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Originalbetriebsanleitung

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicher-

heitshinweise und

II |I Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Ein-
haltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen k&nnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle

Funktionen voll einschatzen und ohne Ein-

schrankungen durchfuhren kénnen oder ent-

sprechende Anweisungen erhalten haben.

» Dieses Ladegerat ist nicht
vorgesehen fiir die Benut-
zung durch Kinder und Per-
sonen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fihigkeiten
oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladege-
rat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person be-
aufsichtigt werden oder von
dieser im sicheren Umgang
mit dem Ladegerit eingewie-
sen worden sind und die da-
mit verbundenen Gefahren
verstehen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung

und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei
Benutzung, Reinigung und
Wartung. Damit wird sicher-
gestellt, dass Kinder nicht mit
dem Ladegerat spielen.

» Laden Sie nur FEIN AMPShare
Li-lon-Akkus oder der
AMPShare-Partner ab einer
Kapazitidt von 2,0 Ah. Die Ak-
kuspannung muss zur Akku-
Ladespannung des Ladegera-
tes passen. Laden Sie keine
nicht wiederaufladbaren Ak-
kus. Ansonsten besteht Brand-
und Explosionsgefahr.

{_\}Halten Sie das Ladegerit von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Lade-
gerat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das
Ladegerét nicht, sofern Sie Schiden fest-
stellen. Offnen Sie das Ladegerit nicht
selbst und lassen Sie es nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Beschadigte Ladegera-
te, Kabel und Stecker erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Texti-
lien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden Erwar-
mung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Lade-
gerites nicht ab. Das Ladegerat kann sonst
Uberhitzen und nicht mehr ordnungsgeman
funktionieren.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fUr eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Bei Beschiddigung und unsachgemiBem Ge-
brauch des Akkus kénnen auch Dampfe
austreten. Fuhren Sie Frischluft zu und suchen
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Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe kdnnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufilligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusitzliche
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fuhren.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht in ge-
schlossenen Schranken oder in der Ndahe
von Warmequellen. Das Ladegerat kann
sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsge-
maR funktionieren.

» Entfernen Sie bei langerem Nichtgebrauch
den Akku aus dem Ladegerit und ziehen Sie
den Netzstecker. Energiesparen schont die
Umwelt.

» Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegera-
tes bei Reinigungsarbeiten aus der Steck-
dose. Es besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

» Schrauben oder nieten Sie keine Schilder
und Zeichen auf das Ladegerit. Eine bescha-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen
elektrischen Schlag. Verwenden Sie stattdes-
sen Klebeschilder.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Das Ladegerat ist bestimmt zum Laden von wie-
deraufladbaren FEIN AMPShare Li-lon-Akkus
oder die der AMPShare-Partner.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Lade-
gerates auf der Grafikseite.

(1) Ladeschacht

(2) Kabelaufwicklung

(3) Grune Akku-Ladeanzeige
(4) Rote Akku-Ladeanzeige

Technische Daten

Ladegerat GAL 1880 CV

Sachnummer 926 04332000
926 04333000
92604335000

Akku-Ladespan- V= 18

nung (automati-

sche Spannungs-

erkennung)

Ladegerat GAL 1880 CV
Ladestrom” A 8,0
Zulassige Akku- C 0-45
temperatur beim

Laden

Akkus ProCO- (80%") / Akku gela-
RE18V...: Ladezeit den®
bei Akku-Kapazi-

tat, cat

- 4,0 Ah min 32 /51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113 /126
Standardakkus: (80%") / Akku gela-
Ladezeit bei Ak- den®
ku-Kapazitat, ca.”)

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 50Ah min 35/ 45
Anzahl der Akku- 5-15
zellen

Gewicht entspre- kg 0,66
chend EPTA-Pro-

cedure 01:2014

Schutzklasse @/

A) abhéngig von Temperatur und Akku-Typ

B) Ladestand des Akkus ca. 80%. Der Akku kann zum so-
fortigen Gebrauch entnommen werden.

C) Ladestand des Akkus 95 % — 100 %.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typenschild des Ladegerates Uberein-
stimmen. Mit 230 V gekennzeichnete Ladege-
rate konnen auch an 220 V betrieben werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzste-
cker des Ladegerates in die Steckdose gesteckt
und der Akku in den Ladeschacht (1) eingesteckt
wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der
Ladezustand des Akkus automatisch erkannt und
abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei
Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.
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Bedeutung der Anzeigeelemente

Blinklicht griine Akku-Ladeanzeige (3)

Der Schnellladevorgang wird durch

$ Blinken der griinen Akku-Ladeanzei-
ge (3) signalisiert. Der Akku kann zu
jedem Zeitpunkt heraus genommen
und verwendet werden.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn
die Temperatur des Akkus im zulassigen Lade-
temperaturbereich ist, siehe Abschnitt , Techni-
sche Daten”.

Sobald ca. 80 % der Akkukapazitat er-
reicht wurden, verlangsamt sich das
Blinken der grinen Akku-Ladeanzei-
ge. Der Schnellladevorgang ist nun
abgeschlossen. Verbleibt der Akku im
Ladegerat wird der Ladevorgang mit geringerer
Geschwindigkeit bis zur Vollladung abgeschlos-
sen.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige (3)

Das Dauerlicht der grunen Akku-La-
ez deanzeige (3) signalisiert, dass der Ak-

7N ku vollstandig aufgeladen ist.

Der Akku kann anschliefend zum so-
fortigen Gebrauch entnommen werden.
Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauer-
licht der Akku-Ladeanzeige (3), dass der Netzste-

cker in die Steckdose eingesteckt ist und das La-
degerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige (4)
Das Dauerlicht der roten Akku-Lade-
A_\ B4 anzeige (4) signalisiert, dass die Tem-
@ peratur des Akkus auBerhalb des zu-
lassigen Ladetemperaturbereiches ist,
siehe Abschnitt ,Technische Daten”. Sobald der
zulassige Temperaturbereich erreicht ist, beginnt
der Ladevorgang.
Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige (4)
Das Blinklicht der roten Akku-Ladean-
@ zeige (4) signalisiert eine andere Sto-
B rung des Ladevorganges, sieche Ab-
schnitt ,Fehler — Ursachen und Abhil-

fe".
Fehler — Ursachen und Abhilfe
Ursache |Abhilfe

Rote Akku-Ladeanzeige (4) blinkt
Kein Ladevorgang méglich
Akku nicht (richtig) auf- |Akku korrekt auf Lade-

gesetzt gerat aufsetzen
Akkukontakte ver- Akkukontakte reinigen;
schmutzt z.B. durch mehrfaches

Ein- und Ausstecken
des Akkus, ggf. Akku
ersetzen

Ursache Abhilfe
Akku defekt Akku ersetzen

Akku-Ladeanzeigen (3) bzw. (4) leuchten
nicht

Netzstecker des Lade-
gerates nicht (richtig)
eingesteckt
Steckdose, Netzkabel
oder Ladegerat defekt

Netzstecker (vollstan-
dig) in die Steckdose
einstecken

Netzspannung Uber-
prufen, Ladegerat ggf.
von einer autorisierten
Kundendienststelle fur
FEIN-Elektrowerkzeu-
ge Uberprufen lassen

Arbeitshinweise

Eine wesentlich verkUrzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinan-
der folgenden Ladezyklen ohne Unterbrechung
kann sich das Ladegerat erwarmen. Dies ist je-
doch unbedenklich und deutet nicht auf einen
technischen Defekt des Ladegerates hin.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling)

Die in das Ladegerat integrierte Luftersteuerung
Uberwacht die Temperatur des eingesetzten Ak-
kus. Sobald die Akkutemperatur tber ca. 0 °C
liegt, wird der Akku durch einen Ventilator ge-
kuhlt. Der eingeschaltete Ventilator erzeugt dabei
ein Luftungsgerausch.

Lauft der Ventilator nicht, ist er defekt oder die
Akkutemperatur betragt <0 °C. Dadurch kann
sich die Ladezeit verlangern.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforder-

lich ist, dann ist dies von FEIN oder einer autori-

sierten Kundendienststelle fur FEIN-Elektrowerk-

zeuge auszufuhren, um Sicherheitsgefahrdungen

zu vermeiden.

Fuhren Sie bei haufigem Gebrauch einmal pro

Woche eine Reinigung durch. Beachten Sie hier-

bei folgende Hinweise:

— Halten Sie die Kontakte im Aufsteckschuh sau-
ber.

— Reinigen Sie die elektrischen Kontakte nur tro-
cken.

— Achten Sie darauf, dass keine Metallspane in
das Gehause des Ladegerates eindringen.

Instandhaltung und Kundendienst

Lassen Sie das Ladegerat grundsatzlich nur durch
Elektrofachkrafte reparieren, warten und prufen,
da durch unsachgemaRe Instandsetzung erhebli-




che Gefahrdungen fur den Benutzer entstehen
kénnen.

Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am
Ladegerat bei Alterung und VerschleiB.

Wenden Sie sich mit reparaturbedurftigen FEIN
Ladegeraten und Zubehdren bitte an Ihren FEIN
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet
unter

www.fein.com.

Gewihrleistung und Garantie

Die Gewahrleistung auf das Erzeugnis gilt gemaf?
den gesetzlichen Regelungen im Lande des In-
verkehrbringens. DarUber hinaus leistet FEIN Ga-
rantie entsprechend der FEIN-Hersteller-Garan-
tieerklarung.

Im Lieferumfang lhres Erzeugnisses kann auch
nur ein Teil des in dieser Betriebsanleitung be-
schriebenen oder abgebildeten Zubehdrs enthal-
ten sein.

Entsorgung
Ladegerate, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fuhrt werden.
Werfen Sie Ladegerate nichtin den
Hausmuall!

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht mussen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegerate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefuhrt werden.

Bei unsachgemaRer Entsorgung kénnen Elektro-
und Elektronikaltgerate aufgrund des moglichen
Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.
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Original instructions

Safety instructions
Read all the safety
IIlI tions. Failure to ob-
serve the safety and
general instructions
injury.

Store these instructions in a safe place.

Only use the charger if you can fully evaluate all

tions, or if you have received corresponding in-

structions.

» This charger is not intended
sons with physical, sensory
or mental limitations or a
lack of experience or know-
used by children aged 8 or
older and by persons who
have physical, sensory or
of experience or knowledge
if a person responsible for
their safety supervises them

and general instruc-
may result in electric shock, fire and/or serious
functions and carry them out without restric-
for use by children or per-
ledge. This charger can be
mental limitations or a lack
or has instructed them in the

safe operation of the charger

and they understand the as-
sociated dangers. Otherwise,
there is a risk of operating er-
rors and injuries.

» Supervise children during
use, cleaning and mainten-
ance. This will ensure that chil-
dren do not play with the char-

of AMPShare partners with a
capacity of 2,0 Ah or more.
The battery voltage must
match the battery charging
voltage of the charger. Do
not charge any non-re-
chargeable batteries. Other-
wise there is a risk of fire and
explosion.

{_\}Do not expose the charger to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

» Keep the charger clean. Dirt poses a risk of

electric shock.

» Always check the charger, cable and plug

before use. Stop using the charger if you
discover any damage. Do not open the
charger yourself, and have it repaired only
by a qualified specialist using only original
replacement parts. Damaged chargers,
cables and plugs increase the risk of electric
shock.

Do not operate the charger on an easily ig-
nited surface (e.g. paper, textiles, etc.) or in
a flammable environment. There is a risk of
fire due to the charger heating up during oper-
ation.

Do not cover the ventilation slots of the
charger. Otherwise, the charger may overheat
and no long function properly.

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create a
risk of fire when used with another battery
pack.

In case of damage and improper use of the
battery, vapours may also be emitted. En-
sure the area is well-ventilated and seek med-
ical attention should you experience any ad-
verse effects. The vapours may irritate the res-
piratory system.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

ger.
» Only charge FEIN AMPShare
Li-lon batteries or batteries

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A ap-
proved electric plug with internal fuse (ASTA ap-
proved to BS 1362).
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If the plug is not suitable for your socket outlets,
it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service
agent. The replacement plug should have the
same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a

possible shock hazard and should never be inser-

ted into a mains socket elsewhere.

» Do not operate the charger in closed cup-
boards or near sources of heat.Otherwise,
the charger may overheat and no longer func-
tion properly.

» When it is not in use for a long period, re-
move the battery from the charger and pull
out the plug. Saving energy protects the en-
vironment.

» Remove the charger's plug from the plug
socket when carrying out cleaning. There is
a risk of electric shock.

» Do not screw or nail any signs or labels
onto the charger. Damaged insulation offers
no protection against electric shocks. Use
stick-on labels instead.

Product description and
specifications

Intended use

The battery charger is intended for charging the
rechargeable FEIN AMPShare Li-lon batteries or
those of the AMPShare partners.

Product features
The numbering of the components shown refers
to the diagram of the charger on the graphics

page.

(1) Charging bay

(2) Cord wrap

(3) Green battery charge level indicator
(4) Red battery charge level indicator

Technical data

Battery charger GAL 1880 CV

Article number 926 04332000
92604333000
92604335000

Battery charging V= 18

voltage (auto-

matic voltage de-

tection)

Charging cur- A 8.0

rent?

Battery charger GAL 1880 CV
Permitted battery ‘C 0-45
temperature dur-

ing charging

ProCORE18V bat- (80 %®) / battery
teries.... Charging charged®
time at battery

capacity approx.”

- 4.0 Ah min 32/51
- 8.0Ah min 68/79
- 12.0 Ah min 113 /126
Standard batter- (80 %?) / battery
ies: Charging time charged®
at battery capa-

city, approx.”

- 2.0Ah min 15/ 30
- 4.0 Ah min 25/ 35
- 5.0Ah min 35/45
Number of bat- 5=15
tery cells

Weight according kg 0.66
to EPTA-Proced-

ure 01:2014

Protection class @/

A) Depends on temperature and rechargeable battery
type

B) State of charge of the battery is approx. 80%. The bat-
tery can be removed for immediate use.

C) State of charge of the battery is 95 %-100 %.

Operation

Start-up

» Note the mains voltage! The voltage of the
power source must match the voltage spe-
cified on the rating plate of the charger. Char-
gers marked with 230 V can also be operated
with 220 V.

Charging process

The charging process begins as soon as the
mains plug for the charger is inserted into the
mains socket and the battery is inserted into the
charging slot (1).

Thanks to the intelligent charging process, the
charge condition of the battery is automatically
detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperat-
ure and voltage.

In this way, the battery is treated with care and
remains permanently fully charged when itis
stored in the charger.
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What the display elements mean

Flashing green battery charge level indicator
(3)

The rapid-charging procedure is in-
dicated by flashing of the green bat-
tery charge level indicator (3). The
battery can be removed at any time

and used.

Note: The charging process is only possible
when the temperature of the battery is within the
permitted charging temperature range, see sec-
tion "Technical data”.

Once approx. 80 % of the battery ca-
pacity has been reached, the flashing
of the green battery charge indicator
slows down. The rapid-charging pro-
cess is now completed. If the battery
stays connected to the charger, charging will
continue at a slower speed until it is fully
charged.

Continuously illuminated green battery
charge level indicator (3)
The continuous light of the green
ez battery charge level indicator (3) sig-
7N nals that the battery is fully charged.
The battery can then be removed for
immediate use.
When there is no battery connected, the con-
tinuous light of the battery charge level indicator
(3) indicates that the mains plug is plugged into
the mains socket and that the charger is ready to
be used.

Continuously illuminated red battery charge
level indicator (4)
The continuous light of the red bat-
AHEA tery charge level indicator (4) shows
@ that the temperature of the battery is
outside of the permitted charging
temperature range, see section "Technical data”.
The charging process begins as soon as the per-
mitted temperature range has been reached.
Flashing red battery charge level indicator (4)
The flashing light of the red battery
charge level indicator (4) signals that
@R the charging process has been inter-
rupted by a different fault, see section
"Errors — causes and corrective measures”.

Errors — causes and corrective measures

Cause

Corrective measures

Battery contacts are
dirty

Clean the battery con-
tacts; e.g. by connect-
ing and disconnecting
the battery several
times. Replace battery
if necessary

Battery defective

Replace the battery

illuminated

Green battery charge level indicator (3) /
Red battery charge level indicator (4) is not

Mains plug of the char-
ger is not (correctly)
plugged in

Insert the mains plug
(fully) into the plug
socket

Plug socket, mains
cable or charger de-
fective

Check mains voltage,
have charger checked
if necessary by an au-

thorised after-sales ser-
vice centre for FEIN

power tools

Cause Corrective measures

Red battery charge level indicator (4) is
flashing

Charging not possible

The battery is not con-
nected (correctly)

Connect battery to
charger correctly

Practical advice

A significantly reduced operating time after char-
ging indicates that the battery has deteriorated
and must be replaced.

When the charger is used continuously, or for
several consecutive charge cycles without inter-
ruption, the charger may heat up. This is, how-
ever, harmless and does not indicate that the
charger has a technical defect.

Battery cooling (Active Air Cooling)

The fan control unit integrated into the charger
monitors the temperature of the inserted battery.
As soon as the battery temperature is above ap-
prox. 0 °C, the battery will be cooled by a fan.
The fan generates a ventilation sound when
switched on.

If the fan does not run, it is defective or the bat-
tery temperature is < 0 °C. This can increase the
charging time.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

In order to avoid safety hazards, if the power

supply cord needs to be replaced, this must be

done by FEIN or by an after-sales service centre

that is authorised to repair FEIN power tools.

Clean the product once a week if it is being used

frequently.When doing so, pay attention to the

following instructions:

— Keep the contacts of the mounting shoe clean.

— Never use water to clean the electrical con-
tacts.

— Ensure that no metal chips enter the charger
housing.
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Maintenance and After-Sales Service
Only have the charger repaired, serviced and
tested by qualified electricians. Improper repairs
can pose considerable hazards to the user.
Replace labels and warnings on the charger if
they show signs of ageing or wear.

If FEIN chargers or accessories require repair,
contact the FEIN after-sales service. The address
can be found online at

www.fein.com.

Warranty and Guarantee

The warranty on the product is in accordance
with the statutory provisions of the country in
which it is placed on the market.Furthermore,
the FEIN guarantee applies in accordance with
the FEIN manufacturer guarantee declaration.
Itis possible that only some of the accessories
described or depicted in this operating manual
will be supplied with the product you have pur-
chased.

Disposal

Chargers, accessories and packaging should be

recycled in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of chargers along with
household waste.

Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national law, char-
gers that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on
the environment and human health, due to the
potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (2013/3113), char-
gers that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.
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Notice originale

Consignes de sécurité
Lisez attentivement
toutes les instruc-

II |I tions et consignes de
sécurité. Le non-res-
pect des instructions

et consignes de sécurité peut provoquer un choc

électrique, un incendie et/ou entrainer de graves
blessures.

Garder précieusement ces instructions.

N'utilisez le chargeur qu'aprés vous étre familiari-

sé avec toutes ses fonctions et que vous étes ca-

pable de l'utiliser sans réserves ou apres avoir re-
cu des instructions correspondantes.

» Ce chargeur n’est pas prévu
pour étre utilisé par des en-
fants ni par des personnes
souffrant d’'un handicap phy-
sique, sensoriel ou mental
ou manquant d'expérience
ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé
par les enfants (dgés d'au
moins 8 ans) et par les per-
sonnes souffrant d’'un handi-
cap physique, sensoriel ou
mental ou manquant d’expé-
rience ou de connaissances,
lorsque ceux-ci sont sous la
surveillance d'une personne
responsable de leur sécurité
ou apreés avoir recu des ins-
tructions sur la facon d'utili-
ser le chargeur en toute sé-
curité et apreés avoir bien
compris les dangers inhé-
rents a son utilisation. Il y a
sinon risque de blessures et
d’utilisation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants
sans surveillance lors de
lutilisation, du nettoyage et
de U'entretien. Faites en sorte
que les enfants ne jouent pas
avec le chargeur.

» N'utilisez le chargeur que
pour recharger des accus Li-
thium-lon FEIN AMPShare ou
des partenaires AMPShare
d'une capacité d’au moins
2,0 Ah. La tension des accus
doit étre adaptée a la ten-
sion de charge du chargeur.
Ne rechargez pas de piles
non rechargeables. Il y a si-
non risque d'explosion et d'in-
cendie.

{_\}N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a
de Uhumidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmente le risque de
choc électrique.

» Veillez a ce que le chargeur reste propre.
Un encrassement augmente le risque de choc
électrique.

» Vérifiez l'état du chargeur, du cible et du
connecteur avant chaque utilisation. N'uti-
lisez pas le chargeur si vous constatez des
dommages. N'ouvrez pas le chargeur vous-
méme. Ne confiez sa réparation qu‘a un ré-
parateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange d’origine. Lorsque le
chargeur, le cable ou le connecteur présente
un dommage, le risque de choc électrique
augmente.

» N'utilisez pas le chargeur sur un support fa-
cilement inflammable (par ex. papier, tex-
tile etc.) ou dans un environnement inflam-
mable. L'échauffement du chargeur peut pro-
voquer un incendie.

» Ne recouvrez pas les fentes d'aération du
chargeur. Le chargeur risque sinon de sur-
chauffer et de ne plus fonctionner correcte-
ment.

» Ne recharger qu’'avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un
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risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

» Si l'accu est endommagé ou utilisé de ma-
niére non conforme, des vapeurs peuvent
s'échapper. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies res-
piratoires.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide
peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, net-
toyer a l'eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des bralures.

» N’utilisez pas le chargeur dans des armoires
fermées ou a proximité de sources de cha-
leur. Le chargeur risque sinon de surchauffer
et de ne plus fonctionner correctement.

» En cas de non-utilisation prolongée, retirez
l'accu du chargeur et débranchez le cable
d'alimentation du chargeur. Les économies
d'énergie contribuent a la protection de l'envi-
ronnement.

» Débranchez le cable du chargeur avant
toute opération de nettoyage. Il y a sinon
risque de choc électrique.

» Ne vissez ou rivetez aucune plaquette et
aucun marquage sur le chargeur. Une isola-
tion endommagée n'offre plus aucune protec-
tion contre les chocs électriques. Utilisez plu-
tot des étiquettes adhésives.

Description des prestations et du
produit

Utilisation conforme

Le chargeur est congu pour charger les accus Li-
thium-lon AMPShare de FEIN et ceux des parte-
naires AMPShare.

Eléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfere a la re-
présentation du chargeur sur la page graphique.

(1) Logement de charge
(2) Enroulement du céble
(3) LED de charge verte
(4) LED de charge rouge

Caractéristiques techniques

Chargeur GAL 1880 CV
Référence 926 04332000
926 04 333000
926 04335000

Chargeur GAL 1880 CV
Tension de V= 18
charge de l'accu

(détection auto-

matique de la

tension)

Courant de char- A 8,0
geA)

Températures ‘C 0-45
d'accu admis-

sibles pour la

charge

Accus Pro- (80 %®) / charge
CORE18V...: compléte®
temps de charge

approx. jusqu’a

une capacité de”.

- 4,0 Ah min 32 /51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Accus standard : (80 %) / charge
temps de charge complete”
approx. jusqu’a

une capacité de”.

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0Ah min 35/ 45
Nombre de cel- 5=il5
lules

Poids selon kg 0,66
EPTA-Procedure

01:2014

Indice de protec- EWA
tion

A) dépend de la température et de 'accu utilisé

B) Niveau de charge de l'accu 80 %. L'accu peut étre re-
tiré du chargeur pour étre aussitot utilisé.

C) Niveau de charge de 'accu 95 %-100 %.

Utilisation

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La ten-
sion du secteur doit correspondre aux indica-
tions figurant sur 'étiquette signalétique du
chargeur. Les chargeurs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Charge normale

Le processus de charge commence dés que le
cable d'alimentation du chargeur est raccordé a
une prise de courant et que l'accu a été placé
dans le logement de charge (1).

Le proceédé de charge intelligent permet de dé-
terminer automatiquement 'état de charge de
l'accu et de charger ce dernier avec le courant
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de charge optimal compte tenu de sa tempéra-
ture et de sa tension.

L'accu est ainsi ménagé et il reste toujours entie-
rement chargé lorsqu'il est laissé dans le char-
geur.

Signification des éléments d'affichage

Clignotement de l'indicateur de charge vert
(3)

Le processus de charge rapide est si-
gnalé par le clignotement de l'indi-
cateur de charge vert (3). L'accu peut
a tout moment étre retiré et utilisé.
Remarque : Une recharge de l'accu n'est pos-
sible que si la température de l'accu se situe dans
la plage de température de charge admissible,
voir chapitre « Caractéristiques techniques ».
Des que l'accu a retrouvé env. 80 %
de sa capacité, l'indicateur de charge
vert se met a clignoter plus lente-
ment. Le processus de charge rapide
est terminé. Si 'accu est laissé dans le
chargeur, la charge se poursuit a vitesse lente
jusqu'a sa recharge complete.

Allumage permanent de l'indicateur de
charge vert (3)

L'allumage permanent de l'indicateur
Iz de charge vert (3) signale que l'accu

7N est complétement chargé.

L'accu peut étre retiré pour étre utilisé
immeédiatement.
En l'absence d'accu dans le chargeur, l'allumage
permanent de l'indicateur de charge (3) indique
que le cable d'alimentation secteur est connecté
a une prise de courant et que le chargeur est
opérationnel.

charge rouge (4)
| L'allumage permanent de l'indicateur
AN /
température de l'accu n'est pas com-
prise dans la plage de températures
ristiques techniques ». La charge débute des que
la température se trouve a nouveau dans la plage

Allumage permanent de l'indicateur de

de charge rouge (4) signale que la
de charge admissible, voir la section « Caracté-
de températures de charge admissible.

Clignotement de lUindicateur de charge rouge
(4)

Le clignotement l'indicateur de
charge rouge (4) signale la présence
d'une anomalie lors du processus de
charge, voir la section « Défauts —
Causes et remedes ».

Défauts — Causes et remédes

Cause

|Reméde

Aucune charge possible

L'accu n’a pas été (cor-
rectement) monté

Positionnez l'accu
comme il se doit dans
le chargeur

Contacts de l'accu en-
crasses

Nettoyez les contacts,
p. ex. eninsérant et re-
tirant 'accu a plusieurs
reprises. Remplacez
l'accu si nécessaire

Accu défectueux

Remplacez l'accu

Les indicateurs de charge (3) et (4) ne s'al-

lument pas

Le cable d'alimentation
secteur du chargeur
n'est pas (correcte-
ment) branché

Raccordez comme il se
doit le cable dans la
prise de courant

Prise de courant, cable
d‘alimentation secteur
ou chargeur défec-
tueux

Vérifiez la tension du
secteur. Si nécessaire,
faites controler le char-
geur dans un centre
SAV agréé pour ou-
tillage électroportatif
FEIN

Cause | Remeéde

L'indicateur de charge rouge (4) clignote

Instructions d’utilisation

Une baisse notable de 'autonomie de 'accu au
fil des recharges effectuées indique que l'accu
est arrivé en fin de vie et qu'il doit étre remplacé.
Des cycles de charge répétés, non entrecoupés
de temps de pause, peuvent provoquer un
échauffement du chargeur. Un tel échauffement
est sans conséquence et ne doit pas étre inter-
prété comme un dysfonctionnement du char-

geur.

Refroidissement de l'accu (Active Air Cooling)
La commande de ventilateur intégrée dans le
chargeur surveille la température de l'accu inséré
dans le chargeur. Dés que la température devient
supérieure a env. 0 °C, l'accu est refroidi par un
ventilateur. Quand le ventilateur est actif, un bruit
de ventilation est audible.

Si le ventilateur ne fonctionne pas, il est défec-
tueux ou la température de l'accu est < 0 °C. La
durée de charge peut alors s'allonger.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Dans le cas ou il s'avére nécessaire de remplacer
le cable d'alimentation, confiez le remplacement
a FEIN ou une station de Service Aprés-Vente
agréeée pour outillage FEIN afin de ne pas com-

promettre la sécurité.
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En cas d'utilisation fréquente, effectuez un net-

toyage une fois par semaine. Observez ce faisant

les points suivants :

— Veillez a ce que les contacts qui se trouvent
sur le socle restent propres.

— Ne nettoyez les contacts électriques qu'a sec.

— Veillez a ce qu'il ne péneétre pas de copeaux
meétalliques dans le boitier du chargeur.

Entretien et réparation

Ne confiez les travaux de réparation, mainte-
nance et contréle du chargeur qu’a des électri-
ciens qualifiés car une remise en état mal effec-
tuée risque de mettre gravement en danger l'uti-
lisateur.

Remplacez l'étiquette et les avertissements ap-
poseés sur le chargeur s'ils sont devenus partielle-
ment ou totalement illisibles.

Pour faire réparer les chargeurs et accessoires
FEIN, adressez-vous au service clients FEIN. Vous
trouverez l'adresse sur Internet sous
www.fein.com.

Garantie légale et garantie fabricant

La garantie légale sur le produit est régie par la
législation en vigueur dans le pays de mise sur le
marcheé. FEIN octroie en plus une garantie fabri-
cant conformément a la déclaration de garantie
FEIN.

Veuillez noter que certains des accessoires dé-
crits ou représentés dans cette notice d'utilisa-
tion peuvent ne pas étre fournis avec votre pro-
duit.

Elimination des déchets
Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les chargeurs avec les or-
dures ménageres !

Seulement pour les pays de l'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux législations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de coté et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de l'envi-
ronnement.

En cas de non-respect des consignes d'élimina-
tion, les déchets d'équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact négatif
sur l'environnement et la santé des personnes du
fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Valable uniquement pour la France:

A DEPQSER

A DEPOSER EPQ
EN DECHETERIE

EN MAGASIN

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Istruzioni originali

Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le av-
vertenze e disposi-
IIlI zioni di sicurezza. La
mancata osservanza
delle avvertenze e di-
sposizioni di sicurezza puo causare folgorazioni,
incendi e/o lesioni di grave entita.
Custodire accuratamente le presenti istruzio-
ni.
Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente
se sono state completamente valutate tutte le
funzioni e possono essere effettuate senza limi-
tazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

» Il presente caricabatteria
non é previsto per l'utilizzo
da parte di bambini, persone
con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali o perso-
ne con scarsa conoscenza ed
esperienza. Il presente cari-
cabatteria puo essere utiliz-
zato da bambini a partire da-
gli 8 anni di eta, da persone
con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da per-
sone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano
sorvegliati da una persona
responsabile della loro sicu-
rezza o siano stati istruiti in
merito all'impiego sicuro del
caricabatteria ed ai relativi
rischi. In caso contrario, vi é ri-
schio di impiego errato e di le-
sioni.

» Sorvegliare i bambini duran-
te l'utilizzo, la pulizia e la
manutenzione. |n tale modo

si potra evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria.

» Ricaricare esclusivamente
batterie al litio FEIN
AMPShare o di partner
AMPShare con capacita a
partire da 2,0 Ah. La tensione
della batteria dovra corri-
spondere alla tensione di ri-
carica del caricabatteria.
Non effettuare la ricarica su
batterie non ricaricabili. In
caso contrario, vi é rischio
d'incendio e di esplosione.

{_\}Mantenere il caricabatteria al riparo dal-
la pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione di ac-
qua in un‘apparecchiatura elettrica aumenta il ri-
schio di folgorazione.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La pre-
senza di sporco puo causare folgorazioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il carica-
batteria, il cavo e il relativo connettore.
Non utilizzare il caricabatteria, qualora si
rilevino danni. Non aprire il caricabatteria e
farlo riparare esclusivamente da personale
specializzato, utilizzando solamente parti
di ricambio originali. La presenza di danniin
caricabatterie, cavi o connettori aumenta il ri-
schio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici
facilmente infiammabili (ad es. carta, pro-
dotti tessili ecc.), né in ambienti inflamma-
bili. Poiché il caricabatteria si riscalda in fase di
ricarica, vi € rischio d'incendio.

» Non coprire le feritoie di aerazione del cari-
cabatteria. In caso contrario, il caricabatteria
potrebbe surriscaldarsi, con conseguenti pro-
blemi di funzionamento.

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il
dispositivo di carica consigliato dal produt-
tore. Per un dispositivo di carica previsto per
un determinato tipo di batteria sussiste perico-
lo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» In caso di danni o di utilizzo improprio del-
la batteria, vi & inoltre rischio di fuoriuscita
di vapori. Far entrare aria fresca nell'ambiente
e contattare un medico in caso di malessere. |
vapori possono irritare le vie respiratorie.
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» In caso di condizioni d'uso non conformi, si
puo verificare la fuoriuscita di liquido dalla
batteria. Evitare il contatto. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare con acqua.
Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza me-
dica. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricari-
cabile potra causare irritazioni cutanee o ustio-
ni.

» Non utilizzare il caricabatteria in armadi
chiusi o nelle vicinanze di fonti di calore. In
caso contrario, il caricabatteria potrebbe surri-
scaldarsi, con conseguenti problemi di funzio-
namento.

» In caso di inutilizzo prolungato, rimuovere
la batteria dal caricabatteria e scollegare la
spina di alimentazione. Risparmiando ener-
gia elettrica si tutela 'ambiente.

» Quando si eseguono interventi di pulizia,
staccare la spina di alimentazione del cari-
cabatteria dalla presa. Vi ¢ il pericolo di una
scossa elettrica.

» Non avvitare o inchiodare targhette e se-
gnali sul caricabatteria. Un isolamento dan-
neggiato non offre alcuna protezione contro
le scosse elettriche. Utilizzare delle targhette
adesive.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Utilizzo conforme

Il caricabatteria € concepito per la ricarica di bat-
terie ricaricabili al litio FEIN AMPShare, o di part-
ner AMPShare.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all'illustrazione del caricabatteria sulla pagina
con la rappresentazione grafica.

(1) Sedediricarica

(2) Avvolgimento cavo

(3) Indicatore di carica della batteria verde
(4) Indicatore di carica della batteria rosso

Dati tecnici

Caricabatteria GAL 1880 CV
Codice prodotto 926 04332000
92604333000
92604335000
Tensione di cari- V= 18

ca della batteria
(rilevamento au-
tomatico della
tensione)

Caricabatteria GAL 1880 CV
Corrente di cari- A 8,0
ca

Temperatura del- ‘C 0-45

la batteria con-
sentita in fase di

ricarica
Batterie ProCO- (80%") / Batteria ca-
RE18V.... tempo di rica®

ricarica con capa-
cita della batteria,

circa”

- 4,0 Ah min 32 /51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Batterie standard: (80%P) / Batteria ca-
tempo di ricarica rica®

con capacita del-
la batteria, circa®

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0 Ah min 35/ 45
Numero di celle 5-15
della batteria

Peso secondo kg 0,66
EPTA-Procedure

01:2014

Classe di prote- @/
zione

A) in funzione della temperatura e del tipo di batteria

B) Livello di carica della batteria ca. 80%. La batteria pud
essere prelevata ed utilizzata immediatamente.

C) Livello di carica della batteria 95 %-100 %.

Utilizzo

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete La tensione
della rete elettrica deve corrispondere ai dati
indicati sulla targhetta di identificazione del ca-
ricabatteria. | caricabatteria con l'indicazione di
230 V possono essere collegati anche alla rete
di 220 V.

Procedura di ricarica

La procedura di ricarica iniziera non appena il
connettore di rete del caricabatteria verra inne-
stato nella presa di corrente e la batteria verra in-
nestata nella sede di ricarica (1).

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo
stato di ricarica della batteria viene riconosciuto
automaticamente e l'operazione di ricarica av-
viene con la rispettiva ottimale corrente di carica
in base alla temperatura della batteria e della ten-
sione.
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Questa procedura consente di non sottoporre a
sforzi eccessivi la batteria che in caso di deposito
nel caricabatteria resta sempre completamente
carica.

Significato degli elementi di
visualizzazione

Lampeggio indicatore di carica della batteria
verde (3)

La procedura di ricarica rapida di rica-
rica verra segnalata dal lampeggio
dell'indicatore di carica della batteria
verde (3). La batteria puo essere pre-
levata e utilizzata in qualunque momento.
Avvertenza: La procedura di ricarica sara possi-
bile soltanto se la temperatura della batteria si
trovera nel campo temperatura di ricarica con-
sentito: vedi paragrafo «Dati tecnici».

Raggiunto I'80 % circa di capacita del-
la batteria, la frequenza di lampeggio
dell'indicatore di carica della batteria
verde rallentera. A questo punto, la
procedura di ricarica rapida sara con-
clusa. Se la batteria restera nel caricabatteria, la
procedura di ricarica si svolgera a velocita mino-
re, fino a completa ricarica.

Luce fissa indicatore di carica della batteria
verde (3)
La luce fissa dell'indicatore di carica
2 della batteria verde (3) segnalera che
7N la batteria sia completamente carica.
Una volta terminata l'operazione, la
batteria puo essere estratta ed & pronta per l'uso
immediato.
A batteria non innestata, la luce fissa del relativo
indicatore di carica (3) segnalera che il connetto-
re di rete sia innestato nella presa di corrente e
che il caricabatteria sia pronto per 'uso.

Luce fissa indicatore di carica della batteria
rosso (4)

La luce fissa dell'indicatore di carica
della batteria rosso (4) segnalera che
la temperatura della batteria si trovi
fuori dal campo temperatura di ricari-
ca consentito: vedi paragrafo «Dati tecnici». Non
appena viene raggiunto il campo di temperatura
consentito, inizia la procedura di ricarica.

N/
1N

Lampeggio indicatore di carica della batteria
rosso (4)
Il lampeggio dell'indicatore di carica
A- : @ della batteria rosso (4) segnalera un
- altro tipo di anomalia nella procedura
di ricarica: vedi paragrafo «<Anomalie -
Cause e rimedi».

Anomalie - Cause e rimedi

Causa

|Rimedio

lampeggiante

Indicatore di carica della batteria rosso (4)

Procedura di ricarica non possibile

La batteria non ¢ inseri-
ta (correttamente)

Inserire correttamente
la batteria sul carica-
batteria

Contatti della batteria
contaminati

Pulire i contatti della
batteria, ad es. inne-
stando e disinnestando
piu volte la batteria
stessa; all'occorrenza,
sostituire la batteria

Batteria difettosa

Sostituire la batteria

Indicatori di carica dell
(4) spenti

la batteria (3) oppure

Il connettore di rete del
caricabatteria non e in-
serito (correttamente)

Inserire il connettore di
rete (completamente)
nella presa di corrente

Difetto nella presa di
corrente, nel cavo di
rete o nel caricabatteria

Verificare la tensione di
rete, eventualmente far
controllare il caricabat-

teria da un centro assi-
stenza autorizzato per

elettroutensili FEIN

Indicazioni operative

Una sensibile riduzione della durata del funziona-
mento dopo l'operazione di ricarica sta ad indi-
care che la batteria dovra essere sostituita.

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso
di operazioni di ricarica successivi senza interru-
zioni, il caricabatteria si puo riscaldare. Cio, tutta-
via, non rappresenta un pericolo e non indica un
difetto tecnico del caricabatteria.

Raffreddamento della batteria ricaricabile
(Active Air Cooling)

Il sistema di ventilazione integrato nel caricabat-
teria controlla la temperatura della batteria inseri-
ta. Non appena la temperatura della batteria sale
sopra 0 °C circa, la batteria stessa viene raffred-
data da un ventilatore. Quando il ventilatore &
acceso si sente un rumore caratteristico.

Se il ventilatore non entra in funzione, significa
che quest'ultimo & guasto oppure che la tempe-
ratura della batteria € inferiore a <0 °C. Cio pud
causare un prolungamento del tempo di ricarica.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di
collegamento, questa dovra essere eseguita da
FEIN oppure da un centro assistenza clienti auto-
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rizzato per elettroutensili FEIN, al fine di evitare

pericoli per la sicurezza.

In caso di utilizzo frequente, eseguire una pulizia

con cadenza settimanale. A tale riguardo, atte-

nersi alle seguenti avvertenze:

— Mantenere puliti i contatti della base ad inne-
sto.

— Pulire i contatti elettrici esclusivamente a sec-
co.

— Accertarsi che nel corpo del caricabatteria non
penetrino trucioli metallici.

Manutenzione e Servizio Clienti post-
vendita

In linea generale, il caricabatteria andra riparato,
sottoposto a manutenzione e verificato esclusi-
vamente da elettricisti specializzati, in quanto
una manutenzione non corretta potrebbe com-
portare seri pericoli per l'utilizzatore.

Sostituire le targhette adesive e le avvertenze di
pericolo sul caricabatteria, quando siano vecchie
O usurate.

Qualora i caricabatteria FEIN e i relativi accessori
necessitino di riparazioni, contattare il Servizio
Clienti post-vendita FEIN di zona. Gli indirizzi so-
no disponibili in Internet, al seguente link:
www.fein.com.

Garanzia

La garanzia sul prodotto vale esclusivamente en-
tro le regole di legge vigenti nel Paese in cui vie-
ne messo in servizio. FEIN fornisce inoltre una
garanzia conforme alla Dichiarazione di Garanzia
del produttore FEIN.

La dotazione del prodotto potrebbe anche pre-
vedere soltanto una parte degli accessori descrit-
ti o raffigurati nelle presenti istruzioni per l'uso.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente
la stazione diricarica, gli accessori dismessi e gli
imballaggi.
Non gettare i caricabatteria tra i rifiuti
domesticil

Solo per i Paesi della CE:

In conformita alla Direttiva Europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE) ed all'attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, i caricabatteria divenuti in-
servibili devono essere raccolti separatamente ed
essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparec-
chiature elettriche ed elettroniche potrebbero
avere effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute
umana a causa della possibile presenza di so-
stanze nocive.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheids-
aanwijzingen en in-
IIlI structies. Het niet na-
leven van de veilig-
heidsaanwijzingen en
instructies kan elektrische schokken, brand en/of
zware verwondingen veroorzaken.
Bewaar deze instructies goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u al-
le functies volledig kunt inschatten en zonder
beperkingen kunt gebruiken of daarvoor be-
stemde instructies heeft ontvangen.

» Dit oplaadapparaat is niet
bestemd voor gebruik door
kinderen en personen met
beperkte lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke capa-
citeiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit oplaadap-
paraat kan door kinderen
vanaf 8 jaar evenals door
personen met beperkte li-
chamelijke, zintuiglijke of
geestelijke capaciteiten of
gebrek aan ervaring en ken-
nis gebruikt worden, mits zij
onder toezicht staan van een
persoon die voor hun veilig-
heid verantwoordelijk is, of
door deze in het veilige ge-
bruik van het oplaadappa-
raat geinstrueerd werden en
zij de hiermee verbonden
gevaren begrijpen. Anders
bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen
bij gebruik, reiniging en on-

derhoud. Op deze manier
wordt gewaarborgd dat kinde-
ren niet met het oplaadappa-
raat spelen.

» Laad alleen FEIN AMPShare
Li-lon-accu's of van de
AMPShare-partners vanaf
een capaciteit van 2,0 Ah. De
accuspanning moet bij de
acculaadspanning van het
oplaadapparaat passen. Laad
geen accu's die niet oplaad-
baar zijn. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

{_\}Houd het oplaadapparaat uit de buurt

van regen of natheid. Het binnendringen van

water in een elektrisch toestel verhoogt het risico

van een elektrische schok.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door ver-
vuiling bestaat er gevaar voor een elektrische
schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadappa-
raat, kabel en stekker. Gebruik het oplaad-
apparaat niet, als u beschadigingen vast-
stelt. Open het oplaadapparaat niet zelf en
laat het uitsluitend repareren door gekwa-
lificeerd geschoold personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Bescha-
digde oplaadapparaten, kabels en stekkers ver-
hogen het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een
licht ontvlambare ondergrond (bijv. papier,
textiel enz.) of in een brandbare omgeving.
Vanwege de bij het opladen optredende ver-
warming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Dek de ventilatiesleuven van het oplaadap-
paraat niet af. Het oplaadapparaat kan anders
oververhit raken en niet meer correct functio-
neren.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten
die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een be-
paald type accu geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van
de accu kunnen er ook dampen vrijkomen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
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een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de ac-

cu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

» Het oplaadapparaat niet in gesloten kasten
of in de buurt van warmtebronnen gebrui-

ken. Het oplaadapparaat kan anders oververhit

raken en niet meer correct functioneren.

» Als het oplaadapparaat langere tijd niet
wordt gebruikt, moet de accu uit het appa-
raat worden verwijderd en moet de nets-
tekker uit het stopcontact worden getrok-
ken. Energie besparen is goed voor het milieu.

» Bij reinigingswerkzaamheden de netstekker

van het oplaadapparaat uit het stopcontact
trekken. Er bestaat gevaar voor een elektri-
sche schok.

» Geen plaatjes of tekens op het oplaadappa-
raat schroeven of klinken. Een beschadigde
isolatie biedt geen bescherming tegen een
elektrische schok. Gebruik in plaats hiervan
stickers.

Beschrijving van product en
werking

Beoogd gebruik

Het oplaadapparaat is bedoeld voor het opladen
van oplaadbare FEIN AMPShare Li-lon-accu's of
die van de AMPShare-partners.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het oplaadapparaat op de pagina
met afbeeldingen.

(1) Laadschacht

(2) Kabelopwikkeling

(3) Groene accu-oplaadaanduiding
(4) Rode accu-oplaadaanduiding

Technische gegevens

Oplaadapparaat GAL 1880 CV
Productnummer 926 04332000
92604333000
92604335000
Oplaadspanning V= 18

accu (automati-
sche spannings-
herkenning)

Laadstroom” A 8,0

Oplaadapparaat GAL 1880 CV
Toegestane ac- ‘C 0-45
cutemperatuur bij

het opladen

Accu's ProCO- (80%%)/accu gela-
RE18V...: Oplaad- den®
tijd bij accucapa-

citeit, ca.”

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113 /126
Standaard accu's: (80%")/accu gela-
oplaadtijd bij ac- den®
cucapaciteit, ca.’

- 2,0Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 50Ah min 35/ 45
Aantal accucellen 5-15
Gewicht volgens kg 0,66
EPTA-Proce-

dure 01:2014

Isolatieklasse @/

A) afhankelijk van temperatuur en accutype

B) Oplaadstand van de accu ca. 80%. De accu kan voor
direct gebruik weggepakt worden.

C) Oplaadstand van de accu 95 %-100 %.

Gebruik

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het oplaadappa-
raat. Met 230 V aangeduide oplaadapparaten
kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Oplaadproces

Het opladen begint zodra de stekker van het op-
laadapparaat is aangesloten en de accu in de
laadschacht (1) is gestopt.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de

oplaadtoestand van de accu automatisch her-

kend en wordt de accu afhankelijk van de accu-
temperatuur en -spanning met de optimale laad-
stroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze,
indien in het oplaadapparaat bewaard, altijd vol-
ledig opgeladen.

Betekenis van de indicatie-elementen
Groen knipperend lampje

accuoplaadindicatie (3)

Het snellaadproces wordt door het
knipperen van de groene accuop-
laadindicatie (3) aangeduid. De accu

-0
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kan op elk tijdstip uitgenomen en gebruikt wor-
den.

Aanwijzing: Het oplaadproces is alleen mogelijk
als de temperatuur van de accu binnen het toe-
gestane oplaadtemperatuurbereik ligt, zie para-

graaf ,Technische gegevens”.
Zodra ca. 80 % van de accucapaciteit
50% bereikt is, vertraagt het knipperen van
de groene accuoplaadindicatie. Het
snellaadproces is nu afgesloten. Als
de accu in het oplaadapparaat blijft
zitten, dan wordt het oplaadproces met een ge-
ringere snelheid tot volledige oplading voltooid.

Groen vast brandend lampje
accuoplaadindicatie (3)

Het vast brandende lampje van de
_:Li_ groene accuoplaadindicatie (3) geeft
I

aan dat de accu volledig is opgeladen.

De accu kan vervolgens worden ver-
wijderd en onmiddellijk worden gebruikt.
Als de accu niet is geplaatst, geeft het vast bran-
dende lampje van de accuoplaadindicatie aan (3)
dat de stekker in het stopcontact zit en dat het
oplaadapparaat klaar is voor gebruik.

Vast brandend lampje rode
accuoplaadindicatie (4)

Het vast brandende lampje van de ro-
A_\ B de accuoplaadindicatie (4) geeft aan

@ dat de temperatuur van de accu bui-

ten het toegestane oplaadtempera-
tuurbereik ligt, zie paragraaf ‘Technische gege-
vens'. Zodra het toegestane temperatuurbereik
bereikt is, begint het oplaadproces.

Knipperend lampje rode accuoplaadindicatie

; Het knipperende lampje van de rode
A 5@ accuoplaadindicatie (4) duidt op een
a andere storing in het oplaadproces,
zie paragraaf ‘Storingen — oorzaken
en oplossingen'.

Storingen — oorzaken en oplossingen

Oorzaak

Oplossing

Netstekker van het op-
laadapparaat is niet (of
niet goed) ingestoken

Netstekker (volledig) in
het stopcontact steken

Stopcontact, netsnoer
of oplaadapparaat de-
fect

Netspanning controle-
ren, oplaadapparaat
evt. door een geautori-

Oorzaak |0plossing

Rode accuoplaadindicatie (4) knippert
Opladen niet mogelijk

Accu niet (goed) ge-
plaatst

Accu correct in oplaad-
apparaat plaatsen

Accucontacten reini-
gen; bijv. door de accu
herhaaldelijk te plaat-
sen en weg te nemen,
evt. de accu vervangen

Accucontacten vuil

Accu defect Accu vervangen

Accuoplaadweergave (3) of (4) brandt niet

seerde klantendienst
voor elektrische ge-
reedschappen van
FEIN laten controleren

Aanwijzingen voor werkzaamheden

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Bij langdurig opladen of meermaals opladen
zonder onderbreking kan het oplaadapparaat
warm worden. Dit is echter onschadelijk en duidt
niet op een technisch defect van het oplaadap-
paraat.

Accukoeling (Active Air Cooling)

De in het oplaadapparaat geintegreerde ventila-
torbesturing bewaakt de temperatuur van de ge-
plaatste accu. Zodra de accutemperatuur boven
ca. 0 °C ligt, wordt de accu door een ventilator
gekoeld. De ingeschakelde ventilator veroorzaakt
daarbij een ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet draait, is deze defect of de
accutemperatuur bedraagt <0 °C. Daardoor kan
de oplaadtijd langer worden.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel

noodzakelijk is, dan moet dit door FEIN of een

geautoriseerde klantenservice voor elektrische

gereedschappen van FEIN worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico's te vermijden.

Voer bij frequent gebruik één keer per week een

reiniging uit. Neem hierbij de volgende aanwij-

zingen in acht:

— Houd de contacten in de opsteekvoet schoon.

— Voer uitsluitend een droge reiniging van de
elektrische contacten uit.

— Let erop dat er geen metaalspanen in de be-
huizing van het oplaadapparaat binnendrin-
gen.

Onderhoud en klantenservice

Laat het oplaadapparaat altijd alleen door elektri-
ciens repareren, onderhouden en controleren,
omdat door verkeerd onderhoud aanzienlijke ri-
sico’s voor de gebruiker kunnen ontstaan.
Vernieuw stickers en waarschuwingen op het
oplaadapparaat bij veroudering en slijtage.
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Neem voor FEIN oplaadapparaten en accessoires
die moeten worden gerepareerd, contact op met
de klantenservice van FEIN. Het adres vindt u op
internet:

www.fein.com.

Vrijwaring en garantie

De garantie op het product geldt conform de
wettelijke regelingen in het land waar het pro-
duct op de markt is gebracht. Bovendien verleent
FEIN garantie overeenkomstig de FEIN garantie-
verklaring van de fabrikant.

Bij de levering van uw product kan ook slechts
een deel van de in deze gebruiksaanwijzing be-
schreven of afgebeelde accessoires inbegrepen
zijn.

Afvalverwijdering

Oplaadapparaten, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Gooi oplaadapparaten niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betref-
fende elektrische en elektronische oude appara-
ten en de omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare oplaadappara-
ten apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de
gezondheid van mensen hebben.



YO eS|

Manual original

Indicaciones de seguridad
Lea integramente es-
tas indicaciones de
II |I seguridad e instruc-
ciones. Las faltas de
observacion de las in-
dicaciones de seguridad y de las instrucciones

pueden causar descargas eléctricas, incendios y/

o lesiones graves.

Guarde estas instrucciones en un lugar segu-

ro.

Unicamente utilice el cargador si conoce y do-

mina todas sus funciones, o si ha sido instruido al

respecto.

» Este cargador no esta previs-
to para la utilizacién por ni-
fAos y personas con limitadas
capacidades fisicas, senso-
riales o intelectuales o con
falta de experiencia y cono-
cimientos. Este cargador
puede ser utilizado por nifios
desde 8 afios y por personas
con limitadas capacidades fi-
sicas, sensoriales e intelec-
tuales o con falta de expe-
riencia y conocimientos
siempre y cuando estén vigi-
lados por una persona res-
ponsable de su seguridad o
hayan sido instruidos en la
utilizacion segura del carga-
dor y entendido los peligros
inherentes. En caso contrario,
existe el peligro de un manejo
erroneo y lesiones.

» Vigile a los nifios durante la
utilizacion, la limpiezay el

mantenimiento. Asi se asegu-

ra, que los ninos no jueguen
con el cargador.

» Solamente cargue los acu-
muladores de iones de litio
FEIN AMPShare o los de los
socios de cooperacion
AMPShare a partir de una ca-
pacidad de 2,0 Ah. La tension
del acumulador debe corres-
ponder a la tension de carga
de acumuladores del carga-
dor. No cargue acumulado-
res no recargables. En caso
contrario existe peligro de in-
cendio y explosion.

ﬂMantenga el cargador alejado de la Wu-

via o la humedad. Existe el riesgo de recibir una

descarga eléctrica si penetra agua en el aparato
eléctrico.

» Mantenga el cargador limpio. La suciedad
puede comportar un peligro de descarga eléc-
trica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el car-
gador, el cable y el enchufe. No utilice el
cargador, si detecta dafios. No abra por si
mismo el cargador y déjelo reparar unica-
mente por un profesional cualificado, em-
pleando exclusivamente piezas de repuesto
originales. Cargadores, cables y enchufes da-
fAados comportan un mayor riesgo de electro-
cucion.

» No opere el cargador sobre superficies fa-
cilmente inflamables (por ejemplo, papel,
tejidos, etc.) o en un entorno inflamable.
Debido al calentamiento del cargador durante
la carga, existe peligro de incendio.

» No obture las rendijas de ventilacién del
cargador. En caso contrario, el cargador se
puede sobrecalentar y dejar de funcionar co-
rrectamente.

» Solamente recargar los acumuladores con
los cargadores especificados por el fabri-
cante. Existe un riesgo de incendio al intentar
cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

» Si el acumulador se dafia o usa de forma
inapropiada pueden también emanar vapo-
res. Ventile con aire fresco el recinto y acuda a
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un médico si nota alguna molestia. Los vapo-
res pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» La utilizacién inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto
accidental, enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto
con los ojos, recurra ademas inmediata-
mente a ayuda médica. El liquido del acumu-
lador puede irritar la piel o producir gquemadu-
ras.

» No utilice el cargador en armarios cerrados
o cerca de fuentes de calor. En caso contra-
rio, el cargador se puede sobrecalentar y dejar
de funcionar correctamente.

» En caso de no utilizar el acumulador duran-
te un tiempo prolongado, retirelo del car-
gador y extraiga el enchufe de la red. El
ahorro de energia protege el medio ambiente.

» Retire el enchufe de red del cargador de la
caja de enchufe durante los trabajos de lim-
pieza. Existe un riesgo de descarga eléctrica.

» No atornille ni remache ningtin rétulo o
marca en el cargador. Un aislamiento dafiado
no proporciona proteccion contra las descar-
gas eléctricas. Utilice rotulos adhesivos en su
lugar.

Descripcion del producto y
servicio

Utilizacion reglamentaria

El cargador esta diseflado para cargar acumula-
dores recargables de iones de litio FEIN
AMPShare o los de AMPShare-Partner.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida
a laimagen del cargador en la pagina ilustrada.

(1) Compartimiento de carga

(2) Portacables

(3) Indicador verde de carga del acumulador
(4) Indicador rojo de carga del acumulador

Datos técnicos

Cargador GAL 1880 CV
Numero de arti- 926 04332000
e 926 04333 000

926 04335000
Tension de carga V= 18

del acumulador
(deteccién auto-
matica de ten-
sion)

Cargador GAL 1880 CV
Corriente de car- A 8.0
gaAP

Temperatura ad- ‘C 0-45

misible del acu-
mulador durante

la carga
Acumuladores (80%") / acumula-
ProCORE18V.... dor cargado®

Tiempo de carga
con una capaci-
dad del acumula-
dor de aprox.”

- 4,0 Ah min 32 /51

- 8,0 Ah min 68/79

- 12,0 Ah min 113/ 126

Acumuladores (80%") / acumula-

estandar: Tiempo dor cargado®

de carga con una

capacidad del

acumulador de,

aprox.”

- 2,0 Ah min 15/ 30

- 4,0 Ah min 25/ 35

- 5,0 Ah min 35/45

N.2 de celdas del 5-15

acumulador

Peso segun kg 0,66

EPTA-Proce-

dure 01:2014

Clase de protec- EWAT

cion

A) dependiente de la temperatura y del tipo de acumula-
dor

B) Estado de carga del acumulador de 80%. El acumula-
dor se puede tomar para el uso inmediato.

C) Estado de carga del acumulador de 95 %-100 %.

Operacion

Puesta en marcha

» jObserve la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indi-
cada en la placa de caracteristicas del carga-
dor. Los cargadores marcados con 230 V pue-
den funcionar también a 220 V.

Proceso de carga

El proceso de carga comienza tan pronto como
el enchufe de red del cargador se enchufa en la
caja de enchufe y el acumulador se encaja en el
compartimiento de carga (1).

Gracias al inteligente procedimiento de carga
utilizado, el estado de carga del acumulador es
detectado automaticamente, y es recargado con
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la corriente de carga optima de acuerdo a su
temperatura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se
mantiene siempre completamente cargado, al
conservarlo en el cargador.

Significado de los indicadores

Luz intermitente del indicador verde de carga
del acumulador (3)

El proceso de carga rapida se sefializa
mediante un parpadeo del indicador
de carga del acumulador verde (3). El
acumulador se puede sacar y utilizar
en todo momento.

Indicacién: El proceso de carga rapida solo es
posible, si la temperatura del acumulador se en-
cuentra en el margen de temperatura de carga
admisible, véase capitulo "Datos técnicos”.

Tan pronto se ha alcanzado aprox.

80 % de la capacidad del acumulador,
se retarda el parpadeo del indicador
verde de carga del acumulador. El
proceso de carga rapida se ha finali-
zado ahora. Si el acumulador permanece en el
cargador, el proceso de carga se finaliza a una
velocidad menor hasta la plena carga.

Luz permanente del indicador verde de carga
del acumulador (3)
La luz permanente del indicador ver-
Iz de de carga del acumulador (3) sefia-
7N liza que el acumulador esta totalmen-
te cargado.
Seguidamente puede retirarse el acumulador e
utilizarse inmediatamente.
Sin el acumulador encajado, la luz permanente
delindicador de carga del acumulador (3) sefiali-
za que enchufe de red esta encajado en la caja
de enchufe y el cargador est3 listo para el fun-
cionamiento.

Luz permanente del indicador rojo de carga
del acumulador (4)
La luz permanente del indicador rojo
AMEA de carga del acumulador (4) sefializa
@ que la temperatura del acumulador se
encuentra fuera del margen de tem-
peratura de carga admisible, véase capitulo "Da-
tos técnicos. Tan pronto se ha alcanzado el mar-
gen de temperatura admisible, comienza el pro-
ceso de carga.

Luz intermitente del indicador rojo de carga
del acumulador (4)
; La luz intermitente del indicador rojo
A =@ de carga del acumulador (4) sefializa
aH otra perturbacion del proceso de car-
ga, véase apartado "Fallos — causas y
remedio”.

N

Fallos - Causas y remedio

Causa

Remedio

El indicador rojo de carga del acumulador (4)

parpadea

No es posible realizar el proceso de carga

Bateria sin colocar o
mal colocada

Asentar correctamente
la bateria sobre el car-
gador

Contactos sucios del
acumulador

Limpiar los contactos
delacumulador; p. €j.
metiéndolo y sacando-
lo repetidamente, o
bien, sustituir el acu-
mulador

Acumulador defectuo-
o)

Sustituir el acumulador

Los indicador de carga
(4) no se iluminan

del acumulador (3) o

El enchufe de red del

cargador no esta co-

rrectamente conecta-
do

Introducir completa-
mente el enchufe en la
toma de corriente

Toma de corriente, ca-
ble de red o cargador

Verificar la tension de
la red; en caso dado,

defectuoso dejar comprobar el
cargador por un servi-

cio técnico autorizado

para FEIN

Instrucciones para la operaciéon

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste estd agotado y debera
sustituirse.

En caso de efectuar recargas continuas o muy
seguidas puede que llegue a calentarse el carga-
dor. Sin embargo, esto no tiene inconvenientes y
no indica un defecto técnico del cargador.

Refrigeraciéon del acumulador (Active Air
Cooling)

La regulacion del ventilador integrada en el car-
gador vigila la temperatura del acumulador colo-
cado. Tan pronto como la temperatura del acu-
mulador supera aprox. 0 °C, el acumulador se re-
frigera por medio de un ventilador. El ventilador
conectado genera en ello un ruido de ventila-
cion.

Si no funciona el ventilador, esta averiado o la
temperatura del acumulador es <0 °C. En virtud a
ello se puede prolongar el tiempo de carga.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
Si es necesario reemplazar el cable de conexion,
entonces esto debe ser realizado por FEIN o por
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un servicio técnico autorizado para herramientas

eléctricas FEIN, para evitar riesgos de seguridad.

En caso de un uso frecuente, realice una limpie-

za semanalmente. Observe al respecto las si-

guientes indicaciones:

— Mantenga limpios los contactos en el terminal
enchufable.

— Limpie los contactos eléctricos solo en seco.

— Asegurese de que no entren virutas metalicas
en la carcasa del cargador.

Mantenimiento y servicio de atencién al
cliente

Encargue siempre la reparacion, el manteni-
miento y la revision del cargador Unicamente a
técnicos electricistas cualificados, ya que una re-
paracion inadecuada puede generar peligros
considerables para el usuario.

Renueve las etiquetas y las indicaciones de ad-
vertencia del cargador segun su envejecimiento
y desgaste.

Por favor, dirijase a su servicio de atencion al
cliente de FEIN con los cargadores y accesorios
de FEIN que necesiten reparacion. La direccion la
puede encontrar en el internet bajo
www.fein.com.

Prestacion de garantia y garantia

La prestacion de garantia del producto se aplica
de acuerdo con la normativa legal del pais donde
se comercializa el producto. Ademas, FEIN ofre-
ce una garantia de acuerdo con la declaracion de
garantia de fabricante FEIN.

En el volumen de suministro de su producto
también pueden incluirse solo algunos de los ac-
cesorios descritos o ilustrados en estas instruc-
ciones de servicio.

Eliminacién
Los cargadores, accesorios y embalajes deberan
someterse a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los cargadores a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electronicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacional, deberan
coleccionarse por separado los cargadores para
ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la sa-
lud humana debido a la posible presencia de sus-
tancias peligrosas.
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Manual original
Instrucoes de seguranca
Leia todas as
instrucoes de
IIlI seguranca e
instrucoes. A
inobservancia das
instrucdes de seguranca e das instrugdes pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.
Guarde bem estas instrucdes.
Use este carregador apenas se souber avaliar e
usar todas as funcdes sem limitagdes e se tiver

recebido instrucdes suficientes sobre as mesmas.

» Este carregador nao pode
ser utilizado por criangas e
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com
insuficiente experiéncia e
conhecimentos. Este
carregador pode ser
utilizado por criancas a
partir dos 8 anos, assim
como pessoas com
capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com
insuficiente experiéncia e
conhecimentos, desde que
as mesmas sejam
supervisionadas ou recebam
instrugdes acerca da
utilizacdo segura do
carregador e dos perigos
provenientes do mesmo.
Caso contrario ha perigo de
operacao errada e ferimentos.

» Vigie as criancas durante a
utilizacao, a limpeza e a

manutencao. Desta forma
garante que nenhuma crianca
brinca com o carregador.

» Carregue apenas baterias de
litio FEIN AMPShare ou do
parceiro AMPShare a partir
de uma capacidade
de 2,0 Ah. A tensao da
bateria tem de coincidir com
a tensao de carga para a
bateria do carregador. Nao
carregue baterias nao
recarregaveis. Caso contrario,
existe perigo de incéndio e
explosao.

ﬂMantenha o carregador afastado da

chuva ou humidade. A infiltragdo de dgua num

aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade
existe o perigo de choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacdo, verifique o
carregador, o cabo e a ficha. Nao utilize o
carregador se detetar danos no mesmo.
Nao abra o carregador, as reparacdes
devem ser levadas a cabo apenas por
pessoal técnico qualificado e devem ser
usadas somente pecas de substituicdo
originais. Carregadores, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de choque
elétrico.

» Nao opere o carregador sobre uma base
facilmente inflamavel (p. ex. papel, téxtil,
etc.) ou em ambiente inflamavel. Devido ao
aquecimento do carregador de tensdo durante
o carregamento, existe perigo de incéndio.

» Nao cubra as ranhuras de ventilagdo do
carregador. Caso contrario, o carregador
pode sobreaquecer e deixar de funcionar
corretamente.

» SO carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo
de incéndio se um carregador apropriado para
um certo tipo de acumuladores for utilizado
para carregar acumuladores de outros tipos.

» Em caso de danos e de utilizacdo incorreta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar um
médico se forem constatados quaisquer
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sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» No caso de aplicagdo incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto.
No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, também devera
consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagcdes da pele ou
a queimaduras.

» Nao utilize o carregador em armarios
fechados ou préximo de fontes de calor.
Caso contrario, o carregador pode
sobreaquecer e deixar de funcionar
corretamente.

» Em caso de uma néo utilizacdo prolongada,
remova a bateria do carregador e retire a
ficha de rede. Poupar energia beneficia o
ambiente.

» Para trabalhos de limpeza, retire a ficha de
rede do carregador da tomada. Existe perigo
de choque elétrico.

» Nao aparafuse ou rebite placas e sinas no
carregador. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protecao contra choque
elétrico. Em vez disso, utilize placas adesivas.

Descricdo do produto e do
servico

Utilizacdo adequada

O carregador destina-se a carregar baterias de
litio recarregaveis FEIN AMPShare ou de um
parceiro AMPShare.

Componentes ilustrados

A numeracdo dos componentes ilustrados
refere-se a apresentacao do carregador na
pagina de esquemas.

(1) Compartimento de carregamento

(2) Enrolamento de cabo

(3) Indicacdo verde da carga da bateria

(4) Indicacdo vermelha da carga da bateria

Dados técnicos

Carregador GAL 1880 CV

Numero de 92604332000

BIEClife 926 04 33300 0
92604335000

Tensdo e carga V= 18

da bateria

(reconhecimento

automatico da

tens&o)

Carregador GAL 1880 CV
Corrente de A 8,0
carga”

Temperatura da ‘C 0-45
bateria permitida

ao carregar

Baterias (80%") / bateria
ProCORE18V...: carregada®
tempo de carga

com capacidade

da bateria,

aprox.t)

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Baterias standard: (80%") / bateria
tempo de carga carregada®
com capacidade

da bateria,

aprox.”

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 50Ah min 35/45
Numero de 5-15
elementos da

bateria

Peso conforme kg 0,66
EPTA-Procedure

01:2014

Classe de WA
protecao

A) depende da temperatura e do tipo de bateria

B) Nivel de carga da bateria aprox. 80%. A bateria pode
ser retirada para uso imediato.

C) Nivel de carga da bateria 95 %-100 %.

Funcionamento

Colocacdao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte
de corrente deve coincidir com a chapa de
identificacdo do carregador. Os carregadores
assinalados com 230 V podem também ser
operados com 220 V.

Processo de carregamento

O processo de carga comega assim que
introduzir a ficha de rede do carregador na
tomada e que colocar a bateria no
compartimento de carga (1).

Com o processo de carga inteligente, o estado
de carga da bateria é reconhecido
automaticamente e a bateria é carregada de
acordo com a temperatura e com a tensao da
bateria, com a corrente de carga ideal.
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Desta forma a bateria € poupada e permanece
completamente carregada, mesmo durante a
arrecadacdo no carregador.

Significado dos elementos de indicagédo

Luz intermitente verde do indicador da carga
da bateria (3)

O processo de carregamento rapido é
indicado pelo piscar do indicador
verde de carga da bateria (3). A
bateria pode ser retirada em qualquer
altura e utilizado.

Nota: O carregamento rapido so6 é possivel se a
temperatura da bateria se encontrar na faixa de
temperatura de carga permitida, ver sec¢do
"Dados técnicos”.

Assim que for atingida 80 % da
capacidade da bateria, o piscar da
indicacdo da carga da bateria verde
fica mais lento. O carregamento
rapido esta agora concluido. Se a
bateria permanecer no carregador, o
carregamento é concluido a um ritmo mais lento
até ao carregamento total.

Luz permanente verde do indicador da carga
da bateria (3)

A luz permanente verde do indicador
iz da carga da bateria (3) indica que a
7N bateria estd completamente
carregada.
Em seguida o acumulador pode ser colocado
imediatamente em funcionamento.
Sem a bateria colocada, a luz permanente verde
do indicador da carga da bateria (3), indica que a

ficha de rede esta inserida na tomada e que o
carregador esta operacional.

Luz permanente vermelha do indicador da
carga da bateria (4)

A luz permanente vermelha do
indicador da carga da bateria (4)
assinala que a temperatura do
acumulador se encontra fora da faixa
de temperatura de carga permitida, ver seccdo
"Dados Técnicos". O carregamento inicia-se
assim que a faixa de temperatura permitida seja
alcancada.

N/
/1N

Luz intermitente vermelha do indicador da

carga da bateria (4)
assinala uma outra falha do processo

; A luz intermitente vermelha do
A
de carga, ver secgdo "Erros — Causas

indicador da carga da bateria (4)
e solucgdes”.

Erros — Causas e solucdes

Causa Solucdo

Luz vermelha do indicador da carga da
bateria (4) pisca

Nenhum processo de carga possivel

Bateria ndo inserida Inserir corretamente a
(corretamente) bateria no carregador

Contactos da bateria Limpar os contactos da
sujos bateria; p. ex. inserindo
e retirando vérias vezes
a bateria, se necessario,
substituir bateria

Bateria danificada Substituir a bateria

Indicadores de bateria (3) ou (4) ndo se
acendem

Introduzir a ficha de
rede (totalmente) na
tomada

A ficha do carregador
nao esta (bem) inserida

Verificar a tensdo de
rede, se necessario,
mandar verificar o
carregador num agente
autorizado para
ferramentas elétricas
FEIN

Tomada, cabo de rede
ou carregador com
defeito

Instrugdes de trabalho

Um tempo de funcionamento reduzido apds o
carregamento indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida.

No caso de continuos e repetidos ciclos de
carga, sem interrupgdo, € possivel que o
carregador se esquente. No entanto, isso é
seguro e nao indica um defeito técnico do
carregador.

Arrefecimento da bateria (Active Air Cooling)
O comando de ventilagdo integrado no
carregador monitoriza a temperatura da bateria
utilizada. Assim que a temperatura da bateria se
encontrar acima de aprox. 0 °C, a bateria é
arrefecida com um ventilador. O ventilador
ligado origina um ruido de ventilagao.

Se o ventilador ndo estiver a funcionar, é porque
a temperatura da bateria é de <0 °C. Neste caso
o tempo de carregamento pode ser mais
demorado.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencéao e limpeza

Se for necessario instalar um cabo de ligagao, a
instalagdo deve ser feita pela FEIN ou por um
centro de servigo autorizado para ferramentas
elétricas FEIN, para evitar perigos de seguranca.
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No caso de uma utilizagdo frequente, efetue

uma limpeza uma vez por semana. Observe

neste caso as seguintes indicacdes:

— Mantenha os contactos na sapata acessoria
limpos.

— Limpe os contactos elétricos apenas a seco.

— Certifique-se de que nao entram aparas de
metal na carcaga do carregador.

Reparacao e servico de assisténcia
técnica

Por principio, deixe que a reparagdo,
manutencao e verificagdo do carregador sejam
feitas apenas por eletricistas, pois podem surgir
sérios riscos para o utilizador devido a uma
reparacdo inadequada.

Substitua os autocolantes e indica¢cdes de aviso
no carregador no caso de envelhecimento e
desgaste.

Contacte o servigo de assisténcia técnica da FEIN
para carregadores e acessorias da FEIN que
necessitem de reparacdo. Encontra o endereco
na internet em

www.fein.com.

Garantia

A garantia do produto aplica-se conforme os
regulamentos legais do pais de introdu¢do no
mercado. Para além disso, a FEIN fornece a
garantia de acordo com a declaragdo de garantia
do fabricante FEIN.

No volume de fornecimento do seu produto
também pode estar incluida apenas uma pega do
acessorio descrito ou ilustrado neste manual de
instrucoes.

Eliminacao
Carregadores, acessorios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecologica de
matéria-prima.
N&o deitar os carregadores no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
para aparelhos elétricos e eletronicos velhos, e
com as respetivas realizagdes nas leis nacionais,
os carregadores que ndo servem mais para a
utilizacao, devem ser enviadas separadamente a
uma reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os
aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem
ter efeitos nocivos no ambiente e na sauda
humada devido a possivel presenga de
substancias perigosas.
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MpwToTUTO 08NYIWV XPriONG

Yrodei&eig aopaAeing
AIxB&OTE OAEG TIG
utTodEigeIq aoPaAei-

II |I oG Kal TIG 0dnyieg. H
un TAENON Twv urodei-
Eewv aopaheiog Ka

TWV 03NYI®V UTTopei v TIPOKAAEDE! NAEKTPOTIAN-

Eiax, TUpKayI& Kal/r) ooBaPOUg TPARUUXTIOHOUG.

DUAKETE KAAX QXUTEG TIG 08N YiEG.

XpnoluortiolgiTe To YOPTIOTH pOVO OTAV gioTe o€

€0 v eKTILNOETE TIANPWC OAEG TIG AeITOUPYieg

TOU KOl VX TIG EKTEAECETE XWPIC TTEPIOPICHOUG I

oTav £xeTe AaPel aviAoyeg odnyieg.

» AUTOG O QPOPTIOTNG SEV TIPO-
BAETETAI VIX XPRION KTTO TTXI-
OIX KXl XTOPX ME TIEPIOPI-
OMEVEG PUOIKEG, XIoONTNPIES
N SIXVONTIKEG IKXVOTNTEG N
HE EAAEIYN EPTTEIPING KX
AVETTXPKEIG YVWOEIG. AUTOG
0 POPTIOTNG HTTOPEI VX XPN-
GlpoTTOINOEl XTTO TTAISIX KITO
8 eTWV KA TAVW KXOWG K
OTTO XTOUX HE TIEPIOPICHEVEG
QUOIKEG, XIoONTrpIEG N S1x-
VONTIKEG IKXVOTNTEG N HE EA-
AEIPn EPTTEIPING KOOI XVETTXP-
KEIG YVWOEIG, OTAV EMI-
BAEmoOvVTOI ATTO €V UTTEUOU-
VO YIX TNV XOPXAEIX TOUG
&TOMO N £XOUV XTTO XUTO KO-
000nynO¢€i OXETIKX pE TNV
AOQPAAN EPYXCIX HE TOV POP-
TIOTH KOI TOUG CUVUQPX-
OMEVOUG ME QUTH KIVOUVOUG.
AIGQOPETIKA UTT&PXEI KiVOUVOC
AavOauEVOU XEIPIOUOU KOl

TPXUUOTIGUOU.

» EmMBAEMETE TX TAIBOIX KATX
TN XPRON, TOV KXOXKPIOHO KXl
TN ouvTripnon. ETol e€aopahi-
CeTau, OTI Ta ModIG O O TTaKi-
Eouv e Tov POPTIOTH.

» PoPTICETE HOVO UTTATAPIEG
10vTwV A1IBiou FEIN AMPShare
N Twv cuvepyaxTtwv AMPShare
ATTO I
XxwpnTikoTnNTx 2,0 Ah. H T&iON
TNG HITATXPIXG TIPETIEI VX
TaPIXIElI HE TNV TAGN POPTI-
ONG HITATXPING TOU POPTI-
oTn. Mn QopTicETE KAMIX pN
EMXVAPOPTICOPEVN HTTATK-
pict. AIXPOPETIKX UTIXPXEI Kiv-
dUVOC TTUPKAYIGS KOl EKPNENG.

{_\}an €KOETETE TOV POPTIOTH OTN BpoXn N
oTnNV uypacia. H digioduon vepou oe pia nhe-
KTPIKI OUOKeUN auEAvel Tov KivOuvo NAEKTPOTTAN-
iag.

» AIXTNPEITE TOV POPTIOTH KABapd. Me Tn pu-
TIQXVON UTTXPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTTANEIRG.

» Mpiv oo K&Oe Xprion EAEYXETE TOV POPTI-
OTH, TO KAAWSI0 Kl TO PIG. Mn xpnoipo-
TTOIEITE TOV POPTIOTH, EPOCOV JIKTTIOTWOETE
nuI€EG. Mnv avoi&eTe pOVOI GG TOV POPTI-
OTI KO GVOOECTE TNV EMICKEUN HOVO OE €1-
SIKEUMEVO TEXVIKO TIPOCWITIKO KOl HOVO ME
YVHOIX AVTXAAXKTIK&. TUXOV XOXAXGUEVOI
POPTIOTEG, XHAXKTUEVA KOADDI KA PIG XU-
EAvouv Tov KivOUVo pIag NAEKTPOTTANEIOG.

» Mn AeIToupyeiTe TOV POPTIOTH TIAVW OE EU-
(PAEKTO UTTOOTPWHX (TT.X. XXPTi, UPXCHAT
KATL.) 1} o€ eUQAEKTO TIEPIBAANOV. Adyw TNG
SnuIoupyoUpEVNG KOTA TN GOPTION BEPUAVONG
TOU QOPTIOTH UTTXPXEI KiVOUVOG TTUPKAYIXG.

» Mnv KXAUTITETE TIG GXIOHEG XEPICHOU TOU
POPTIOTH. AIPOPETIKE UTTOPE VO UTTEPBEP-
pavOei 0 POPTIOTNG KAl V& N AeiToupyei TTAgov
OWOTA.

» Emava@opTileTe HOVO HE TOV POPTIOTH TTOU
KXOOPI{ETAI KTTO TOV KATAOKEUXKOTH. Evag
POPTIOTNG TTOU €ival KATAANAOG pOVO YIo Eva
OUYKEKPIYEVO TUTTO PTIATOPI®MV ONUIOUPYE Kiv-
SUVO TTUPKAYI&G OTAV XpnoipoTioindei yiot GAAEQ
pTToTapieg.
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» Ze mepinTwon BAGBNG /KX AVTIKAVOVIKHG
XPNONG TNG HMTATAPIAG prTopei va eEEABoUV
£MIONG AVAXOUUIKOEIG KTTO TNV PTTATAPI K.
AQNOTE VO UTTEI PPETKOG OEPTG KO ETTIOKE-
QTEITE EVa YIOTPO av aloBavOeiTe evoxAnoeig.
O1 avaBupItoelg pmopei va epeicouv TIG avor-
TIVEUOTIKEG 000UG.

» Mio TUXOV ECQAApEVN xpnon pnopel Vo
oénvncm o SlppPor| UypwV oo TNV pro-
Topia. ATOPEUYETE KXOE EMAPH Y’ AUTA.

S€ TIEPITITWON TUXXIXG EMAPNG EETTAUVETE
KOAX pe vepo. Eav Tax uypd €pBouv og ena-
PN HE TX PATICX, {NTHOTE EMIMTAEOV IXTPIKN
BonBeia. AIPPEOVTA UYP& UTTATOPICG UTTOPEI
va 0dnyrnoouv og epeBIOUOUG TOU DEPUATOG I
0€ EYKAUUOTO.

» Mn AEITOUPYEITE TOV POPTIOTH OE KAEIOTX
VTOUAQTTIX I} KOVTH O€ TINYEG BEPUOTNTAG.
AIGQOPETIKG UTTopEi Vo uttepOepuavOei o gpop-
TIOTAC KOI V& N AeiToupyei TTAéov 0woTa.

» g nsmewon [Thy] xpnonq YIX HEYXAUTEPO
XpOVIKO 6|0(0Tr|pcx APAIPECTE TNV UTTXTAPIK
QTTO TOV POPTIOTH KXI TPXPRETE TO PIG. H
€€0IKOVOUNON EVEPYEING TTPOOTATEUEI TO TTEPI-
BaANov.

> ZTIG epyacieq KABaPIoHOU TPXPBHETE TO PIG
TOU QOPTIOTH &0 TNV TPi{a. YTIapXel KivOu-
VoG NAEKTPOTTANEIOG.

» Mn BIBWOETE ] PNV MIPITGIVWOETE KXMIX TTI=
VOKIBX I KAVEVA OO TI’VW GTOV (POPTI-
oTh. Mix KaTeoTpaupEVN HOVWon dev TTpo-
OPEPEI KAWIX TTPOOTAOIN OO TUXOV NAEKTPO-
TAN&ic. XpnoIUoTIOIEITE YI' GUTO AUTOKOAANTEG
ETIKETEG.

MNepiypa@n TPOIOVTOG Kol 1IGXU0G

Xprion CUHPWVA PE TOV TIPOOPICHO

O QOopPTIOTNAG TIPoOPILETAI YIX TN POPTION TWV
enava@opTi{opevwy FEIN pratapi®v 10vTov Aibi-
ou AMPShare i} GUTQOV TWV CUVEPYRTWV
AMPShare.

AmielKovI{OHEVX OTOIXEIX

H amapifunon Twv ameikovi{OueVWY OTOIXEINV
QVOPEPETAI TNV EIKOVA TOU POPTIOTH OTN 0D
UE T YPOPIKA.

(1) Ymodoxn ¢opTiong

(2) Tupmavo TUNiypaTog kahwdiou

(3) Mpa&aoivn EvdeiEn eoOpTIONG

(4) KOKkIvn €vOEIEN GOPTIONG TNG UMATAPING

Texvik& oTOIXEIX

dopTIOTAG GAL 1880 CV
Kwdikdg aplOuodg 92604332000

92604333000

dopTIOTHG GAL 1880 CV
926 04335000

T&on eopTIong V= 18

UTTOTOPING (oU-

TOUOTN OV~

yvwpion T&ong)

Pelpa popTiong” A 8,0

EmTpemopevn ‘C 0-45

BepuoKPAOIx

UTTOTOPING KOT&

™ QoOpTIoN

MmaTapieg (80 %”) / umaTapick

ProCORE18V...: QopTIouEVN®

Xpovog popTiong

0TN XWPENTIKOTNTX
NG UTIOTOPING,

niepimou”

- 4,0 Ah min 32 /51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
STAVTOP PMOTA- (80 %?) / umarapia
pieg: Xpovog popTiougvn®
POPTIONG OTN XW-

PNTIKOTNTA TNG
UTTOTOPIOG, TTEPI-

mou®

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0 Ah min 35/ 45
ApIBuoG Twv oTOI- 5-15
XEIWV UMOTaPicG

Bapog kaTa kg 0,66
EPTA-Proce-

dure 01:2014

KoTnyopio mpo- =T
feagelejlels

A) Avaloya pe Tn OepUOKPACIx KOl TOV TUTTO UTTOTOPIOG
B) KO(TO(oTaor] cpopﬂor] ™mg pnomxplaq miepimou 80%. H
prarapicn opei va apaipedei yia Gpean xprion.

C) Koar&oTaon gopTiong TngG pmaTapioag 95 %—100 %.

AgiToupyia

©¢on oe AsiToupyia

» Mpooce€Te TRV T&ON SIKTUOU! H TGGN TNG TIN-
VNG PEUPATOC TTPETIEI VO AVTOTTOKPIVETAI TIAR -
PWG OTA OTOIXEIC TTOU QVAPEPOVTOI OTNV TTIVO-
Kidax TUTTOU TOU QOpPTIOTH. OI XXPaKTNPIZOUEVOI
pe 230 V QopTIOTEG UTTOPOUV VO AEITOUPYN-
oouv emiong oTa 220 V.

AlxdIKaocia pOpTIONG

H diadikaoia popTiong apxidel, YONIg ouvdedei To
QIC TOU QOPTIOTH OTNV TTPITX KA N UMTATAPIX TO-
moBeTnOei oTnv umodoxr eopTiong (1).
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X&pn otnv €€umvn dIxdIKaoia POPTIONG AVAYV®-
PICETAI AUECWG N KATEOTAON GOPTIONG TNG U~
TPIOG N oTToiak akoAoUBWG PopTIleTA, AVEAOYX
pEe TN BEPUOKPACIx KAl TNV T&ON TNG, LE TO IDOVI-
KO peUPX POPTIONG.

'ETOI N UMOTOPIx TTPOOTATEUETAI KO OTAV dgV
aPAIPEDE] OTIO TOV POPTIOTH TTAPAUEVEI DIPKWDG
TANPWG POPTICUEVN.

ZNHOCIX TWV OTOIXEIWV EVOEIENG

To pwg Tou avaBooPrivel TG TTPACIVNG
€vdeIENG PpOpTIONG TNG UHMTATAPING (3)

H SI1adIKaoiax TNG TOXUPOPTIONG OG-
TOJOTEITOI PE TO AVABOOBNHAK TNG
np&oivng voeiEng ¢opTIoNg TNG
proTapiog (3). H pmaropia umopei va
aPaIpeOEi OTTOTEDNATIOTE KAl VO XPNOILOTIOINOEI.
Yrodeign: H diadikaoia popTiong eivan duvaTh
pOVO, OTAV N BEPUOKPOCIX TNG UITATAPING BPi-
OKETXI OTNV ETIITPETTH TTEPIOXN TNG OEPUOKPATI-
oG POPTIONG, PAETE OTNV eVOTNTX «TEXVIK& OTOI-
XEio.

MoAig emTeuxOei mrepimou To 80 % TG
XWPNTIKOTNTOG TNG PTTATOPIOG, £TTI-
BpadUveTal TO AvVaBOOBNUX TNG
np&oivng evdeigng eodpTiong. H Siadi-
KOOI TOKUPOPTIONG EXEI TWPX OAO-
kANpwOei. EQv N umaropic Tapaueivel oTov Gpop-
TIOTN, N SIKOIKACIC POPTIONG OAOKANPWVETAI e
HIKpOTEPN TOXUTNTO UEXP! TNV TTARPN GOPTION.
JUVEXWG XVAHMEVO PWG TNG TTIPACIVNG
€VOEIENG POPTIONG TNG HMTATAPIXG (3)

To ouvexwg AVAPPEVO GG TNG TTPAOI-
Iz VNG €vOEIENG POPTIONG TNG UTTATAPICG
71 (3) onuaTodoTEl, OTI N UMATaEIX giva
TTANPWG POPTICUEVN.
H pmaropia prmopei Topa Vo apaipedei Kol vax
Xpnoiuoroindei ApEcWG.
Xwpig TOTIOBETNUEVN PTIATAPIA TO CUVEXWG
QVOUUEVO PWG TNG EVOEIENG POPTIONG TNG UTTATR-
pia (3) onuarodoTei, 0TI To QIG eival ouvdedepEVO
oTNnV MPIJa Kol 0 POPTIOTNG EIVAI O€ ETOILOTNT
AelToupyiog.

TUVEXWG AVOXHMEVO PWG TNG KOKKIVNG
€voeIENG pOpTIONG TNG UraTapiag (4)

To oUVEXWG AVAIPEVO PWE TNG KOKKI-
VNG €VOEIENG GOPTIONG TNG UMATAPIOG
(4) onuaTodoTei, 0TI N BepUOKPATIX
TNG PMOTOPING BPIOKETAI EKTOG TNG
EMTPETTNG TTEPIOXNC TNG OEPUOKPATIG POPTI-
ong, BAEme oTnV evoTNTA «TEXVIKK OTOIXEION.
MoAIg emTeuxOei n emTPENTH TTEPIOXT OEPUOKPT-
oiag, apxicel n dixdIKaGic POPTIONG.

N/
1N

To pwg mou avaBooPrvel TNG KOKKIVING
€vOEIENG POPTIONG TNG HITXTAPING (4)

5o 0
N
A'l‘
LATIN

To g TToU avaBooPrivel TNG KOKKIVNG
@ £vdeIfng epopTIoNG TNG umaTapicg, (4)
onuoarodoTei piok XA BA&BN Tng Sia-

dIkaoiag POPTIONG, BAETE OTNV €VOTN-
TO «ZPAAPOT — AITIEG KX QVTIUETWTTION .

ZPAaApaTH — AITiEG K

ol AVTIHETWTTION

ArTix |

AVTIHETWTION

(4) avapooprvel
H @opTion bev givai ¢

H KOKKIVN €VBEIEN POPTIONG TNG UITATAPING

IKTR

H pmaropia dev Toro-
0eTnONKe (OWOTA)

TomoBETNOTE TNV UTTO-
TOPIX CWOTK OTOV POpP-
TIOT

AepWUEVEQ ETIAPES
UTTOTOPICG

KaBopioTe TIg eTTOQEG
NG UMOTOPING, TT.X.

OUVOEOVTAG KOl OTTO-
OUVOEOVTAG TTOMEG pO-
PEC TNV UTTATOPIC, EV-
OEXOUEVIIG AVTIKOTA-
OTNOTE TNV UTTOTOPIC
MrmoTapic EAXTTOUCTI- |AVTIKATOOTHOTE TV

KN Blafeqreiello'

O1 evdei&elg popTiong TG umaTapicg (3) n (4)
dev avapouv

To @IG Tou GoPTIOTNH
dev eival (OwoTd) TOTTO-
BeTnuévo

Xahoopevn mpila, nhe-
KTPIKO KOXAWDIO 1) pOpPTI-

TomoBeTnOTE TO PIG
(evTehwg) oTnv Tpilx

EAéyETe TNV T&GON TOU
SIKTUOU, avaiBEDTE ev-

oTNG DEXOUEVWG TOV EAEYXO
TOU QPOPTIOTH O€ £V
e€ouaiodoTnuévo
KEVTPO 0€PPIG VI NAe-
KTPIK& epyolei FEIN
Ymodei&eig epyaoiag

Evag onuovTIK& PEIWPEVOG XPOVOG AEITOUPYIOG
HETA TN POPTION ONUAIVE! OTI N UMTATOPIx EEX-
VTANONKE KOl TIPETTEI VXX QVTIKATOOTOOE.

Se mepImTmoelg SIPKoUG POPTIONG I KANETTAAN-
Awv, Xwpig SIKKOTT KUKAWY POPTIONG, O POPTI-
oTNG ummopei va {eoTadei. AuTO Opwg gival oKiv-
duvo Kol dev UTTOdEIKVUEI TEXVIKO EAXTTWUC TOU
(POPTIOTH.

WUEN prmarapiag (Active Air Cooling)

H evowuaTwpévn 0ToV QOPTIOTH HOVAOX EAEYXOU
TOU QVEUIOTHPA TIGPAKOAOUBEI TN BeppoKpaaia
TNG TOTIOOETNUEVNG UTTATAPING. MOAIG n Bgpuo-
KPOOIX TNG UTTATOPIG BPIOKETAI TRV TTEPITIOU
amo6 0 °C, yuxeTal n umoTapic ue Tn Bondeix
evog avepioTrhpa. O evePYOTTOINUEVOG AVEUIOTH-
POG dnuIoUPYEi O QUTH TNV TTEPITITWON Evav
B0pupo aepiouoU.



E&v 0 avepioTnpag de AeIToupyei, eival eEAaTTw-
HOTIKOG 1) N BEpPOKPaTiar TNG UMaTapiog eivail <O
°C. ETol pyropei va peyahwaoel o xpovog GpopTiong.

ZuvTrpnon Kol oEPPIQ

JUVTHPNON KO KKOXPICHOG

Mic TUXOV QVAYKOIQX QVTIKOTAOTOOT TOU NAEKTPI-

koU kahwdiou Tpemel va die€axOei omd Tn FEIN 1

ammo eva e€0uciodoTNUEVO KEVTPO OEPPRIC Yo NAe-

KTPpIKG epyaheia TG FEIN, yio va amopeuxOei

£T01 K&OE KiVOUVOG TNG OPAAEING.

Ae TepIMTWON OUXVAC XPoNG eKTEAEITE P pop&

TNV epdop&da evav KaBapiouo. MpooelTe 0w TIG

akOAouBeg uTodEigeIg:

— AlxTnpeiTe TIG eMAPEG 0TO TEDIAO TOTTOOETNONG
KOOXPEC.

— Ka®apileTe TIG NAEKTPIKEG ETIOPES LOVO OTE-
yv&.

— MpoogxeTe, va unv eloXwpolyv ypeliax yeT&AAoU
OTO TTEPIBANUA TOU POPTIOTH.

JUVTAPNON KXI EEUTTNPETNON TTEAXTWV
AvOOETETE TIAVTOTE TNV ETIOKEUN, TN CUVTHPNON
KO TOV EAEYXO TOU POPTIOTH OVO O€ EI0IKEU-
PEVOUG NAEKTPOAOYOUG, KAOMG O GKOTXAANAES
ETMIOKEUEG UTTOPOUV VO TTIPOKXAECOUV CNUOVTI-
KoUg KIVBUVOUG YIx TOV XPraTH.

AVTIKATOOTAOTE TO AUTOKOAANTO KXl TIG TIPOEIDO0-
TTOINTIKEG UTTOSEIEEIG OTOV POPTIOTH OE TIEPITITWON
YNPavong Kai pop&g.

Edav €xeTe popTIoTEG KAl e€axpTrpoTo FEIN TIoU
XPeIlovTail eMIOKeUN, ammeubuvOeiTe oTnv e€urn-
petnon meAaTav TnNG FEIN. Tn digubuvon 6a Tnv
Bpeite oTO SIABIKTUO (Internet) K&TW oMo
www.fein.com.

Eyyunon

H eyyunon yix To TIpoioV I0XUEl CUUPWVX PE TOUG
VOUIKOUG KOXVOVIOUOUG TNG XWPXG OTNV OTToix OIxK-
TiOeTan 0TNV ayopd. EmmAgov, n FEIN mopeyel ey-
yunon cUpeva pe Tn OAwon eyyunong Komo-
okeuaoTr TnG FEIN.

2TX UNIK& Top&d0oong ToU TTPOIOVTOG 0OG PTTOPEI
€MoNgG va MepIAXUBAVETAI UOVO EVX UEPOG ATTO
T eEQPTAPOTA TTOU TTEPIYPEPOVTAI 1) ArTeIKoVICo-
VTQI 0g QUTEG TIG 0dnyieg AeiToupyiag.

Amooupon
O1 QOPTIOTEG, T EEXPTAUATA KO Ol CUOKEUXDIEG
TTPETTEI VO QVOKUKAWVOVTQI e TPOTIO QIAIKO TIPOG
To TEPIBAAAOV.
Mn pixveTe TOUG POPTIOTEG OTX OIKICH-
K& omoppippoTal

| el IEED
Movo yia xwpeg Tng EE:
SUppuva pe TNV Eupwraikry Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA& PE TIC TTAIEG NAEKTPIKES KO NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG KOl TN UETAPOP& TNG 0dnyiag auTng oe
€OVIKO Bikaio Dev eival TTAEOV UTTOXPEWTIKO, Ol
GXPNOTOI POPTIOTEG VO CUAAEYOVTOI EEXWPIOTX
VIO VOt QVOKUKAWBOUV e TpOTTo QIAIKO TTPOG TO
mepIB&AAOV.
> ¢ mepinmTwon pn evoedelyuévng amooupong ol
NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG AOYW EV-
OEXOUEVNC TTHPOUCIOG ETTIKIVOUVWY OUCIWV UTTO-
poUvV va €xouv emPBAXBEeiq EMMTWOEIG OTO TIEPI-
B&ANOV KO OTNV QVOPWTTIVI UYEIXK.
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Original brugsanvisning

Sikkerhedsinstrukser
Lzes alle sikkerheds-
instrukser og an-

IIlI visninger. Overholdes
sikkerhedsinstrukserne
og anvisningerne ikke,

er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Opbevar anvisningerne et sikkert sted.

Brug kun laderen, hvis du har fuldt overblik over

alle funktioner og uden begreensninger kan gen-

nemfgre dem, eller du har modtaget relevante
anvisninger.

» Denne lader er ikke beregnet
til at blive betjent af born el-
ler personer med begranse-
de fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden.
Denne lader ma kun bruges
af born fra 8 ar samt af per-
soner med begraensede fysi-
ske, sensoriske eller mentale
tilstand eller manglende er-
faring og kendskab, hvis det
sker under opsyn, eller de
modtager anvisninger pa sik-
ker omgang med laderen og
saledes forstar de farer, der
er forbundet hermed. | mod-
sats fald er der risiko for fejlbe-
tiening og personskader.

» Hold born under opsyn ved
brug, renggring og vedlige-
holdelse. Derved sikres det, at
barn ikke bruger laderen som

legeta.

» Oplad kun FEIN AMPShare

lithium-akkuer eller akkuer

fra AMPShare-Partner med
en kapacitet fra 2,0 Ah. Ak-
ku-spaendingen skal passe til
laderens akku-ladespaen-
ding. Oplad aldrig ikke-
genopladelige akkuer. |
modsat fald er der risiko for
brand og eksplosion.

{_\}Laderen ma ikke udsaettes for regn eller
fugt. Indtreengning af vand i en lader @ger risiko-
en for elektrisk stad.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fa-
re for elektrisk stad.

» Kontrollér altid ledning og stik for anven-
delse af laderen. Brug ikke laderen, hvis
den er beskadiget. Abn aldrig laderen pa
egen hand, og sorg for, at reparationer kun
udfores af kvalificerede fagfolk, og at der
kun benyttes originale reservedele. Beska-
digede ladere, ledninger og stik ager risikoen
for elektrisk stad.

» Brug ikke laderen pa et letantaendeligt un-
derlag (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
braendbare omgivelser. Der er brandfare pa
grund af den opvarmning af laderen, der fore-
kommer under ladning.

» Undlad at tildekke laderens udluftningsab-
ninger. Ellers kan laderen blive overophedet
og ikke leengere fungere korrekt.

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er
anbefalet af producenten. Etladeapparat,
der er egnet til en bestemt type batterier, ma
ikke benyttes med andre batterier — brandfare.

» Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der ogsa sive dampe ud. Tilfor frisk
luft og s@g leege, hvis du fgler dig utilpas.
Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af batteriet - undga kon-
takt. Hvis det alligevel skulle ske, skylles
med vand. Sag leege, hvis vaesken kommer i
ojnene. Batteriveeske kan give hudirritation el-
ler forbreendinger.

» Brug ikke laderen i lukkede skabe eller i
naerheden af varmekilder. Ellers kan laderen
blive overophedet og ikke leengere fungere
korrekt.

» Hvis laderen ikke skal bruges i laengere tid,
skal du tage akkuen ud af laderen og traek-
ke stikket ud af stikkontakten. Det gavner
miljoet at spare pa energien.
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» Traek netstikket ud af stikkontakten, nar
laderen skal rengores. Der er fare for elek-
trisk sted.

» Skru eller nit aldrig skilte eller maerkater
fast pa laderen. Hvis isoleringen bliver @de-
lagt, er der ikke leengere beskyttelse mod stad.
Brug i stedet tape.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Beregnet anvendelse

Laderen er beregnet til opladning af
genopladelige FEIN AMPShare-lithium-ion-akku-
er eller akkuer fra AMPShare-partnere.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af laderen pa illustra-
tionssiden.

(1) Ladeskakt

(2) Ledningsopvikling

(3) Gron akku-ladevisning

(4) Roed akku-ladevisning

Tekniske data

Lader GAL 1880 CV

Varenummer 926 04332000
92604333000
926 04335000

Akku-ladespaen- V= 18

ding (automatisk

spaendingsdetek-

tering)

Ladestrgm® A 8,0

Tilladt akku-tem- ‘C 0-45

peratur ved op-

ladning

Akkuer ProCO- (80 %®) /akku op-

RE18V...: Oplad- ladet®

ningstid ved ak-

ku-kapacitet, ca.”’

- 4,0 Ah min 32/51

- 8.0 Ah min 68/79

- 12,0 Ah min 113/126

Standardakkuer: (80 %®) /akku op-

Ladetid ved akku- ladet®

kapacitet, ca.”

- 2,0 Ah min 15/30

- 4,0 Ah min 25/35

- 5,0 Ah min 35/45

Antal akku-celler 5-15

Lader GAL 1880 CV
Vaegt int. EPTA- kg 0,66
Proce-

dure 01:2014

Kapslingsklasse [EWA

A) Afhaengigt af temperatur og akku-type

B) Opladningsniveau for akku ca. 80%. Batteriet kan
tages ud og bruges med det samme.

C) Opladningsniveau for akku 95 %-100 %.

Brug

Ibrugtagning

» Kontroller netspaendingen! Stroamkildens
spaending skal stemme overens med angivel-
serne pa laderens typeskilt. Lader til 230 V kan
0gsa tilsluttes 220 V.

Opladning

Opladningen begynder, sa snart laderens netstik
seettes i stikkontakten, og akkuen stikkes ind i
ladeskakten (1).

Takket veere den intelligente opladningsproces
registreres akkuens ladetilstand automatisk, sa
opladningen altid sker med den optimale lade-
strom afhaengigt af akkutemperatur og -spaen-
ding.

Derved skanes akkuen og holdes altid fuldsteen-
dig opladet ved opbevaring i laderen.

Visningselementernes betydning

Blinklys gron akku-ladevisning (3)
Hurtigopladningen angives ved en
blinkende gren akku-ladevisning (3).
Batteriet kan altid tages ud og bruges.
Bemaerk: Opladning er kun mulig,
hvis akkutemperaturen befinder sig inden for det
tilladte ladetemperaturomrade, se afsnit "Tekni-
ske data”.

Sa snart ca. 80 % af akku-kapaciteten
er naet, blinker den grgnne akku-
ladevisning langsommere. Hurtigop-
ladningen er nu afsluttet. Hvis akkuen
bliver siddende i laderen, fortseetter
opladningen frem til fuld opladning, men dette
gar langsommere.

Konstant lys gron akku-ladevisning (3)

Den konstant lysende grenne akku-
Nz E ladevisning (3) angiver, at akkuen er
7N fuldstaendig opladet.
Akkuen kan efterfglgende tages ud og
bruges med det samme.
Uden isat akku angiver den konstant lysende ak-
ku-ladevisning (3), at netstikket er sat i stikkon-
takten, og laderen er klar til brug.



I da_
Konstant lys red akku-ladevisning (4)
Den konstant lysende rede akku-lade-
MHEA Visning (4) er tegn pa, at akkuens
@ temperatur ligger uden for det tilladte
omrade, se afsnittet "Tekniske data".
Sa snart det tilladte temperaturomrade er naet,
starter opladningen.
Blinklys red akku-ladevisning (4)
Den blinkende r@de akku-ladevisning
:_'. (4) angiver en anden fejl ved oplad-

ningen, se afsnittet "Fejl — arsager og
afhjeelpning”.

Fejl — arsager og afhjeelpning

Arsag |Afhjalpning

Red akku-ladevisning (4) blinker
Opladning ikke mulig

Akkuen er ikke (korrekt) [Seet akkuen korrekt pa

pasat laderen
Akku-kontakter snavse- |[Renger akkukontakter,
de f.eks. ved iseetning/ud-

tagning af akkuen flere
gange, udskift evt. akku

Akku defekt Udskift akku

Akku-ladevisninger (3) / (4) lyser ikke

Laderens netstik ikke Iseet netstik (helt) i stik-
(korrekt) isat kontakten

Stikkontakt, netkabel Kontrollér netspaendin-
eller lader defekt gen, og fa evt. laderen

kontrolleret af en auto-
riseret kundeservice for

FEIN el-veerktoj

Arbejdsvejledning

Nar driftstiden pr. opladning forkortes veesentligt,
er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal ud-
skiftes.

Ved kontinuerlige eller flere efter hinanden fol-
gende ladecyklusser uden afbrydelse kan laderen
blive varm. Dette er ikke en grund til bekymring
og ikke tegn pa en teknisk defekt ved laderen.

Akku-keling (Active Air Cooling)
Bleeserstyringen, der er integreret i laderen, over-
vager temperaturen af det isatte batteri. Sa snart
akkutemperaturen kommer over ca. 0 °C, koles
akkuen ved hjeelp af en bleeser. Den taendte blae-
ser afgiver i den forbindelse blaeserstg;.

Hvis bleeseren ikke kegrer, er den defekt, eller ak-
kutemperaturen er <0 °C. Det kan forleenge lade-
tiden.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsled-

ningen, skal dette arbejde udferes af FEIN eller

pa et autoriseret servicevaerksted for FEIN

el-veerktgj for at undga farer.

Rengar en gang om ugen ved hyppig brug. Veer

herunder opmaerksom pa faolgende anvisninger:

— Hold kontakterne i paseetningsskoen rene.

— Rengor kun de elektriske kontakter i tor til-
stand.

— Pas pa, at der ikke traenger metalspaner ind i
laderhuset.

Reparation og kundeservice

Fa altid laderen repareret, vedligeholdt og kon-
trolleret af en elektriker, da forkert reparation ud-
gor fare for brugeren.

Nar maerkater og advarselshenvisninger pa
laderen bliver gamle og slidte, skal de udskiftes.
Kontakt FEIN-kundeservice, hvis FEIN-lader og -
tilbehgrsdele skal repareres. Adressen findes pa
internettet under

www.fein.com.

Garanti

Der ydes garanti pa produktet i henhold til de
regler, der geelder i det land, hvor produktet bli-
ver markedsfart. Desuden yder FEIN garanti i
henhold til FEIN-producent-garantierkleeringen.
Det er muligvis kun en del af det tilbehear, der er
beskrevet og illustreret i denne betjeningsvejled-
ning, der indgar i leveringen af produktet.

Bortskaffelse

Ladeaggregater, tilbbehgr og emballage skal gen-

bruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke ladeaggregater ud sammen
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gzelder kun i EU-lande:

Int. det europeeiske direktiv 2012/19/EF om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede
ladeaggregater indsamles separat og genbruges
int. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.
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Original driftsinstruks

Sikkerhetsanvisninger

Les

sikkerhetsanvisninge

II |I ne og instruksene.
Hvis ikke
sikkerhetsanvisningen

e og instruksene tas til felge, kan det oppsta

elektrisk stet, brann og/eller alvorlige

personskader.

Ta godt vare pa disse anvisningene.

Bruk laderen bare hvis du skjgnner og kan bruke

alle funksjonene eller har fatt nodvendige

anvisninger.

» Denne laderen er ikke
beregnet brukt av barn og
personer med reduserte
fysiske eller sansemessige
evner eller med manglende
erfaring og kunnskap. Denne
laderen kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og
personer med reduserte
fysiske eller sansemessige
evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig
for sikkerheten, eller
vedkommende har fatt
opplaering i sikker bruk av
laderen av denne personen,
og forstar farene som er
forbundet med bruken. Ellers
er det fare for feilbetjening og
personskader.

» Hold tilsyn med barn under

bruk, rengjering og

vedlikehold. P4 den maten

unngar du at barn leker med
laderen.

» Lad bare FEIN AMPShare Li-
ion-batterier eller batterier
fran AMPShare-Partner med
kapasitet pa 2,0 Ah.
Batterispenningen ma
stemme overens med
laderens
batteriladespenning. Du ma
ikke lade batterier som ikke
er oppladbare. Annen bruk
medfgrer fare for brann og
eksplosjon.

{_\}Laderen ma ikke utsettes for regn eller

fuktighet. Dersom det kommer vannii et
elektroverktay, oker risikoen for elektriske stot.

» Sorg for at lederen alltid er ren. Skitt
medferer fare for elektrisk stat.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og
stopselet for bruk. Ikke bruk laderen hvis
du oppdager skader. Du ma ikke apne
laderen pa egen hand. Reparasjoner ma kun
utfores av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Skadde ladere,
ledninger og stepsler gker risikoen for elektrisk
stot.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig
underlag (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
antennelige omgivelser. Oppvarmingen av
laderen under drift medferer brannfare.

» Laderens ventilasjonsapning ma ikke
tildekkes. Det kan fore til at laderen
overopphetes og ikke lenger vil fungere som
den skal.

» Lad batteriet bare med laderen som er
angitt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis en lader som er egnet for en
bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Ved skader og ikke-forskriftsmessig bruk
av batteriet kan det slippe ut damp. Tilfor
frisk luft og ga til lege hvis det oppstar
helseproblemer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Skyll med vann hvis det oppstar
kontakt med vaesken. Hvis det kommer
vaeske i oynene, ma du i tillegg oppsoke
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lege. Batteriveeske som renner ut, kan fore til
irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» Bruk ikke laderen i lukkede skap eller i
naerheten av varmekilder. Det kan fore til at
laderen overopphetes og ikke lenger vil
fungere som den skal.

» Ta batteriet ut av laderen og trekk ut
stopselet hvis ikke laderen skal brukes pa
lengre tid. Energisparing verner om miljoet.

» Trekk stopselet til laderen ut av
stikkontakten for rengjeringsarbeid. Det er
fare for elektrisk stat.

» Du ma ikke skru eller nagle fast noen skilt
eller merker pa laderen. Hvis isoleringen blir
skadet, beskytter den ikke mot elektrisk stat.
Bruk klistremerker i stedet.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Forskriftsmessig bruk

Laderen er beregnet for oppladbare FEIN
AMPShare li-ion-batterier eller tilsvarende fra
AMPShare-partnerne.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av laderen pa illustrasjonssiden.

(1) Ladeholder

(2) Kabelvikling

(3) Gronn batteriladeindikator
(4) Rad batteriladeindikator

Tekniske data

Lader GAL 1880 CV

Artikkelnummer 92604332000
92604333000
92604335000

Batteriets V= 18

ladespenning

(automatisk

spenningsregistre

ring)

Ladestrgm » A 8,0

Tillatt ‘C 0-45

batteritemperatur

ved lading

Batterier (80 %?) / batteri

ProCORE18V...: ladet®

Ladetid ved

batterikapasitet,

cal

- 4,0 Ah min 32/51

- 8,0 Ah min 68/79

Lader GAL 1880 CV
- 12,0 Ah min 113 /126
Standardbatterier: (80 %?) / batteri
Ladetid ved ladet®
batterikapasitet,

ca.A’

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0 Ah min 35/ 45
Antall 5-15
battericeller

Vekt i samsvar kg 0,66
med EPTA-

Procedure
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Kapslingsgrad IEWAT

A) Avhengig av temperatur og batteritype

B) Batteriets ladeniva ca. 80 %. Batteriet kan tas ut og
brukes umiddelbart.

C) Batteriets ladeniva 95 %-100 %.

Bruk

Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen!
Spenningen til stremkilden ma stemme
overens med angivelsene pa laderens typeskilt.
Ladere som er merket med 230 V kan ogsa
brukes med 220 V.

Lading

Ladingen starter umiddelbart etter at stgpselet til
laderen er satt inn i stikkontakten og batteriet er
plassert i ladeholderen (1).

Intelligent lading sorger for at batteriets ladeniva
registreres automatisk og at batteriet lades med
optimal ladestrem avhengig av
batteritemperaturen og -spenningen.

Dermed skanes batteriet, og det forblir alltid
fulladet ved oppbevaring i laderen.

Forklaring av indikatoren

Blinkende grent lys pa indikator for
batterilading (3)

Hurtigladingen signaliseres av

Z E blinking av den grenne indikatoren
y for batterilading (3). Batteriet kan nar
som helst tas ut og brukes.
Merknad: Lading er bare mulig hvis batteriet har
en temperatur som er tillatt for lading, se
avsnittet "Tekniske data".

Nar ca. 80 % av batterikapasiteten er
nadd, begynner den grgnne
indikatoren for batterilading a blinke
langsommere. Hurtigladingen
avsluttes. Hvis batteriet blir veerende i




laderen, fortsetter ladingen med lavere hastighet
helt til batteriet er fulladet.

Kontinuerlig grent lys pa indikator for

batterilading (3)

Nar den grenne indikatoren for

N/
=
/1N

batterilading lyser kontinuerlig (3),
signaliserer det at batteriet er fulladet.

Batteriet kan tas ut og brukes

umiddelbart.

Hvis batteriet ikke er satt inn, signaliserer
kontinuerlig lys pa indikatoren for batterilading
(3) at stopselet er satt inn i stikkontakten og

laderen er klar for bruk.

Kontinuerlig redt lys pa indikator for

batterilading (4)

Nar den rode indikatoren for

N/
/1N

batterilading (4) lyser kontinuerlig,
signaliserer det at batteriet ikke har

tillatt temperatur for lading, se

avsnittet "Tekniske data".

Ladingen begynner sa

snart tillatt temperatur er nadd.

Blinkende rodt lys pa indikator for

batterilading (4)

Nar den rode indikatoren for

avsnittet "Feil

8 Dbatterilading (4) blinker, signaliserer
det en annen feil under ladingen, se

— Arsak og lesning".

Feil — Arsak og lesning

Arsak

|Losning

Rod indikator for batterilading (4) blinker

Lading ikke mulig

Batteriet ikke (riktig) satt
pa

Sett batteriet riktig pa
laderen

Skitne batterikontakter

Rengjor
batterikontaktene,
f.eks. ved a sette inn og
ta ut batteriet flere
ganger, eller skift ut
batteriet

Batteri defekt

Skift batteri

Indikatorer for batterilading (3) eller (4) lyser

ikke

Stopselet til laderen er
ikke (riktig) satt inn

Sett stopselet (helt inn)
i stikkontakten

Stikkontakt, stremkabel
eller lader defekt

Kontroller
nettspenningen. Fa
eventuelt kontrollert
laderen i et autorisert
serviceverksted for
FEIN elektroverktoy

I «
Arbeidshenvisninger
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er
et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skiftes
ut.
Ved kontinuerlige ladesykluser eller flere
ladesykluser etter hverandre uten avbrudd kan
laderen bli varm. Dette er imidlertid ikke farlig og
betyr ikke at det er en teknisk feil pa laderen.

Batterikjoling (Active Air Cooling)
Viftestyringen som er integrert i laderen
overvaker temperaturen pa batteriet som er satt
inn. Batteriet avkjoles av en vifte sa snart
batteritemperaturen er over ca. 0 °C. Nar viften
er pa, hores en ventilasjonslyd.

Huvis ikke viften gar, er den defekt, eller
batteritemperaturen er under O °C. Det kan fore
til at ladetiden blir lengre.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Hvis det er ngdvendig a skifte ut

tilkoblingsledningen, ma dette gjgres av FEIN

eller godkjente FEIN-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Rengjor ukentlig ved hyppig bruk. Felg disse

anvisningene:

— Pass pa at kontaktene i tilkoblingsstykket alltid
er rene.

— De elektriske kontaktene ma bare rengjores
tort.

— Pass pa at det ikke kommer noen metallspon
inn i huset til laderen.

Vedlikehold og kundeservice

Overlat alle reparasjoner, alt vedlikehold og alle
kontroller av laderen til godkjente elektrikere,
ettersom ikke-forskriftsmessig reparasjon kan
fore til stor fare for brukeren.

Skift ut klistremerker og advarsler pa laderen nar
disse blir slitt.

Kontakt FEINs kundeservice ved behov for
reparasjon pa FEIN-ladere og -tilbehor. Du finner
adressen pa

www.fein.com.

Garanti

Produktet er dekket av garanti ifglge
lovbestemmelsene i landet der det ble solgt. |
tillegg gir FEIN en garanti i samsvar med FEINs
produsentgarantierkleering.

Det kan hende at ditt produkt ble levert med bare
en del av tilbehgret som er beskrevet eller
avbildet i denne bruksanvisningen.

Deponering
Lever ladere, tilbehor og emballasje til
gjenvinning.
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Ladere ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/
EU om brukt elektrisk og elektronisk utstyr og
tilpasningen til nasjonale lover ma ladere som
ikke lenger kan brukes, samles sortert og leveres
til mijgvennlig gjenvinning.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og
elektronisk avfall kan fere til milje- og
helseskader pa grunn av eventuelle farlige
stoffer.
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Bruksanvisning i original
Sakerhetsanvisningar
Las igenom alla
IIlI och instruktioner. Fel
som uppstar till foljd
av att

foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga

personskador.

Forvara dessa anvisningar for framtida bruk.

genomfora alla funktioner eller om du fatt

motsvarande anvisningar.

» Denna laddare ar inte avsedd
personer med begridnsade
fysiska, sensoriska eller
mentala formagor eller
kunskaper. Denna laddare
far anvidndas av barn fran 8
ar och personer med
eller mental formaga eller
med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas
for deras sakerhet, eller som
instruerar dem i sidker
hantering av laddaren och
riskerna. | annat fall féreligger
fara for felanvandning och
skador.
anvandning, rengoéring och

underhall. P3 sa satt

sakerstalls att barn inte leker

sakerhetsanvisningar

sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna inte

Anvand endast laddaren om du kan bedéma och
att anvandas av barn och
bristande erfarenhet och
begrinsad fysisk, sensorisk
av en person som ansvarar
gor att de darmed forbundna

» Ha barn under uppsikt vid
med laddaren.

» Ladda endast FEIN AMPShare
uppladdningsbara
lithiumjonbatterier eller
batterier fran AMPShare-
Partner fran en kapacitet pa
2,0 Ah. Batterispdnningen
maste passa till laddarens
spanning. Ladda inga
engangsbatterier. Annars
foreligger brand- och
explosionsrisk.

{_\}Skydda laddaren mot regn och vita.

Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken fér

elstot.

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for
elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och kontakt
innan varje anvandning. Anvand inte
laddaren om du mirker nadgon skada.
Oppna inte laddaren pa egen hand utan lat
endast reparera det av specialister, som
anvinder sig av originalreservdelar.
Skadade laddare, kabel eller kontakt okar
risken for elstot.

» Anviénd inte laddaren pa littanténdligt
underlag (t.ex. papper, textil osv.) eller i
lattantandlig omgivning. Brandrisk féreligger
pa grund av uppvarmning av laddaren under
drift.

» Téck inte 6ver laddarens
ventilationséppningar. Laddaren kan i annat
fall dverhettas och fungerar da inte langre
korrekt.

» Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en
laddare som ar avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper finns
risk fér brand.

» | skadat eller felanvint batteri kan ocksa
angor uppsta. Tillfor friskluft och uppsok
lakare vid akommor. Angorna kan leda till
irritation i andningsvagarna.

» Om batteriet anvands pa fel sitt finns risk
for att vitska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig
kontakt spola med vatten. Om vitska
kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medfdra
hudirritation och brannskada.

» Laddaren far inte anvindas i stingda skap
eller i ndrheten av varmekallor. Laddaren
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kan i annat fall dverhettas och fungerar da inte
langre korrekt.

» Ta ut batteriet ur laddaren och dra ut
kontakten om den inte ska anvéndas under
en lingre tidsperiod. Energibesparing ar bra
for miljon.

» Dra ut kontakten ur uttaget vid rengoring
av laddaren. Risk for elektrisk stot foreligger.

» Skyltar och symboler far inte skruvas eller
nitas fast pa laddaren. Om isoleringen skadas
skyddar den inte mot elektriska stétar. Anvand
sjalvhaftande etiketter istallet.

Produkt- och
prestandabeskrivning

Andamalsenlig anviandning

Laddaren ar avsedd fér laddning av
uppladdningsbara FEIN AMPShare
litiumjonbatterier eller batterier fran AMPShares
samarbetspartners.

Illustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna
hanfor sig till framstallningen av laddaren pa
grafiksidan.

(1) Laddningsschakt

(2) Kabelvinda

(3) Gron batteriladdningsindikering
(4) Rod batteriladdningsindikering

Tekniska data

Laddare GAL 1880 CV

Artikelnummer 926 04332000
926 04333000
92604335000

Batteriets V= 18

laddningsspannin

g (automatisk

spanningsregistre

ring)

Laddningsstrom » A 8,0

Tillaten ‘C 0-45

batteritemperatur
under laddning

Batteri (80 %%)/batteri
ProCORE18V...: laddat®
laddningstid vid

batterikapacitet,

e

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126

Laddare GAL 1880 CV
Standardbatterier: (80 %®)/batteri
laddningstid vid laddat®
batterikapacitet,

cah

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0 Ah min 35/ 45
Antal battericeller 5-15
Vikt enligt EPTA- kg 0,66
Procedure
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Skyddsklass @/

A) Beroende pa temperatur och batterityp

B) Batteriets laddningsniva ca. 80 %. Batteriet kan tas ut
och anvandas omedelbart.

C) Batteriets laddningsniva 95 %-100 %.

Drift

Driftstart

» Kontrollera nidtspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning dverensstammer med
uppgifterna pa laddarens typskylt. Laddare
markta med 230 V kan aven anslutas till 220 V.

Laddning

Laddningen bdrjar sa snart laddarens
natstickkontakt sticks in i uttaget och batteriet
sticks in i laddningsschaktet (1).

Genom den intelligenta laddningsmetoden
identifieras batteriets laddningsstatus automatiskt
och beroende pa batteritemperaturen och -
spanningen laddas batteriet med en optimal
laddningsstréom.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt
laddat vid férvaring i laddaren.

Indikeringselementens betydelse

Blinkande ljus gron batteriladdningsvisning
(3)

Snabbladdningen signaliseras med att
£ ﬂ den grdéna batteriladdningsvisningen
(3) blinkar. Batteriet kan nar som
helst tas ut och anvandas.
Anmairkning: Laddning ar bara mojlig nar
batteriets temperatur ligger inom det tillatna
laddningstemperaturintervallet, se avsnittet
"Tekniska data”.

Sa snart ca. 80% av batterikapaciteten
har uppnats blinkar den gréna
batteriladdningsvisningen
langsammare. Snabbladdningen ar nu
avslutad. Om batteriet sitter kvar i
laddaren fortsatter laddningen i langsammare
takt tills batteriet ar fulladdat.
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Fast ljus gron batteriladdningsvisning (3)

| Nar den grén

N7

Sz
laddat.

Batteriet kan darefter tas
omedelbart.

a

batteriladdningsvisningen (3) lyser
kontinuerligt sa ar batteriet helt

ut och anvandas

Utan isatt batteri signaliserar ett fast ljus hos

batteriladdningsvisninge

n (3), att

natstickkontakten ar isatt och att laddaren ar

driftsklar.

Fast ljus réd batteriladdningsvisning (4)

Fast ljus hos den réda
A_\ B batteriladdningsvisningen (4)

71N

signaliserar att batteriets temperatur

ligger utanfor tillatet
temperaturomrade, se avsnittet "Tekniska data”.
S& snart det tillatna temperaturomradet har

uppnatts borjar laddning

en.

Blinkande ljus réd batteriladdningsvisning (4)

Om den réda

laddningen, s
och atgarder”.

Fel — Orsaker och at

batteriladdningsvisningen blinkar (4)
sa signaliseras en annan storning i

e avsnittet "Fel — orsaker

gidrder

Orsak

Atgard

R6d batteriladdningsv
Ingen batteriladdning

isning (4) blinkar
mojlig

Batteriet sitter inte alls
eller inte korrekt pa

Satt batteriet korrekt pa
laddaren

Batterikontakter
smutsiga

Rengor
batterikontakter, t.ex.
genom att flera ganger
satta in och ta ut
batteriet. Byt ut
batteriet vid behov

Batteri defekt

Byt ut batteriet

lyser inte

Batteriladdningsvisningarna (3) resp. (4)

Laddarens
natstickkontakt ej
(korrekt) isatt

Stick in
natstickkontakten (helt
och hallet) i uttaget

Uttag, natkabel eller

Kontrollera

laddare defekt natspanningen, lat vid
behov en auktoriserad
serviceverkstad for
FEIN el-verktyg
kontrollera laddaren

Arbetsanvisningar

Ar brukstiden efter uppla

ddning onormalt kort

tyder det pa att batterierna ar forbrukade och

maste bytas mot nya.

Vid kontinuerlig laddning eller flera
laddningscykler efter varandra utan avbrott kan
laddaren varmas upp. Det ar dock ofarligt och
tyder inte pa en teknisk defekt hos laddaren.

Batterikylning (Active Air Cooling)

Den flaktstyrning, som ar integrerad i laddaren
Overvakar de anvanda batteriernas temperatur.
Sa fort batteritemperaturen ligger éver ca. 0 °C
kyls batteriet av med hjalp av en flakt. Den
startade flakten genererar ett flaktljud.

Om flakten inte gar igang ar den defekt, eller sa
ligger batteritemperaturen pa <0 °C. Darigenom
kan laddningstiden férlangas.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Om natsladden for bibehallande av verktygets

sakerhet maste bytas ut, ska byte ske hos FEIN

eller en auktoriserad serviceverkstad for FEIN

elverktyg.

Utfor rengdring engang i veckan vid frekvent

anvandning. Observera foljande:

— Hall kontakterna i glidskon rena.

— Endast torrengéring av de elektriska
kontakterna.

— Se till att inga metallspan tranger in i laddarens
holje.

Reparation och kundtjanst

Lat endast elektriker reparera, underhalla och
kontrollera laddaren, eftersom ofackmassiga
reparationer kan innebaéra allvarliga risker for
anvandaren.

Byt ut etiketter och varningar pa laddaren om de
ar slitna.

Kontakta din FEIN kundtjanst om du har laddare
och tillbehor fran FEIN som behdver repareras.
Adresserna finns pa

www.fein.com.

Garanti

Produktgarantin galler enligt lagstadgade regler i
landet dar produkten salts. Dessutom ger FEIN en
garanti motsvarande FEIN tillverkargaranti.

| produktens leveransomfattning kanske bara en
del av det tillbehér som beskrivs eller illustreras i
denna bruksanvisning ingar.

Avfallshantering
Laddare, tillbehdr och férpackning ska
omhandertas pa ett miljovanligt satt for
atervinning.
Laddare far inte kastas i
hushallsavfallet!
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Endast fér EU-linder:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning i nationell lag ska
féorbrukade laddare sorteras och atervinnas
separat.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och
elektroniska apparater orsaka skador pa halsa
och miljé pa grund av potentiellt farliga amnen.
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Alkuperaiset ohjeet

Turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvalli-
suus- ja kdyttéoh-
IIlI jeet. Turvallisuus- ja
kayttdohjeiden nou-
dattamatta jattaminen

voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailytd ndma ohjeet hyvin.

Kayta latauslaitetta vain, kun osaat arvioida ja oh-
jata sen kaikkia toimintoja tai kun olet saanut asi-
aankuuluvan kayttoopastuksen.

» Tata latauslaitetta ei ole tar-
koitettu lasten eika fyysi-
siltd, aistillisilta tai henkisilta
kyvyiltaan rajoitteellisten tai
puutteellisen kokemuksen
tai tietamyksen omaavien ih-
misten kdyttoon. Lapset (8-
vuotiaista lahtien) ja aikui-
set, jotka rajoitteisten fyysis-
ten, aistillisten tai henkisten
kykyjensa, kokemattomuu-
tensa tai tietamattomyy-
tensa takia eivat osaa kayt-
taa latauslaitetta turvalli-
sesti, eivat saa kayttaa sita il-
man vastuullisen henkilén
valvontaa tai neuvontaa.
Muuten voi tapahtua kayttovir-
heita ja tapaturmia.

» Valvo lapsia laitteen kayton,
puhdistuksen ja huollon ai-
kana. Nain saat varmistettua,
etteivat lapset leiki latauslait-
teen kanssa.

» Lataa vain FEIN AMPShare Li-
ion-akkuja tai AMPShare-yh-
teistyokumppanien akkuja,

joiden kapasiteetti on vahin-
taan 2,0 Ah. Akkujannitteen
tulee vastata latauslaitteen
akkujinnitetti. Ali lataa ker-
takayttoisia akkuja. Muutoin
syntyy tulipalo- ja rajahdys-
vaara.

ﬂl"\l& altista latauslaitetta sateelle tai kos-

teudelle. Veden tunkeutuminen latauslaitteen si-

saan aiheuttaa sahkdiskuvaaran.

» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa en-
nen jokaista kdyttokertaa. Ala kadyta lataus-
laitetta, jos havaitset vaurioita. Ali avaa la-
tauslaitetta itse. Anna vian korjaus vain val-
tuutetun sahkoasentajan tehtivaksi, joka
kdyttaa vain alkuperiisia varaosia. Viallinen
latauslaite, johto ja pistotulppa aiheuttavat sah-
kodiskuvaaran.

» Als kiyts latauslaitetta herkasti syttyvilla
alustalla (esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.)
tai palonarassa ympdristossa. Palovaara,
koska latauslaite kuumenee latauksen aikana.

> Al peité latauslaitteen tuuletusrakoja.
Muuten latauslaite voi ylikuumentua ja toimia
virheellisesti.

» Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka so-
veltuu maaratyntyyppiselle akulle, saattaa
muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladat-
taessa.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku
vioittuu tai jos akkua kdytetdan epaasian-
mukaisesti. Tuuleta tehokkaasti ja kaanny laa-
karin puoleen, jos havaitset arsytysta. Hoyry
VoI arsyttaa hengitysteita.

» Vaarasta kaytostid johtuen akusta saattaa
vuotaa nestetta. Valta koskettamasta nes-
tettd. Jos nestettd padsee vahingossa
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestetta paasee silmiin, kdanny lisaksi
ladkadrin puoleen. Akusta vuotava neste saat-
taa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

> Ala kiyti latauslaitetta suljetuissa kaa-
peissa tai limmonlahteiden lahelld. Muuten
latauslaite voi ylikuumentua ja toimia virheelli-
sesti.

» Irrota akku latauslaitteesta ja veda pisto-
tulppa irti pistorasiasta, jos et kdyta lataus-
laitetta pitkadn aikaan. Energian sadstaminen
suojelee ymparistoa.
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» Irrota pistotulppa pistorasiasta latauslait-
teen puhdistustoiden ajaksi. Sahkdiskuvaara.

» Ali ruuvaa tai niittaa laitekilpii/merkkeja
latauslaitteeseen. Vaurioitunut eriste ei suo-
jaa sahkdiskulta. Siksi merkinnat kannattaa
tehda tarrakilvilla.

Tuotteen ja ominaisuuksien
kuvaus

Maardystenmukainen kaytto

Latauslaite on tarkoitettu ladattavien
FEINAMPShare Li-ion-akkujen ja AMPShare-yh-
teistydkumppanien Li-ion-akkujen lataamiseen.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla
olevaan latauslaitteen piirrokseen.

(1) Latausaukko

(2) Johtokela

(3) Akun latausnayton vinrea merkkivalo
(4) Akun latausnayton punainen merkkivalo

Tekniset tiedot

Latauslaite GAL 1880 CV

Tuotenumero 92604332000
92604333000
92604335000

Akun latausjan- V= 18

nite (automaatti-

nen jannitteen

tunnistus)

Latausvirta” A 8,0

Sallittu akkulam- ‘C 0-45

potila ladattaessa

Akkumallit (80 %) / akku la-

ProCORE18V...: dattu tayteen®

latausaika akun
kapasiteetin mu-

kaan, n.!

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Vakioakut: latau- (80 %®) / akku la-
saika akun kapasi- dattu tayteen®
teetin mukaan,

nA

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0Ah min 35745
Akkukennojen 5-15
maara

Latauslaite GAL 1880 CV
Paino EPTA-Pro- kg 0,66
cedure 01:2014 -
ohjeiden mukaan
Suojausluokka @/

A) riippuu ldmpatilasta ja akkutyypista
B) Akun lataustila 80 %. Akun voi ottaa heti kayttoon.
C) Akun lataustila 95 %—-100 %.

Kaytto

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtalahteen
jannitteen tulee vastata latauslaitteen kilvessa
olevia tietoja. 230 V -tunnuksella merkittyja la-
tauslaitteita voi kayttaa myds 220 V:n ver-
koissa.

Lataus

Lataus alkaa heti kun kytket latauslaitteen pisto-
tulpan pistorasiaan, kun akku on paikallaan latau-
saukossa (1).

Alykkaan lataustoiminnon avulla akun lataustila
tunnistetaan automaattisesti ja akku ladataan aina
optimaalisella latausvirralla akun lampétilan ja
jannitteen mukaan.

Tama suojaa akkua ja pitaa akun aina tayteen la-
dattuna latauslaitteessa.

Merkkivalojen merkitys

Akun latausndyton vihreana vilkkuva
merkkivalo (3)

Vihreina vilkkuva akun latauksen
et merkkivalo (3) ilmoittaa pikalataustoi-
TN minnosta. Akun voi ottaa koska ta-

hansa pois latauslaitteesta kayttoa

varten.

Huomautus: lataus on mahdollista vain, kun
akun lampdtila on sallitun latauslampdtila-alueen
sisalld, katso kappale "Tekniset tiedot".

Heti kun akun kapasiteetti on noin

80 % tasolla, akun latausnaytén vih-
rean merkkivalon vilkunta hidastuu.
Talldin pikalataus on saatu paatok-
seen. Jos akku jatetaan latauslaittee-
seen, se ladataan hitaasti tayteen.

Akun latausnidyton vihredna palava
merkkivalo (3)

Akun latausnayton vihreana palava
A i merkkivalo (3) ilmoittaa, etta akku on

7N ladattu tayteen.

Talloin akun voi ottaa kayttdon.
Kun akku ei ole latauslaitteessa, akun latausnay-
ton vihreana palava merkkivalo (3) tarkoittaa, etta

pistotulppa on kytketty pistorasiaan ja latauslaite
on kayttévalmis.
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Akun latausndyton punaisena palava
merkkivalo (4)
Akun latausnaytdn punaisena palava
A_\ B4 merkkivalo (4) ilmoittaa. etta akun
BN (3mpotila on sallitun latauslampaétila-
alueen ulkopuolella, katso kappale
"Tekniset tiedot". Lataustoimenpide alkaa heti
kun sallittu ldmpétila-alue on saavutettu.

Akun latausndyton punaisena vilkkuva
merkkivalo (4)

Akun latausnaytdn punaisena vilkkuva
merkkivalo (4) ilmoittaa toisesta la-
taushairiosta, katso kappale "Vika —
syyt ja korjausohjeet”.

Vika — syyt ja korjausohjeet

Syy | Korjaustoimenpide

Akun latausndyton punainen merkkivalo (4)
vilkkuu

Lataaminen ei ole mahdollista

Akkua ei ole asennettu |Asenna akku kunnolla

(kunnolla)

latauslaitteeseen

Akun koskettimet ovat
likaisia

Puhdista akun kosketti-
met (esim. asenna ja ir-
rota akku useamman
kerran), tarvittaessa
vaihda akku

Akku on viallinen

Vaihda akku uuteen

Akun latausndytot (3) tai (4) eivat syty

Latauslaitteen pisto-
tulppaa ei ole kytketty
(kunnolla) pistorasiaan

Kytke pistotulppa (kun-
nolla) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto
tai latauslaite on vialli-
nen

Tarkista verkkojannite,
tarvittaessa anna val-
tuutetun FEIN-sahko-
tyokalujen huoltopis-
teen tarkistaa lataus-
laite

Tyoskentelyohjeita

Huomattavasti lyhentynyt kayntiaika latauksen
jalkeen osoittaa, ettd akku on elinikanséa lopussa

ja taytyy vaihtaa uuteen.

Latauslaite saattaa ldmmeta, kun sita kaytetaan
jatkuvasti tai toistuvasti ilman taukoja. Tama on
kuitenkin vaaratonta ja se ei merkitse latauslait-

teen teknista vikaa.

Akun jadhdytys (Active Air Cooling)
Latauslaitteeseen sisaanrakennettu tuuletinoh-
jaus valvoo asennetun akun lampétilaa. Heti kun
akun ldmpdtila ylittaa n. 0 °C tason, tuuletin alkaa
jaahdyttaa akkua. Kaynnissa oleva tuuletin ai-
heuttaa talléin hurisevaa aanta.

Jos tuuletin ei toimi, se on rikki tai akun lampdatila
on < 0 °C. Taman mydta latausaika voi pidentya.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista ta-

man saa tehda vain FEIN tai valtuutettu FEIN-

sahkotydkalujen huoltopiste.

Suorita toistuvassa kaytdssa puhdistus kerran vii-

kossa. Huomioi tassa seuraavat ohjeet:

— Pida kytkentakengan koskettimet puhtaina.

- Ala puhdista sdhkokoskettimia vedella.

— Varmista, ettei latauslaitteen koteloon paase
metallisiruja.

Huolto ja asiakaspalvelu

Anna vain patevan sahkdasentajan tehda lataus-
laitteen korjaus-, huolto- ja tarkastustydt, silla
epaasianmukaisesti suoritettu huolto voi aiheut-
taa vakavia vaaroja laitteen kayttajalle.

Korvaa latauslaitteen tarrat ja varoitukset uusillla,
jos ne ovat vanhentuneet tai kuluneet kayttdkel-
vottomiksi.

Jos sinulla on korjausta vaativia FEIN-latauslait-
teita tai lisatarvikkeita, ota yhteytta FEIN-asiakas-
palveluun. Asiakaspalvelun osoitteen voit katsoa
Internetista verkko-osoitteesta

www.fein.com.

Virhevastuu ja takuu

Tuotteen takuu on voimassa sen maan lakimaa-
raysten mukaan, jossa se saatetaan markkinoille.
Taman lisaksi FEIN antaa FEIN-valmistajatakuun.
Tuotteen vakiovarustus ei mahdollisesti sisalla
kaikkia tassa kayttdoppaassa kuvattuja lisatarvik-
keita.

Havitys

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee

toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Ala heits latauslaitteita talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytdsta poistettuja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sita vastaavan kansallisen lainsaa-
danndn mukaan kayttokelvottomat latauslaitteet
tulee kerata erikseen ja toimittaa ymparistoysta-
valliseen uusiokayttoon.

Jos kaytosta poistetut sahkd- ja elektroniikkalait-
teet havitetaan epaasianmukaisesti, niiden mah-
dollisesti sisaltamat vaaralliset aineet voivat ai-
heuttaa haittaa ymparistolle ja ihnmisten tervey-
delle.
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Orijinal isletme talimati

Giivenlik talimati
Biitiin glivenlik
talimatini ve uyarilari
IIlI okuyun. Guvenlik
talimatlarina ve
uyarilara uyulmadigi

takdirde elektrik carpmasina, yangina ve/veya
ciddi yaralanmalara neden olunabilir.

Bu talimati giivenli bir bicimde saklayin.
Sarj cihazini ancak, butun fonksiyonlari tam
olarak biliyorsaniz ve bunlari kisitlamasiz olarak
yurutebiliyorsaniz veya ilgili talimat hakkinda
bilginiz varsa kullanin.

» Bu sarj cihazi cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri sinirli
veya yeterli deneyim ve
bilgisi olmayan kisilerin
kullanmasi igin
tasarlanmamistir. Bu sarj
cihazi 8 yasindan itibaren
cocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri
sinirli ve yeterli deneyim ve
bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan ancak
guvenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya
akilu fenerin guvenli
kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu
kullanima bagli tehlikeleri
kavradiklar takdirde
kullanilabilir. Aksi takdirde
hatall kullanim ve yaralanma
tehlikesi vardir.

» Kullanim, temizlik ve bakim
islemleri esnasinda
cocuklara goz kulak olun. Bu

yolla cocuklarin sarj cihazi ile
oynamasini onlersiniz.

» Sadece FEIN AMPShare
lityum iyon akiileri veya
AMPShare ortagi akiilerini
2,0 Ah kapasite ile sarj edin.
Akii gerilimi sarj cihazinin
aku sarj gerilimine uygun
olmalidir. Tekrar sarj
edilemeyen akiiler sarj
etmeyin. Aksi takdirde yangin
ve patlama tehlikesi vardir.

{_\}$arj cihazini yagmurdan ve sudan
koruyun. Elektrikli cihazin igine su sizmasi
elektrik carpma riskini artirir.

» $arj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu
ve fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz
sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazini
kendiniz agmayin ve sadece orijinal yedek
parca kullanma kosulu ile sadece kalifiye
uzman personele onartin. Hasarli sarj
cihazlar, kablolar ve fisler elektrik carpma
riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler
tizerinde (6rnegin kagit, kumas vb.) ve
yanici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin. Sarj islemi esnasinda sarj
cihazindan ¢ikan isi nedeniyle yangin tehlikesi
vardir.

» $arj cihazinin havalandirma deliklerini
kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihazi asiri
olgude isinabilir ve dogru islev goremez.

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj
cihazi ile sarj edin. Bir aklnun sarjina uygun
olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir akinin
sarjiicin kullanilirsa yangin tehlikesi ortaya
Gikar.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri
kullanilirsa disari buhar sizabilir. Calistiginiz
yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akulerden ¢ikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu sivi ile temastan kaginin.
Yanlislikla temas ederseniz su ile iyice
yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime basvurun. Disari
sizan aku sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara
neden olabilir.
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» Sarj cihazini kapali dolaplarda veya isi
kaynaklarinin yakininda ¢alistirmayin. Aksi
takdirde sarj cihazi asiri dlgude isinabilir ve
dogru islev géremez.

» Uzun siire kullanilmadiginda akiiyii sarj
cihazindan ¢ikarin ve gii¢ kablosunu fisten
cekin. Enerji tasarrufu cevreyi korur.

» Temizlik calismalari sirasinda sarj cihazinin
fisi prizden gekin. Elektrik carpma tehlikesi
vardir.

» Sarj cihazina tabela ve isaretleri
vidalamayin veya percinlemeyin. Hasarli
yalitim, elektrik carpmasina karsi koruma
saglamaz. Bunun yerine yapiskan etiketler
kullanin.

Uriin ve performans aciklamasi

Usuliine uygun kullanim

Sarj cihazi yeniden sarj edilebilir FEIN AMPShare
Lityum Iyon akuileri veya AMPShare ortaklarinin
akulerini sarj etmek igin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki sarj cihazinin resmindeki numaralarla
aynidir.

(1) Sarjyuvasi

(2) Kablo sargisi

(3) Yesil aku sarj gostergesi
(4) Kirmizi aku sarj gostergesi

Teknik veriler

Sarj cihazi GAL 1880 CV

Malzeme 926 04332000

numarast 926 04333000
92604335000

AkU sarj gerilimi V= 18

(otomatik gerilim

algilama)

Sarj akim® A 8,0

Sarj esnasinda ‘C 0-45

izin verilen aku

sicakligi

ProCORE18V... (%80°) / Akl sarj

akuler: Aku edildi®

kapasitesinde sarj

suresi, yakL”

- 4,0 Ah dak 32 /51

- 8,0 Ah dak 68/79

- 12,0 Ah dak 113 /126

Standart aku: Ak (%80%) / AkU sarj

kapasitesinde sarj edildi®

suresi, yakL”

Sarj cihazi GAL 1880 CV
- 2,0 Ah dak 15/ 30
- 4,0 Ah dak 25/ 35
- 5,0Ah dak 35/45
AkU hucresi sayisi 5-15
EPTA-Procedure kg 0,66
01:2014 uyarinca

agirlik

Koruma sinifi EWA]

A) Sicakldga ve aku tipine baglidir

B) AkUnUn sarj durumu yak. %80. Akt hemen kullanilmak
Uzere ¢ikarilabilir.

C) Akunun sarj durumu % 95-% 100.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi sarj cihazinin tip etiketinde
belirtilen verilere uygun olmalidir. 230 V isaretli
sarj cihazlari 220 V ile de isletilebilir.

Sarj islemi

Sarj cihazinin fisi prize ve aku akd yuvasina (1)

takildiginda sarj islemi baslar.

Akill sarj sistemi sayesinde akunun sarj durumu

otomatik olarak algilanir ve aku sicakligi ve

gerilimine bagli olarak optimum sarj akimi ile akt

sarj edilir.

Bu yolla aku korunur ve sarj cihazi iginde

saklanirken daima tam sarjli kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami

Yanip sonen yesil akii sarj gostergesi (3)

Hizli sarj islemi yanip sénen der yesil
¢ m AkU sarj gostergesi (3) ile bildirilir. AkU
, istendigi zaman cikarilabilir ve
kullanilabilir.

Not: Sarj islemi ancak akinun sicakligr izin verilen
sarj sicakligi arasinda ise mumkundur, bakiniz
bélum , Teknik veriler”.

% 80 aku kapasitesine ulasildiginda
aku sarj gdstergesinin yesil olarak
yanip sénmesi yavaslar. Bu durumda
hizli sarj islemi tamamlanmis
demektir. AkU sarj cihazinda kalirsa
tamamen dolana kadar sarj islemi daha yavas bir
hizda devam eder.

Siirekli yanan yesil akii sarj gostergesi (3)
doldugunu bildirir.

Yesil aku sarj gostergesinin (3) strekli
N/
AkU hemen kullanilmak Uzere

yanmasi, akuinun tam olarak
cihazdan cikarilabilir.
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AkU takili olmadiginda surekli yanan aku
gostergesi (3), fisin prize takili oldugunu ve satj
cihazinin gcalismaya hazir oldugunu bildirir.

Suirekli yanan kirmizi akii sarj gostergesi (4)
Surekli yanan kirmizi aku sarj
gostergesi (4) aku sicakliginin izin
verilen sarj sicakligi disinda oldugunu
. bildirir, bakiniz bolum , Teknik veriler”.
Izin verilen sicaklik araligina ulasildiginda sarj
islemi baslar.

N/
/1N

Yanip s6nen kirmizi akii sarj gostergesi (4)
Yanip sonen kirmizi aku sarj
gostergesi (4) sarj isleminde baska bir
hata oldugunu bildirir, bakiniz bélim
,Hata — Nedeni ve Giderilme

yontemi”.

Hata — Nedeni ve Giderilme yontemi

Neden |¢¢"'>z|'.im

Kirmizi akii sarj gostergeleri (4) yanip
sdnilyor

Sarj islemi miimkiin degil

AkU takili (veya dogru  |AkUyU dogru olarak sarj
takil) degil cihazina takin

AkU kontaklari kirli AkU kontaklarini
temizleyin; érnegin
akuyu birkag kez takip
clkararak, gerekiyorsa
akuyu degistirin

AkU arizali AkUyu degistirin

Ak sarj gostergeleri (3) veya (4) yanmiyor

Sarj cihazinin fisi takili  [Fisi (tam olarak) prize
(veya dogru takil) degil [takin

Priz, sebeke baglanti Sebeke gerilimini
kablosu veya sarj cihazi |kontrol edin,

arizali gerekiyorsa sarj cihazini
FEIN elektrikli el aleti
icin yetkili bir serviste
kontrol ettirin

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa suire
calisilabiliyorsa akl &mrinu tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Surekli veya kesintisiz olarak arka arkaya gelen
sarj islemlerinde sarj cihazi isinabilir. Ancak bu
onemli degildir ve sarj cihazinda teknik bir hata
oldugu anlamina gelmez.

Akii sogutmasi (Active Air Cooling)

Sarj cihazina entegre edilmis olan fan kontroluy,
cihaz icine yerlestirilmis olan akunun sicakligini
kontrol eder. Aku sicakligi yak. 0 °C Uzerine
geldiginde aku bir fanla sogutulur. Devreye giren
fan bu esnada bir havalandirma sesi ¢ikarir.

Fan calismazsa arizali veya aku sicakligr <0 °C
demektir. Bu nedenle sarj suresi uzayabilir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise,

guvenlik nedenlerinden dolayi bu tertibat

FEIN'den veya FEIN elektrikli el aletleri yetkili

servisinden temin edilmelidir.

Sik kullanim icin haftada bir temizlik yapin.

Buradaki uyarilara uyun:

— Aksesuar pabucunun temas noktalarini temiz
tutun.

— Elektrik kontaklarini sadece kuru olarak yikayin.

— Sarj cihazinin gévdesinin icine metal talas!
girmediginden emin olun.

Bakim ve Miisteri Hizmetleri

Uygun olmayan onarimlar kullanici icin dnemli
tehlikelere yol agabileceginden, sarj cihazini
yalnizca kalifiye elektrikgiler tarafindan tamir
ettirin, bakimini yaptirin ve kontrol ettirin.
Eskime ve aginma durumunda sarj cihazinin
Uzerindeki etiketleri ve uyari notlarini yenileyin.
Onarim gerektiren FEIN sarj cihazlariniz ve
aksesuarlariniz varsa, lUtfen FEIN musteri
hizmetleri ile iletisime gegin. Adresimizi asagidaki
internet adresinden bulabilirsiniz:
www.fein.com.

Garanti Belgesi ve Garanti

Urin (izerindeki garanti belgesi, piyasaya arz
edildigi Ulkedeki yasal duzenlemelere uygun
olarak gecerlidir. Ayrica FEIN, FEIN Ureticisinin
garanti beyanina uygun olarak bir garanti saglar.
Urliniintizan teslimat kapsami, bu kullanim
kilavuzunda aciklanan veya gosterilen
aksesuarlarin yalnizca bir kismini da icerebilir.

Tasfiye
Sarj cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri dénusum
merkezine yollanmalidir.
Sarj cihazlarini evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere
iliskin 2012/19/AB sayili Avrupa Birligi yonetmeligi
ve bunlarin tek tek ulkelerin hukuklarina
uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrunu
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri
toplanmak ve cevre dostu bir ydntemle tasfiye
edilmek Uzere yeniden kazanim merkezlerine
goénderilmek zorundadir.
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Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse olasi tehlikeli maddelerin
varligi nedeniyle ¢evre ve insan sagligi Uzerinde
zararli etkileri olabilir.
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Eredeti hasznalati utasitas

Biztonsagi tajékoztaté
Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyel-

II |I meztetést és els-
irast. A biztonsagi el6-
irasok és utasitasok

betartasanak elmulasztasa aramutéshez, tlzhoz

és/vagy sulyos sérulésekhez vezethet.

QR[ZZE MEG BIZTOS HELYEN EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT.

Csak akkor hasznalja a toltdkészuléket, ha teljes

meértékben meg tudja becsulni és minden korla-

tozas nélkul végre tudja hajtani az 6sszes funkci-
ot vagy ha ehhez megfeleld utasitasokat kapott.

» Ez a toltékésziilék nincs arra

eldiranyozva, hogy gyerekek
vagy korlatozott fizikai, ér-
zékelési vagy szellemi ké-
pességu, illetve kelld tapasz-
talattal és/vagy tudassal
nem rendelkez6 személyek
hasznaljak. Ezt a toltokészii-
léket legalabb 8 éves gyere-
kek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akiknek a fizi-
kai, érzékelési, vagy értelmi
képességeik korlatozottak,
vagy hincsenek meg a meg-
feleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, ha az ilyen szemé-
lyekre a biztonsagukért fele-
l&s mas személy felliigyel,
vagy a toltékészilék bizton-
sagos kezelésére kioktatta
Oket és megértették az azzal
kapcsolatos veszélyeket. El-
lenkez6 esetben fennall a hibas
kezelés és a sérules veszelye.

» Tartsa a gyerekeket a hasz-

nalat, tisztitas és karbantar-

tas soran feluigyelet alatt. £z
biztositja, hogy gyerekek ne
jatsszanak a toltékeészulékkel.

» Csak FEIN AMPShare Li-ion-
akkumulatorokat vagy az
AMPShare-partner legalabb
2,0 Aé kapacitasu akkumula-
torait toltse. Az akku fesziilt-
ségének meg kell egyeznie a
toltékésziilék akkutolts-fe-
sziiltségével. Ne t6ltson fel
nem uUjrafeltoltheté akkumu-
latorokat. Ellenkezd esetben
tlz- és robbanasveszeély all
fenn.

ﬂTartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol

és a nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektro-

mos készulékbe, ez megnoveli az aramutés ve-

szélyét.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. A szennye-
z&dés aramutés veszélyét okozza.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a télt6-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozé dugét.
Ne hasznalja a toltokésziiléket, ha az mar
megrongalédott. Ne nyissa ki a toltokészii-
léket és azt csak megfelelé mindsitésii
szakmai személyzettel és csak eredeti pot-
alkatrészek alkalmazasaval javittassa. Eqgy
megrongalodott toltdkészulek, kabel és csatla-
kozd dugod megndveli az dramutés veszélyét.

» Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség sza-
balyozét egy gyulékony alapra (pl. papir,
textilidk stb.) helyezve, illetve gyulékony
kdérnyezetben. A toltdkészuleknek a toltés so-
ran fellépd felmelegedése tlizhdz vezethet.

» Ne takarja le a toltokésziilék szell6z6nyila-
sat. A toltokészulek ellenkezd esetben tulme-
legedhet és ekkor nem muakodik megfelelden.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajan-
lott toltSkésziilékekkel toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolga-
10 toltdkészulékben egy masik akkumulatort
probal feltolteni, tUz keletkezhet.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy
szakszeriitlen kezelése esetén abbol g6zok
léphetnek ki. Azonnal juttasson friss levegdt a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A g6zdk ingerelhetik a légutakat.
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» Nem megfeleld koriilmények esetén az ak-
kumulatorbodl folyadék léphet ki. Keriilje az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil
mégis érintkezésbe keriilt a folyadékkal,
azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keres-
sen fel ezen kiviil egy orvost. Az akkumula-
torbol kilépd folyadék irritaciokat vagy égéses
boérséruléseket okozhat.

» A toltokésziiléket zart szekrényekben vagy
hoéforrasok kdzelében ne iizemeltesse. A
toltokeészulék ellenkezd esetben tulmeleged-
het és ekkor nem mukodik megfelelden.

» Ha a toltokésziiléket hosszabb ideig nem
hasznalja, tavolitsa el az akkumulatort a
toltokészulékbol és huzza ki a haléozati
csatlakozé dugoét. Az energiatakarékossag ki-
meéli a kdrnyezetet.

> A tisztitdsi munkakhoz huzza ki a téltéké-
sziilék halozati csatlakozé dugéjat a duga-
szolé aljzatbél. Aramiités veszélye all fenn.

» Ne csavarozzon és ne szegecseljen tablakat
és jelzéseket a toltokésziilékre. Egy meg-
rongalodott szigetelés nem nyujt védelmet az
aramutés ellen. Ehelyett hasznaljon ragasztos
cimkéket.

A termék és a teljesitmény leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

A toltdkeészulek ujra feltolthetd FEIN AMPShare
Li-lon-akkumulatorok vagy az AMPShare-partne-
rek akkumulatorai feltoltésére szolgal.

Az abrazolasra keriilé komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a
toltdkeészulék abrajanak az dbrakat tartalmazo ol-
dalon.

(1) Toltdkosar

(2) Kabelfelcsévéld

(3) Zold akkumulator toltéskijelzéd
(4) Piros akkumulator toltéskijelzéd

Miiszaki adatok

ToltSkésziilék GAL 1880 CV
Rendelési szam 92604332000
926 04333000
926 04335000
Akkumulator tol- V= 18

téfeszultség (a
rendszer a fe-
szultséget auto-
matikusan felis-
meri)

Toltéaram A 8.0

Toltokészulék GAL 1880 CV
Megengedett tol- ‘C 0-45
tési hémeérseéklet

ProCORE18V... (80 %) / Akkumula-

akkumulatorok: tor feltoltve®
az adott akkumu-
lator kapacitas-

hoz tartozo tolté-

si ido, kb

- 4,0 A0 perc 32/51
- 80A0 perc 68/79
- 12,0 A0 perc 113 /126

Standard akku-
mulatorok: az
adott akkumula-
tor kapacitashoz
tartozo toltési

(80 %) / Akkumula-
tor feltoltve®

id6, kb.”

- 2,0A0 perc 15/ 30
- 4,0 Ao perc 25/ 35
- 50A0 perc 35/45
Az akkumulator- 5-15
celldk szama

Suly az ,EPTA- kg 0,66
Proce-

dure 01:2014"

(2014/01 EPTA-el-

jaras) szerint

Erintésvédelmi EAT

osztaly
A) ahdémérséklettd és az akkumulator tipustol fliggden

B) Az akkumulator toltési szintje 80 %. Az akkumulatort
azonnali hasznalatra ki lehet venni.

C) Az akkumulator toltési szintje 95 %—100 %.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras feszUultségének meg kell egyeznie a
toltdkeészulék tipustablajan taldlhatd adatokkal.
A 230 V-os toltékeészulékeket 220 V haldzati
feszultségrél is szabad Uzemeltetni.

Toltési folyamat

A toltési folyamat megkezdddik, mihelyt bedug-
tak a toltokeészulék halozati csatlakozodugaszat a
dugaszoldaljzatba és a akkumulatort a (1) tolt6-
kosarba.

Az intelligens toltési eljaras soran a rendszer au-
tomatikusan felismeri az akkumulator toltési
szintjét és azt az akkumulator hémeérsekletétdl és
feszultségetodl fuggden a mindenkori optimalis
toltdéarammal tolti.
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Ez az eljaras kiméli az akkumulatort és az, ha a
toltékeészulékben taroljak, mindig teljesen feltol-
tott dllapotban marad.

A kijelzd elemek magyarazata

Z56ld (3) akkumulator-toltéskijelzé villogé
fény

A gyorstoltési eljarast a zéld (3) akku-
mulator-toltéskijelzd villogasa jelzi.
Az akkumullatort barmikor ki lehet
venni és hasznalni lehet.
Megjegyzés: A toltés csak akkor lehetséges, ha
az akku h&dmeérséklete a megengedett toltési ho-
meérsékleti tartomanyban van, lasd a "MUszaki
Adatok” szakaszt.

Mihelyt az akkumulator eléri kapacita-
sa 80 %-at, a zold akkumulator toltés-
kijelz6 villogasa lelassul. A gyors tolté-
si folyamat ezzel befejezddott. Ha az
akkumulator a téltékészulékben ma-
rad, akkor a toltési eljaras csdkkentett sebesség-
gel a teljes feltoltésig végrehajtasra kerul.

Z6ld (3) akkumulator-toltéskijelzé tartés fény

A zold (3) akkumulator-toltéskijelzd
Sz tartds fénye azt jelzi, hogy az akku-

7N mulator teljesen fel van toltve.

Az akkumulatort ezutan azonnali
hasznalathoz ki lehet venni a toltékészulekbol.
Ha nincs felhelyezve akkumulator, akkor a zold
(3) akkumulator-toltéskijelzd tartds fénye azt jel-
zi, hogy a halozati csatlakozodugo be van dugva
a dugaszoldaljzatba és hogy a toltdkészulek
Uzemkész.

Piros (4) akkumulator-toltéskijelzé tartés
fény

A piros (4) akkumulator toltéskijelzd
tartos fénye azt jelzi, hogy az akku-
mulator hémérséklete a megengedett
toltési hdmerséklet tartomanyon kivul
van, lasd a "MUszaki Adatok” szakaszt. Mihelyt az
akkumulator visszatér a megengedett hdmeérséek-
let tartomanyba, a toltési folyamat megkezdddik.

N/
1N

Piros (4) akkumulator-toltéskijelzé villogé
fény

A

A piros (4) akkumulator-toltéskijelzéd
8 villogo fénye a toltési folyamat mas

zavarait jelzi, lasd a ,Hibak — okaik és

elharitasuk modja” szakaszt.

.

Hibak — okaik és elharitasuk médja

A hiba oka Hibaelharitas

Az akkumulator érint-
kezdi elszennyezddtek

Tisztitsa meg az akku-
mulator érintkezdit,
példaul az akkumulator
tébbszdri bedugasaval
és kihuzasaval, szukség
esetén cserélje ki az ak-
kumulatort.

Az akkumulator elrom- [Cserélje ki az akkumu-
lott. latort

A (3) ill. (4) akkumulator toltéskijelzé nem vi-
lagit

A toltokészulék haldzati | Dugja be (helyesen) a
csatlakozo dugoja halodzati csatlakozo du-
nincs (helyesen) be- got a dugaszoloaljzat-
dugva. ba.

A dugaszoldaljzat, a ha-|Ellendrizze a halozati
lozati tapvezeték vagy |feszUltséget, adott

a toltdkészulék meghi- |esetben vizsgaltassa
basodott. meg a toltokészuléket a
FEIN elektromos kézi-
szerszamok javitasara
feljogositott vevdszol-
galattal

A hiba oka Hibaelharitas

Piros akkumulator-toltéskijelzé (4) villog
Toltési folyamatra nincs lehetdség

Az akkumulator nincs  [Helyezze fel el&irassze-
(helyesen) felhelyezve |rlen az akkumulétort a
toltdkészulékre

Munkavégzési tanacsok

Ha az akkumulator feltdltése utan a készulék mar
csak léenyegesen rovidebb ideig Uzemeltethetd,
akkor az akkumulator elhasznalodott és ki kell
cserélni.

Folytonos, illetve tébb kdzvetlenul egymas utan,
megszakitas nélkul kovetkezo toltési ciklus ese-
tén a toltdkészulék felmelegedhet. Ez azonban
normalis jelenség és nem utal a toltékszuleék
meghibasodasara.

Akkumulator-hiités (Active Air Cooling)

A toltdkészulékbe beépitett ventilator vezérlés
felugyel a behelyezett akkumulator hdmérsékle-
tére. Ha az akkumulator hdmérséklete megha-
ladja a kb. 0 °C értéket, az akkumulatort egy ven-
tilator leh(ti. Ekkor a bekapcsolt ventilator lég-
aramlasa zajt okoz.

Ha a ventilator nem mukaodik, akkor az vagy
meghibasodott, vagy az akkumulator hémeérsék-
lete <0 °C. Ez meghosszabbithatja a toltési idot.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a
cserével csak a magat a FEIN céget, vagy egy
FEIN elektromos kéziszerszam-muhely Ugyfél-
szolgalatat szabad megbizni, nehogy a bizton-
sagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Gyakori hasznalat esetén hetente egyszer tisztit-
sa meg a készuléket. Enhez vegye tekintetbe a
kovetkezd megjegyzéseket:
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— Tartsa tisztan a csatlakozo érintkezéit.

— Az elektromos érintkez&ket csak szarazon tisz-
titsa.

- Ugyeljen arra, hogy ne juthassanak fémforga-
csok a toltdkeészulék hazaba.

Javitasok és vevdszolgalat

A toltékészuléket javitasaval, karbantartasaval és
ellendrzéseével alapvetden csak villamos szakem-
bereket bizzon meg, mivel a szekszerUtlen javita-
sok révén a felhasznaldra nézve jelentds vesze-
lyek [éphetnek fel.

Oregedés és kopas esetén Uijitsa fel a toltdkészii-
lékre ragasztott cimkéket és figyelmeztetéseket.
A javitasra szorulo FEIN toltékeészulékekkel és tar-
tozékokkal forduljon a FEIN vevészolgalathoz. A
cimek az Internetben a

www.fein.com cimen taldlhatok.

Jotallas és garancia

A termékre vonatkozd garancia a forgalomba
hozatal orszaganak jogszabalyai szerint érvényes.
FEIN a termékre ezen felul a FEIN Gyartoi Jotalla-
si Nyilatkozatnak megfelel® FEIN jotallast vallal.

A termék szallitasi terjedelme lehet, hogy csak a
jelen kezelési utmutatoban leirt vagy abrazolt tar-
tozékok egy részét tartalmazza.

Eltavolitas
A toltékészulékeket, a tartozékokat és a csoma-
golasokat a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell ujrafelhasznalasra leadni.
Ne dobja ki a toltékészulékeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozo 2012/19/EU sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfeleld orszagok joghar-
monizaciojanak megfeleléen a mar hasznalhatat-
lan toltékeszulékeket kuldn ossze kell gyujteni és
a kérnyezetvédelmi szempontbol megfeleld Ujra
felhasznalasra le kell adni.

SzakszerUtlen artalmatlanitas esetén a mar hasz-
nalhatatlan elektromos és elektronikus készule-
kek a bennUk esetleg talalhato veszélyes anyagok
kovetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnye-
zetre és az emberek egészségére.
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Pavodni navod k pouzivani

Bezpecnostni upozornéni
PFectéte si vSechna

bezpecnostni

II |I upozornéni
a vSechny pokyny.
Nedodrzovani

bezpecnostnich upozornéni a pokynt muze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka poranéni.

Tyto pokyny dobfe uschovejte.

Nabijecku pouzivejte jen tehdy, pokud muzete
vSechny funkce plné odhadnout a bez omezeni
provést nebo jste obdrzeli prislusné pokyny.

» Tato nabijecka neni uréena
k tomu, aby ji pouzivaly déti
a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci
dusevnimi schopnostmi
nebo nedostateé¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi.
Tuto nabije€éku mohou
pouzivat déti od 8 let
a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci
dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatec¢nymi
zkusenostmi a védomostmi
pouze tehdy, pokud na né
dohlizi osoba zodpovédna
za jejich bezpecnost nebo
pokud je tato osoba
instruovala ohledné
bezpecného zachazeni
s nabijeckou a chapou
nebezpedi, ktera jsou s tim
spojena. V opacném pripadé
hrozi nebezpeci nespravného
zachazeni a poraneéni.

» PFi pouzivani, Cisténi
a udrzbé dohlizejte na déti.
Tak bude zajisténo, ze si déti
nebudou s nabijeCckou hrat.

» Nabijejte pouze lithium-
iontové akumulatory FEIN
AMPShare nebo partneru
AMPShare od kapacity
2,0 Ah. Napéti akumulatoru
musi odpovidat nabijecimu
napéti nabijec¢ky. Nenabijejte
nenabijeci akumulatory.
Jinak hrozi nebezpedli pozaru
a vybuchu.

{_\}Chraﬁte nabijec¢ku pired destém

a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni

zvysuje nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

» Nabije¢ka se musi udrzovat v Cistoté. Pri
znecisténi hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijecku, kabel a zastréku. Pokud zjistite
poskozeni, nabijecku nepouzivejte.
Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi
pracovniky a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dili. Poskozené nabijecky, kabely
a zastrcky zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Nabijecku nepouzivejte na snadno
hoflavém podkladu (nap¥. papiru,
textiliich), resp. v hoFlavém prostredi.
Protoze se nabijecka pfi provozu zahfiva, hrozi
nebezpedi pozaru.

» Nezakryvejte vétraci Stérbiny nabijecky.
Nabijecka se jinak muze prehrfat a nebude
fadné fungovat.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce,
ktera je doporucena vyrobcem. U nabijecky,
ktera je vhodna pro urcity druh akumulatoru,
existuje nebezpeci pozaru, je-li pouzivana
s jinymi akumulatory.

» PFi poskozeni a nespravném pouziti
akumulatoru mohou také unikat vypary.
Privadeéjte Cerstvy vzduch a pfi potizich
vyhledejte lékare. Vypary mohou drazdit
dychaci cesty.

» P¥i nespravném pouziti maze
z akumulatoru vytéci kapalina. Nedotykejte
se ji. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte
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misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte lékare. Kapalina vytékajici

z akumulatoru muze zpusobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Nabijecku nepouzivejte v uzavienych
sk¥inich nebo v blizkosti zdroju tepla.
Nabijecka se jinak muze prehrat a nebude
fadné fungovat.

» Pokud nabijecku delsi dobu nepouzivate,
vyjméte z ni akumulator a vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky. Setfenim
energie se Setfi zivotni prostredi.

» P¥i Cisténi vytahnéte sitovou zastrcku
nabijecky ze zasuvky. Hrozi nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

» Na nabijecku nesSroubujte nebo nenytujte
zadné stitky a znacky. Poskozena izolace
nechrani pred urazem elektrickym proudem.
Misto toho pouzivejte lepici titky.

Popis vyrobku a vykonu

Pouziti v souladu s urcenym ucelem
Nabijecka je urcena k nabijeni nabijecich lithium-
iontovych akumulatord AMPShare FEIN nebo
partnerd AMPShare.

Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na
vyobrazeni nabijecky na strance s obrazky.

(1) Nabijeci otvor

(2) Navijeni kabelu

(3) Zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru
(4) Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru

Technické udaje

Nabijecka GAL 1880 CV

Cislo zbozi 926 04332000
92604333000
92604335000

Nabijeci napéti V= 18

akumulatoru

(automatické

rozpoznani

napéti)

Nabijeci proud” A 8,0

Pripustna teplota ‘C 0-45

akumulatoru pfi

nabijeni

Akumulatory (80 %) /

ProCORE18V...: akumulator nabity®

doba nabijeni pri

kapacité

akumulatoru,

cca?

Nabijecka GAL 1880 CV
- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113 /126
Standardni (80 %®) /
akumulatory: akumulator nabity®
doba nabijeni pri

kapacité

akumulatoru,

cca?

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 An min 25/35
- 50Ah min 35/45
Pocet 5=il5
akumulatorovych

¢lanku

Hmotnost podle kg 0,66
EPTA-Procedure

01:2014

Ttida ochrany @/

A) 'V zavislosti na teploté a typu akumulatoru

B) Akumulator je nabity cca na 80 %. Akumulator lze
vyjmout a ihned zacit pouzivat.

C) Akumuldtor je nabity na 95 %-100 %.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti
zdroje proudu musi souhlasit s udaji na
typovém stitku nabijecky. NabijeCky oznacené
230 V se smi pouzivat také s 220 V.

Proces nabijeni

Proces nabijeni za¢ne, jakmile je sitova zastrcka
nabijecky zapojena v zasuvce a akumulator je
nasazeny v nabijecim otvoru (1).

Diky inteligentnimu zpUsobu nabijeni se
automaticky rozpozna stav nabiti akumulatoru
a v zavislosti na teploté a napéti akumulatoru se
nabije pravé optimalnim nabijecim proudem.
Tim se Setri akumulator a zustava pfi ulozeni

v nabijecce vzdy zcela nabity.

Vyznam zobrazovanych prvki
Blikajici zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru

(3)

Proces rychlonabijeni je signalizovan
blikanim zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru (3). Akumulator lze
kdykoli vyjmout a pouzivat.
Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny
pouze tehdy, pokud je teplota akumulatoru

v pfipustném rozsahu teploty pfi nabijeni, viz ¢ast
. Technické udaje”.

.
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Po dosazeni cca 80 % kapacity
akumulatoru se zpomali blikani
zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru. Proces rychlonabijeni je

nyni dokonceny. Kdyz akumulator
zUstane v nabijecce, proces nabijeni se dokonci
nizsi rychlosti az do uplného nabiti.

Nepretrzité svitici zeleny ukazatel nabijeni

akumulatoru (3)

Nepretrzité svitici zeleny ukazatel

N/
e
/1N

nabijeni akumulatoru (3) signalizuje,
ze je akumulator plné nabity.

Akumulator ze nasledné vyjmout pro

okamzité pouziti.

Bez nasazeného akumulatoru nepretrzité svitici
ukazatel nabijeni akumulatoru (3) signalizuje, ze
je zapojena sitova zastrcka do zasuvky

a nabijecka je pfipravena

k provozu.

Nepretrzité svitici Cerveny ukazatel nabijeni

akumulatoru (4)

N/
/|\

Nepretrzité svitici cerveny ukazatel
nabijeni akumulatoru (4) signalizuje,
ze je teplota akumulatoru mimo

pfipustny rozsah teploty, viz ¢ast
. Technické udaje”. Jakmile je dosazen pripustny
rozsah teploty pfi nabijeni, spusti se proces

nabijeni.

Blikajici €erveny ukazatel nabijeni

akumulatoru (4)
Blikajici cerve

B

ny ukazatel nabijeni

8 akumulatoru (4) signalizuje jinou
poruchu procesu nabijeni, viz ¢ast

,Zavady — pfi¢iny a odstranéni”.

Zavady — pri€iny a odstranéni

PFicina

|0dstraném’

blika
Neni mozné nabijeni

Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru (4)

Akumulator neni
(spravné) nasazeny

Nasadte akumulator
spravné do nabijecky

Znecisténé kontakty
akumulatoru

Vycistéte kontakty
akumulatoru; napfr.
opakovanym
zapojenim a odpojenim
akumulatoru, pripadné
akumulator vymeénte

Vadny akumulator

Akumulator vymente

Ukazatele nabijeni aku
nesviti

mulatoru (3), resp. (4)

Sitova zastrcka
nabijecky neni

Sitovou zastreku (zcela)
zapojte do zasuvky

(spravné) zapojena

PFi¢ina Odstranéni

Zasuvka, sitovy kabel
nebo nabijecka maji
poruchu

Zkontrolujte sitove
napéti, nabijecku pfip.
nechte zkontrolovat
autorizovanym
servisnim strediskem
pro elektrické naradi
FEIN.

Pracovni pokyny

Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, ze
je akumulator opotrebovany a musi se vymenit.
Pri nepretrzitych, popf. nékolikrat po sobé
nasledujicich nabijecich cyklech bez preruseni se
muze nabijecka zahrat. To je ale v poradku

a neupozornuje to na technickou zavadu
nabijecky.

Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)
Rizeni ventilatoru integrované v nabijecce
sleduje teplotu nasazeného akumulatoru.
Jakmile teplota akumulatoru stoupne nad cca

0 °C, za¢ne se akumulator chladit ventilatorem.
Zapnuty ventilator pfi tom vydava pfislusné
zvuky.

Pokud ventilator nebézi, je vadny nebo je teplota
< 0 °C. Doba nabijeni se tim muze prodlouzit.

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi

Je-li nutna vymeéna privodniho kabelu, nechte ji

provést firmou FEIN nebo autorizovanym

servisem pro elektronaradi FEIN, abyste zabranili

ohrozeni bezpecnosti.

Pri castém pouzivani Cistéte jednou tydné.

Dodrzujte pfitom nasledujici pokyny:

— Kontakty v nasazovaci patce udrzujte Cisté.

— Elektrické kontakty Cistéte pouze nasucho.

— Dbejte na to, aby do krytu nabijecky
nepronikly kovoveé Spony.

Udrzba a zakaznicky servis

Opravou, udrzbou a kontrolami nabijecky
poveérujte zasadné jen odborné elektrikare,
protoze neodborna oprava muze zpusobit pro
uzivatele znacné nebezpedi.

Zastaralé a opotrebené nalepky a vystrazné Stitky
na nabijecce vymeénte.

Pokud potrebujete opravit nabijecky

a prislusenstvi FEIN, obratte se na zakaznicky
servis FEIN. Adresu najdete na internetu na
www.fein.com.

Zaruka ze zakona a zaruka vyrobce
Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych
predpist v zemi uvedeni do prodeje. Kromé toho
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poskytuje firma FEIN zaruku vyrobce podle
prohlaseni vyrobce FEIN o zaruce.

Soucasti dodavky vyrobku muze byt jen cast
prislusenstvi popsaného nebo vyobrazeného
v tomto Navodu k obsluze.

Likvidace

NabijecCky, pfislusenstvi a obaly odevzdejte

k ekologicke recyklaci.
Nabijecky nevyhazujte do domovniho
odpadul!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

0 odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a jeji transformace do narodniho
prava se musi jiz nepouzitelné nabijeCky
shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologickée
recyklaci.

Pfi nespravneé likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvuli pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit zivotni prostredi

a lidské zdravi.
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Povodny navod na pouzitie

Bezpeénostné upozornenia
Precitajte si vSetky

bezpecnostné upo-
IIlI zornenia a pokyny.

Nedodrziavanie bez-

pecnostnych upozor-
neni a pokynov méze zapricinit uraz elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.
Tieto pokyny starostlivo uschovajte.
Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak
viete kompletne odhadnut a bez obmedzenia
uskutocnit vSetky funkcie, alebo ak ste dostali
prislusné pokyny.

» Tato nabijacka nie je uréena
na to, aby ju pouzivali deti

a osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami
alebo nedostatoénymi
skusenostami a znalostami.
Tato nabijacku mézu pouzi-
vat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo
s nedostatocnymi skisenos-
tami a vedomostami vtedy,
ked su pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpec-
nost alebo ak ich tato osoba
poucila o bezpeénom zaob-
chadzani s nabijackou a cha-
pu nebezpecenstva, ktoré su
s tym spojené. V opacnom
pripade hrozi riziko chybnej
obsluhy a vzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a udrz-
be davajte pozor na deti. Za-

bezpeci sa tym, ze sa deti
nebudu s nabijackou hrat.

» Nabijajte iba litiovo-idnové

akumulatory FEIN AMPShare
alebo AMPShare partner od
kapacity 2,0 Ah. Napitie
akumulatora sa musi zhodo-
vat s nabijacim napitim na-
bijacky. Nenabijajte batérie,
ktoré nie urcené na opa-
kované nabijanie. Inak hrozi
nebezpecenstvo poziaru a vy-
buchu.

{_\}Chréﬁte nabija¢ku pred dazdom a vlh-
kom. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym prudom.

» Udrziavajte nabijacku Cistu. Znecistenim
hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabija-

ciu jednotku, kabel a zastrcku. Ak zistite
poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabi-
jacku sami neotvarajte, dajte ju opravit len
kvalifikovanému personalu a len s pouzitim
originalnych nahradnych suciastok. Po-
Skodene nabijacky, kable a zastréky zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Nabijacku neprevadzkujte na velmi horla-
vom podklade (napr. papier, textilie a pod.),
prip. v horlavom prostredi. Z dovodu tepla,
ktoré vznika pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

Nezakryvajte vetracie strbiny nabijacky.
Nabijacka sa inak mo&ze prehriat a nebude
spravne fungovat.

Akumulatory nabijajte len v nabijackach,
ktoré odporuca vyrobca akumulatora. Ak
sa pouziva nabijacka ur¢ena na nabijanie iného
typu akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

Po poskodeni alebo neodbornom pouzivani
mozu z akumulatora unikat vypary. Zabe-
zpecte privod Cerstvého vzduchu a v pripade
nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary mézu podrazdit dychacie cesty.

Z akumulatora moze pri nespravnom po-
uzivani vytekat kvapalina. Vyhybajte sa
kontaktu s touto kvapalinou. Po nahod-
nom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina
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z akumulatora do o¢i, vyplachnite ich a vy-
hladajte lekara. Unikajuca kvapalina z akumu-
latora moze spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

» Nabija¢ku neprevadzkujte v zatvorenych
skriniach ani v blizkosti zdrojov tepla. Nabi-
jacka sa inak mdze prehriat a nebude spravne
fungovat.

» Pri dlh§som nepouzivani odoberte akumula-
tor z nabijacky a vytiahnite sietova zastré-
ku. Setrenie energiou chrani Zivotné pro-
stredie.

» Pri Cisteni vytiahnite sietova zastrcku nabi-
jac€ky zo zasuvky. Hrozi nebezpecenstvo ura-
zu elektrickym prudom.

» Na nabijacku neskrutkujte ani nenitujte
ziadne stitky a znacky. Poskodena izolacia
nechrani pred urazom elektrickym prudom.
Pouzite namiesto toho samolepky.

Opis vyrobku a vykonu

Pouzivanie v stilade s uréenim
Nabijacka je urcena na nabijanie nabijatelnych
FEIN litiovo-ionovych akumulatorov AMPShare
alebo partnerov AMPShare.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahu-
je na vyobrazenie nabijacky na grafickej strane
tohto Navodu.

(1) Nabijacia sachta

(2) Navijanie kabla

(3) Zelena indikacia nabitia akumulatora
(4) Cervenaindikacia nabitia akumulatora

Technické udaje

Nabijacka GAL 1880 CV

Vecné ¢islo 926 04332000
92604333000
926 04335000

Nabijacie napatie V= 18

akumulatora (au-

tomatické roz-

poznanie napatia)

Nabijaci prad” A 8,0

Povolena teplota ‘C 0-45

akumulatora pri

nabijani

Akumulatory (80 %) / akumula-

ProCORE18V...: tor nabity®

¢as nabijania pri

kapacite akumu-

latora, cca®

- 4,0 Ah min 32 /51

Nabijacka GAL 1880 CV
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Standardné aku- (80 %) / akumula-
mulatory: ¢as na- tor nabity®
bijania pri kapaci-

te akumulatora,

cca®

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0 Ah min 35/45
Pocet akumulato- 5-15
rovych ¢lankov

Hmotnost podla kg 0,66
EPTA-Procedure

01:2014

Trieda ochrany EWAT

A) V zavislosti od teploty a typu akumulatora

B) Stav nabitia akumulatora cca 80 %. Akumulator moz-
no odobrat na okamzité pouzitie.

C) Stav nabitia akumulatora 95 %—-100 %.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej
siete! Napatie zdroja prudu musi mat hodnotu
zhodnu s udajmi na typovom Stitku elektrické-
ho naradia. Nabijacky oznacené pre napatie
230 V sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Proces nabijania

Proces nabijania sa spusti, ked sa zasunie sietova
zastrcka nabijacky do zasuvky a akumulator vsu-
nie do nabijacej Sachty (1).

Inteligentné nabijanie automaticky rozpozna stav
nabitia akumulatora a nabija ho optimalnym na-
bijacim prudom v zavislosti od konkrétnej teploty
a napatia akumulatora.

Takymto spdsobom sa Setri akumulator a pocas
ulozenia v nabijacke zostava vzdy uplne nabity.

Vyznam indikaénych prvkov

Blikanie — zelena indikacia nabijania
akumulatora (3)

Proces rychlonabijania sa signalizuje
blikanim zelenej indikacie nabijania
akumulatora(3). Akumulator je mozné
kedykolvek vybrat a pouzit.
Upozornenie: Nabijanie je mozné len vtedy, ked
je teplota akumulatora v povolenom teplotnom
rozsahu pre nabijanie, pozri odsek , Technickée
udaje”.

.
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Po dosiahnuti cca 80 % kapacity aku-
mulatora sa spomali blikanie zelenej
indikacie nabijania akumulatora.
Proces rychlonabijania je tymto ukon-
¢eny. Ak nechate akumulator v nabi-
jacke, nabijaci proces bude pokracovat az po
uplné nabitie mensou rychlostou.

Neprerusované svetlo — zelena indikacia
nabijania akumulatora (3)
Neprerusované svetlo zelenej indika-

2 cie nabijania akumulatora (3) signali-
7N zuje, ze akumuldtor je plne nabity.

Akumulator sa potom da ihned vybrat

na okamzité pouzivanie.

Bez vsunutého akumulatora neprerusované svet-

lo nabijania akumulatora (3) signalizuje, ze sieto-

va zastrcka je zasunuta v zasuvke a nabijacka je

pripravena na prevadzku.

Neprerusované svetlo — €ervena indikacia

nabijania akumulatora

4)

Neprerusované svetlo Cervenej indi-

A B4 Kacie nabijani
@ nalizuje, ze te

a akumulatora (4) sig-
plota akumulatora sa

nachadza mimo pripustného rozsahu

teploty pri nabijani, pozri
udaje”. Hned po dosiahn

te odsek ,Technické
uti pripustného rozsahu

teplot sa zaCne proces nabijania.

Blikanie — €ervena indikacia nabijania

akumulatora (4)

Blikanie ¢ervenej indikacie nabijania

priciny a odst

8 akumulatora (4) signalizuje inu poru-
chu nabijania, pozri odsek ,Chyby —

ranenie”.

Chyby - priciny a odstranenie

Pricina

|Pomoc

Cervena indikacia nabi
blika

Nabijanie nie je mozné

tia akumulatora (4)

Akumulator nie je zasu-
nuty (alebo nie je zasu-
nuty spravne)

Nasadte akumulator
spravne do nabijacky

Kontakty akumulatora
su znecistené

Vycistite kontakty aku-
mulatora, napr. viac-
nasobnym zasunutim
a vysunutim akumula-
tora, prip. akumulator
vymente

Akumulator je po-
Skodeny

Akumulator vymente
Za novy

Indikacie nabitia akum
nesvietia

ulatora (3) , prip. (4)

Zastrcka nabijacky nie
je (nie je spravne) zasu-

Zastrcku zasunte do
zasuvky (zasunte ju cel-

nuta do zasuvky

kom)

Pricina Pomoc

Zasuvka, sietova $nura
alebo nabijacka je po-
Skodena

Skontrolujte sietové
napatie, nabijacku dajte
pripadne preskusat

v autorizovanom ser-
vise elektrického nara-
dia FEIN

Upozornenia tykajlice sa prac

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora
po nabiti signalizuje, ze akumulator je opot-
rebovany a treba ho vymenit za novy.

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich
opakovani jeden za druhym bez prerusenia, sa
nabijacka mo&ze zohrievat. Nejde o poruchu a ne-
znamena to technicku chybu nabijacky.

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)
Ovladanie ventilatora, ktoré je integrované do
nabijacky, kontroluje teplotu vlozeného akumu-
latora. Hned ako sa teplota akumulatora dostane
nad cca 0 °C, bude akumulator ochladzovany
ventilatorom. Zapnuty ventilator pritom vydava
hluk charakteristicky pre proces odvetravania.
Ak ventilator nebezi, je poSkodeny alebo je tep-
lota akumulatora < 0 °C. Doba nabijania sa tym
moze predizit.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia,

musi ju vykonat FEIN alebo niektoré autorizova-

né stredisko sluzieb zadkaznikom pre elektrické

naradie FEIN, aby sa zabranilo ohrozeniam bez-

pecnosti.

Pri ¢astom pouzivani urobte raz tyzdenne Ciste-

nie. Dodrziavajte pritom nasledujuce pokyny:

— Udrzujte kontakty zasuvnej Sachty Cisteé.

— Elektrické kontakty Cistite iba nasucho.

— Dbajte na to, aby sa do krytu nabijacky nedos-
tali ziadne kovoveé triesky.

Opravy a zakaznicky servis

Nabijacku davajte zasadne opravovat, udrziavat
a skusat iba Skolenym elektrikarom, pretoze pri
neodbornej oprave mdze pouzivatelovi hrozit
velké nebezpecenstvo.

Zostarnuté a oSuchané nalepky a varovné upo-
zornenia na nabijacke vymente.

S nabijackami a prislusenstvom FEIN, ktoré po-
trebuju opravu, sa obratte na vas zakaznicky ser-
vis FEIN. Adresu najdete na internete na
www.fein.com.

Zaruka
Zaruka na vyrobok plati podla pravnych predpi-
sov v krajine predaja. Okrem toho FEIN poskytuje
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zaruku podla Zaru¢ného vyhlasenia vyrobcu FE-
IN.

Sucastou Standardnej dodavky vasho vyrobku
moze byt tiez iba jeden diel spomedzi prislusen-
stva, ktoré je opisané alebo vyobrazené v tomto
navode na obsluhu.

Likvidacia

Nabijacky, prislusenstvo a obaly treba dat na
recyklaciu zodpovedajucu ochrane zivotného
prostredia.

Nevyhadzujte nabijacky do bezného
odpadu z domacnosti!

Len pre krajiny EU:

Podla europskej smernice 2012/19/EU odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
transpozicii do narodného pravneho poriadku sa
musia uz nepouzitelné zariadenia zbierat separo-
vane a odovzdat na recyklaciu v sulade

s ochranou zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mdzu mat staré elektric-
ké a elektronické zariadenia kvoli moznej pritom-
nosti nebezpecnych latok skodlivy vplyv na zi-
votné prostredie a ludské zdravie.
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Instrukcja oryginalna

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa
czenstwa i zalecenia.

Nieprzestrzeganie

wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa i zale-
cen moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen
ciata.

Prosimy zachowaé i starannie przechowywaé
niniejsze wskazéwki.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest
sie w stanie w petni ocenic jej wszystkie funkcje,
wykonac wszystkie dziatania bez ograniczen lub
po uzyskaniu odpowiednich instrukcji.

» tadowarka nie jest przezna-
czona do uzytkowania przez
dzieci oraz osoby o ograni-
czonych funkcjach fizycz-
nych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez oso-
by nieposiadajace doswiad-
czenia i/lub odpowiedniej
wiedzy. tadowarka moze
by¢ obstugiwana przez dzie-
ci powyzej 8 lat, osoby o
ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze osoby
nieposiadajace doswiadcze-
nia i/lub odpowiedniej wie-
dzy, jezeli znajdujq sie one
pod nadzorem osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpie-
czenstwo, lub osoby te zo-
staty poinstruowane, jak na-
lezy bezpiecznie postugiwaé
sie tadowarkq i rozumieja
zwigzane z tym niebezpie-

Nalezy przeczytac
wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpie-

czenstwa. W przeciwnym wy-
padku istnieje niebezpieczen-
stwo niewtasciwego zastoso-
wania, a takze mozliwosc do-
Znania urazow.

» Podczas uzytkowania, czysz-
czenia lub prac konserwacyj-
nych dzieci powinny znajdo-
wacé sie pod nadzorem. Tylko
w ten sposob mozna zagwa-
rantowac, ze dzieci nie bedg
sie bawity tadowarka.

» Wolno tadowac wytacznie
akumulatory litowo-jonowe
firmy FEIN AMPShare lub
partneréw AMPShare o po-
jemnosci nie mniejszej niz
2,0 Ah. Napiecie akumulato-
ra musi by¢é dostosowane do
napiecia tadowania w tado-
warce. Nie wolno tadowac¢
baterii jednorazowych. W
przeciwnym wypadku istnieje
zagrozenie pozarem lub wy-
buchem.

{_\}Chronié tadowarke przed deszczem i
wilgociq. Przedostanie sie wody do urzadzenia
elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia pra-
dem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zanieczyszczenia mogg spowodowac poraze-
nie pradem elektrycznym.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skon-
trolowac tadowarke, przewéd i wtyczke. W
razie stwierdzenia uszkodzen nie wolno
uzytkowac tadowarki. Nie wolno samo-
dzielnie otwiera¢ tadowarki, a naprawe te-
go urzadzenia nalezy zleca¢ jedynie wy-
kwalifikowanym fachowcom i wykona¢ ja
tylko przy uzyciu oryginalnych cze¢sci za-
miennych. Uszkodzone tadowarki, przewody i
wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia
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itp.) ani w sasiedztwie tatwopalnych sub-
stancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury ta-
dowarki podczas procesu tadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

» Nie wolno zastania¢ szczelin wentylacyj-
nych tadowarki. t adowarka moze si¢ prze-
grzac i przesta¢ funkcjonowac prawidtowo.

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tado-
warkach o parametrach okreslonych przez
producenta. W przypadku uzycia tadowarki,
przystosowanej do tadowania okreslonego ro-
dzaju akumulatorow, w sposob niezgodny z
przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo
pozaru.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia si¢ gazéw. Nalezy zadbac o do-
ptyw Swiezego powietrza, a w przypadku wy-
stagpienia dolegliwosci skontaktowac sie z leka-
rzem.Opary moga podrazni¢ drogi oddecho-
we.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumu-
latora w nieodpowiednich warunkach moze
spowodowac wyciek elektrolitu. Nalezy
unika¢ kontaktu z elektrolitem, a w razie
przypadkowego kontaktu, przeptukaé ské-
re woda. W przypadku dostania sie elek-
trolitu do oczu, nalezy dodatkowo zasie-
gnac porady lekarza. Elektrolit wyciekajacy z
akumulatora moze spowodowac podraznienie
skory lub oparzenia.

» Nie uzywac tadowarki w zamknietych szaf-
kach ani w poblizu zrédet ciepta. tadowarka
moze sie przegrzac i przestac funkcjonowac
prawidtowo.

» W przypadku dtuzszych przerw w uzytko-
waniu nalezy usungé¢ akumulator z tado-
warki i wyjaé wtyczke z gniazda. Oszcze-
dzanie energii pomaga chronic¢ srodowisko.

» Przed przystapieniem do czyszczenia tado-
warki nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda. Ist-
nieje niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym.

» Nie wolno mocowaé na tadowarce zadnych
szyldow ani znakéw przy uzyciu srub lub
nitéw. Uszkodzona izolacja nie chroni przed
porazeniem pragdem elektrycznym. Zamiast te-
go mozna uzyc¢ szyldow samoprzylepnych.

Opis produktu i jego
zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
tadowarka jest przeznaczona do tadowania aku-
mulatorow litowo-jonowych AMPShare firmy
FEIN lub partneréw AMPShare.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentédw odnosi sie do schematu tadowarki na
stronach graficznych.

(1) Wneka tadowania
(2) Zwijacz przewodu
(3) Zielony wskaznik tadowania akumulatora

(4) Czerwony wskaznik tadowania akumulato-
ra

Dane techniczne

tadowarka GAL 1880 CV

Numer katalogo- 92604332000

wy 92604333000
92604335000

Napiecie tadowa- V= 18

nia akumulatora

(automatyczne

rozpoznawanie

napiecia)

Prad tadowania” A 8,0

Dopuszczalna ‘C 0-45

temperatura aku-
mulatora podczas

tadowania
Akumulatory Pro- (80%) / Akumula-
CORE18V...: Czas tor natadowany®

tadowania przy
pojemnosci aku-
mulatora, ok.”

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68 /79
- 12,0 Ah min 113 /126
Standardowe (80%") / Akumula-
akumulatory: tor natadowany®

czas tadowania
przy pojemnosci
akumulatora, ok.”

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 50Ah min 35/ 45
Liczba ogniw 5-15
akumulatora

Waga zgodnie z kg 0,66
EPTA-Procedure

01:2014

Klasa ochrony @/

A) w zaleznosci od temperatury i typu akumulatora

B) Stan natadowania akumulatora wynosi ok. 80%. Aku-
mulator mozna wyjac¢ w celu natychmiastowego uzy-
cia.

Stan natadowania akumulatora wynosi 95 %-100 %.

s}
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Praca Swiatto ciagte czerwonego wskaznika
natadowania akumulatora (4)

Uruchamianie Swiatto ciggte czerwonego wskaznika

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napigcie siecio-
we! Napiecie zrodta zasilania musi zgadzac sie
z danymi na tabliczce znamionowej tadowarki.
tadowarki przeznaczone do pracy pod napie-
ciem 230 V mozna podtaczy¢ rowniez do sieci
220 V.

Proces tadowania

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtoze-
nia wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego i
umieszczenia akumulatora we wnece tadowania
(1).

Inteligentny proces tadowania pozwala na auto-
matyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobor pradu tadowa-
nia, w zaleznosci od napiecia i temperatury aku-
mulatora.

Ma to wptyw na wydtuzenie zywotnosci akumu-
latora, a poza tym akumulator, przechowywany
w tadowarce, bedzie stale natadowany do petna.

Znaczenie wskaznikéow

Miganie zielonego wskaznika natadowania
akumulatora (3)

Proces szybkiego tadowania sygnali-
zowany jest miganiem zielonego
wskaznika tadowania akumulatora (3).
Akumulator mozna w dowolnej chwili
wyjac z tadowarki i uzy¢.

Wskazéwka: tadowanie jest mozliwe tylko wte-
dy, gdy temperatura akumulatora znajduje sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur, zob. roz-
dziat ,Dane techniczne”.

Po osiggnieciu ok. 80 % pojemnosci
akumulatora zielony wskaznik nata-
dowania akumulatora miga w wol-
niejszym tempie. Proces tadowania
jest zakonczony. Jezeli akumulator
nie zostanie wyjety z tadowarki, proces tadowa-
nia bedzie kontynuowany w wolniejszym tempie
az do stanu petnego natadowania.

Swiatto ciggte zielonego wskaznika
natadowania akumulatora (3)

Swiatto ciggte zielonego wskaznika
natadowania akumulatora (3) sygnali-
zuje, ze akumulator zostat catkowicie
natadowany.

Po zakonczeniu tadowania akumulator mozna
wyjac i zaczgc go uzywac.

Jezeli w tadowarce nie ma akumulatora, Swiatto
ciggte zielonego wskaznika natadowania akumu-
latora (3) sygnalizuje, ze wtyczka jest wtozona
do gniazda zasilania, a tadowarka jest gotowa do
uzycia.

N/
= [

N/
/|\

natadowania akumulatora (4) sygnali-
zuje, ze temperatura akumulatora

znajduje sie poza dopuszczalnym za-

kresem temperatur, zob.

rozdziat ,Dane tech-

niczne”. Proces tadowania rozpocznie sie po
osiggnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur.

Miganie czerwonego wskaznika natadowania

akumulatora (4)

zob. rozdziat

usuwanie”.

Miganie czerwonego wskaznika nata-
dowania akumulatora (4) sygnalizuje
inne zaktdcenia procesu tadowania,
,Btedy — przyczyny i

Btedy — przyczyny i usuwanie

Przyczyna

| Rozwigzanie

tora (4) miga

Czerwony wskaznik natadowania akumula-

Nie mozna natadowa¢ akumulatora

Akumulator nie zostat
(prawidtowo) wtozony

Umiesci¢ akumulator
prawidtowo na tado-
warce

Styki akumulatora sg
zabrudzone

Oczyscic styki akumu-
latora; np. poprzez kil-
kakrotne wtozenie i
wyjecie akumulatora
lub wymieni¢ akumula-
tor na nowy

Akumulator jest uszko-
dzony

Wymieni¢ akumulator
na nowy

(4) nie swiecq sie

Wskazniki natadowania akumulatora (3) lub

Wtyczka tadowarki
nie(prawidtowo) podta-
czona do sieci

Wtozy¢ wtyczke (ca-
tkowicie) do gniazda

Gniazdo, przewod sie-
ciowy lub tadowarka sa
uszkodzone

Skontrolowac napigcie
sieciowe, a w razie
stwierdzenia takiej ko-
niecznosci oddac tado-
warke do przeglagdu w
autoryzowanym punk-
cie serwisowym elek-
tronarzedzi firmy FEIN

Wskazowki dotyczace pracy
Zdecydowanie krotszy czas pracy po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢

jego wymiany na nowy.

tadowanie ciggte akumulatora, jak rowniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tado-
wania, moze spowodowac nagrzanie sie tado-
warki. Jest to zjawisko normalne i nie swiadczy o
zadnej wadzie technicznej tadowarki.




Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)
Whbudowany w tadowarce sterownik chtodzenia
ma za zadanie nadzorowanie temperatury tado-
wanego akumulatora. Gdy tylko temperatura
akumulatora przekroczy ok. 0 °C, wentylator za-
czyna go chtodzi¢. Wtgczony wentylator wydaje
podczas chtodzenia charakterystyczny dzwiek.
Jezeli wentylator sie nie wtgcza, oznacza to, ze
wentylator jest uszkodzony, lub ze temperatura
akumulatora wynosi <0°C. Moze to przedtuzy¢
czas tadowania.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu

przytgczeniowego, nalezy zlecic jg firmie FEIN

lub autoryzowanemu serwisowi elektronarzedzi

FEIN, co pozwoli uniknac¢ ryzyka zagrozenia bez-

pieczenstwa.

W przypadku czestego uzytkowania nalezy raz w

tygodniu przeprowadzi¢ czyszczenie. Nalezy

przy tym przestrzegac nastepujgcych wskazo-

wek:

— Utrzymywac w czystosci styki we wnece.

— Styki elektryczne nalezy czysci¢ wytagcznie na
sucho.

— Nalezy uwazac¢, aby do obudowy tadowarki
nie dostaty sie opitki metalowe.

Konserwacja i serwisowanie

Naprawy, konserwacje i przeglady tadowarki na-
lezy zlecac¢ wytacznie wykwalifikowanym elek-
trykom, poniewaz niefachowe serwisowanie
moze stwarzac¢ powazne zagrozenie dla uzyt-
kownika.

W przypadku starych lub zuzytych naklejek i
ostrzezen umieszczonych na tadowarce nalezy
je wymienic na nowe.

W razie koniecznosci naprawy tadowarek i
osprzetu FEIN nalezy zwrocic sie do serwisu fir-
my FEIN. Adres znajda Panstwo w internecie,
pod adresem

www.fein.com.

Rekojmia i gwarancja

Produkt jest objety rekojmig zgodnie z ustawo-
wymi przepisami obowigzujagcymi w kraju, w
ktorym produkt wprowadzono do obrotu. Po-
nadto produkt jest objety gwarancja firmy FEIN
zgodnie z deklaracjg gwarancyjng producenta.
Zakres dostawy Panstwa produktu moze
uwzgledniac jedynie czesc osprzetu opisanego
lub przedstawionego graficznie w niniejszej in-
strukcji obstugi.
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Utylizacja odpadéw
tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
doprowadzone do powtdrnego przetworzenia
zgodnego z przepisami ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac tadowarek razem

z odpadami z gospodarstwa domo-

wego!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego oraz jej transpozycja do prawa da-
nego kraju zuzyty sprzet elektryczny musi by¢
zbierany oddzielnie i przekazany do recyklingu.
W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze miec
szkodliwe skutki dla srodowiska i zdrowia ludz-
kiego, wynikajgce z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.
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Instructiuni originale

Cititi toate indicatiile

si instructiunile de

Instructiuni de siguranta
siguranta.
Nerespectarea

instructiunilor si

indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati cu grija prezentele instructiuni.
Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin
informati asupra tuturor functiilor acestuia si le
puteti accesa fara restrictii sau daca ati fost
instruiti in mod corespunzator asupra lor.

» Acest incarcator nu este
destinat utilizarii de catre
copii si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale
sau intelectuale limitate sau
lipsite de experienta si
cunostinte. Acest incarcator
poate fi folosit de catre
copiii mai mari de 8 ani si de
catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau
lipsite de experienta si
cunostinte, numai daca
acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite privitor la
folosirea sigura a
incarcatorului si inteleg
pericolele pe care aceasta le
implica. In caz contrar exist3
pericol de manevrare gresita si
raniri.

» Supravegheati copiii in
timpul folosirii, curatarii si
intretinerii. Astfel veti avea

siguranta ca, copiii nu se joaca
cu incarcatorul.

» Incarcid numai acumulatori
litiu-ion de la FEIN AMPShare
sau de la partenerul
AMPShare, care au o
capacitate de
minimum 2,0 Ah. Tensiunea
acumulatorului trebuie sa se
potriveasca cu tensiunea de
incarcare a incarcatorului.
Nu incarcati baterii de unica
folosinta. in caz contrar, exista
pericolul de incendiu si
explozie.

ﬂFeri;i incarcatorul de ploaie sau

umezeala. Patrunderea apei intr-o sculd

electrica mareste riscul de electrocutare.

» Mentineti curat incarcatorul. Din cauza
murdariei exista pericol de electrocutare.

» inainte de utilizare, verificati incircitorul,
cablul si stecherul. Nu folositi incarcatorul
in cazul in care constatati deteriorari ale
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul
si permiteti repararea acestuia numai de
catre personal de specialitate
corespunzator calificat si numai cu piese de
schimb originale. Incércitoarele, cablurile si
stecherele defecte maresc riscul de
electrocutare.

» Nu folositi inciarcatorul pe o suprafata usor
inflamabila (de ex. hartie, materiale textile
etc.) respectiv intr-un mediu inflamabil.
Deoarece incarcatorul se incalzeste in timpul
procesului de incarcare, exista pericol de
incendiu.

» Nu obturati fantele de ventilatie ale
incércitorului. In caz contrar, incarcatorul se
poate supraincalzi si este posibil sa nu mai
functioneze in mod corespunzator.

» incircati acumulatorii numaiin
incarcatoarele recomandate de
producator. Daca un incarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat
cele prevazute pentru el, exista pericol de
incendiu.

» in cazul deterioririi sau utilizarii

necorespunzatoare a acumulatorului se pot
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degaja vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca
vi se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

» in cazul utilizirii gresite, se poate scurge
lichid din acumulator; evitati contactul cu
acesta. In cazul contactului accidental cu
acesta, clatiti cu apa zona afectata. in cazul
contactului lichidului cu ochii, consultati
de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau
arsuri.

» Nu utiliza incarcatorul in dulapuri inchise
sau in apropierea surselor de cilduri. in caz
contrar, incarcatorul se poate supraincalzi si
este posibil sa nu mai functioneze in mod
corespunzator.

» in cazul perioadelor indelungate de
neutilizare, scoate acumulatorul din
incarcator si extrage din priza fisa de retea.
Economisirea energiei protejeaza mediul.

» La efectuarea lucrarilor de curatare, scoate
din priza fisa de retea a incarcatorului.
Exista pericolul de electrocutare.

» Nu insuruba si nu nitui placute si marcaje
pe incarcator. O izolatie deterioratd nu
asigura protectie impotriva electrocutérii. in
locul acestora, utilizeaza placute adezive.

Descrierea produsului si a
performantelor acestuia

Utilizarea conform destinatiei
Incércatorul este destinat incarcérii
acumulatorilor litiu-ion AMPShare
reincarcabili FEIN sau a acumulatorilor de la
partenerii AMPShare.

Componentele ilustrate
Numerotarea elementelor componente se refera
la redarea incarcatorului de la pagina grafica.

(1) Compartiment de incércare
(2) Infasurator de cablu

(3) Indicator verde de incarcare a
acumulatorului

(4) Indicator rosu de incarcare a
acumulatorului

Date tehnice

incarcitor GAL 1880 CV

Numar de 926 04332000

identificare 92604 333000
92604335000

Tensiune de V= 18

incarcare a

acumulatorului

Incircitor GAL 1880 CV

(sesizare
automata a
tensiunii)
Curent de A 8,0
incarcare”

Temperatura ‘C
admisa a
acumulatorului in
timpul incarcarii
Acumulatori
ProCORE18V...:
Durata de
incarcare la
capacitatea
nominald a
acumulatorului,
aproximativ®

(80%®)/Incarcare
acumulator®

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/126
Acumulatori (80%®)/Incarcare
standard: Timp de acumulator®
incarcare la

capacitatea

nominala a

acumulatorului,

aproximativ®

- 2,0 Ah min 15/30
- 4,0 Ah min 25/35
- 5,0 Ah min 35/45
Numar celule de 5-15
acumulator

Greutate kg 0,66
conform EPTA-

Procedure

01:2014

Clasa de EWA
protectie

A) in functie de temperatura si de tipul de acumulator
B) Nivelul de incarcare a acumulatorului este de
aproximativ 80%. Acumulatorul poate fi extras in
scopul utilizarii imediate.

Nivelul de incarcare a acumulatorului este de 95 %—
100 %.

o

Functionare

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de
alimentare electrica! Tensiunea sursei de
curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului incarcatorului.
Incércatoarele inscriptionate cu 230 V pot
functiona si racordate la 220 V.
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Proces de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat ce fisa
incarcatorului este introdusa in priza, iar
acumulatorul este introdus in compartimentul de
incarcare (1).

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de
incarcare a acumulatorului este sesizata automat
iar acumulatorul va fi incarcat cu un curent de
incarcare intotdeauna optim, in functie de
temperatura si tensiunea sa.

In acest mod acumulatorul este menajat, iar in
cazul pastrarii sale in incarcator, el va fi
intotdeauna incarcat la capacitate maxima.

Semnificatia elementelor indicatoare

Indicatorul verde de incarcare a
acumulatorului (3) se aprinde intermitent
Procesul de incarcare rapida este
semnalizat de aprinderea
intermitenta a indicatorului verde de
incdrcare a acumulatorului (3).
Acumulatorul poate fi extras si utilizat in orice
moment.

Observatie: Procesul de incarcare este posibil
numai daca temperatura acumulatorului se
situeaza in domeniul admis al temperaturilor de
incarcare, consultati paragraful ,Date tehnice”.
Imediat ce acumulatorul s-a incarcat
la aprox. 80 % din capacitate,
indicatorul verde de incarcare a
acumulatorului clipeste in cadenta
mai lenta. Procesul de incarcare
rapida este acum incheiat. Daca acumulatorul
ramane in incarcator, procesul de incarcare este
finalizat la o viteza mai mica pana la incarcarea
completa.

Aprinderea fixa a indicatorului verde de
incédrcare a acumulatorului (3)
Aprinderea fixa a indicatorului verde

Nz de incarcare a acumulatorului (3)

7N indica faptul ca acumulatorul este

incarcat complet.

In continuare acumulatorul poate fi scos si folosit
imediat.
Daca acumulatorul nu este introdus, aprinderea
fixa a indicatorului verde de incarcare a
acumulatorului (3) indica faptul ca fisa este
introdusa in priza si ca incarcatorul este gata
pentru a intra in functiune.

Aprinderea fixa a indicatorului rosu de
incércare a acumulatorului (4)
Aprinderea fixa a indicatorului rosu de
A_\ B4l incarcare a acumulatorului (4) indica
@ faptul c& temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
temperaturilor admise pentru incarcare,
consultati paragraful ,Date tehnice”. Procesul de

incarcare incepe imediat
in domeniul admis.

ce temperatura revine

Aprinderea intermitenta a indicatorului rosu
de incédrcare a acumulatorului (4)

Aprinderea intermitenta a

.

~

¥ indicatorului rosu de incarcare a
acumulatorului (4) indica o

defectiune produsa in cadrul
procesului de incarcare, consultati paragraful
.Defectiuni — Cauze si remediere”.

Defectiuni — Cauze si remediere

Cauza

|Remediere

incarcare

Indicatorul rosu de incarcare a
acumulatorului (4) se aprinde intermitent

Nu este posibila pornirea procesului de

Acumulatorul nu este
montat (corect)

Fixeaza corect
acumulatorul in
incarcator

Contactele
acumulatorului sunt
murdare

Curata contactele
acumulatorului, de
exemplu, prin
introducerea si
scoaterea de mai multe
ori a acumulatorului
sau prin inlocuirea
acumulatorului daca
este necesar

Acumulator defect

Inlocuieste
acumulatorul

Indicatoarele de incarcare a acumulatorului
(3), respectiv (4) nu se aprind

Fisa de retea a
incarcatorului nu este
introdusa (corect) in
priza

Introdu (complet) fisa
de retea in priza

Priza, cablul de
alimentare electrica sau
incarcatorul sunt
defecte

Verifica tensiunea din
reteaua de alimentare
cu energie electrica si,
daca este necesar,
solicita verificarea
incarcatorului la un
centru de service
autorizat pentru scule
electrice FEIN

Instructiuni de lucru

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupa incarcare indica faptul cad acumulatorul s-a

uzat si trebuie inlocuit.

In caz de incarcare continua, respectiv in cazul
unor cicluri de incarcare care se succed fara
intrerupere, incarcatorul se poate incalzi. Totusi,
acest lucru nu presupune deteriorarea
dispozitivului si nu reprezinta o defectiune

tehnica a incarcatorului.




Récirea acumulatorului (Active Air Cooling)
Sistemul de comanda a ventilatorului integrat in
incarcator monitorizeaza temperatura
acumulatorului introdus in acesta. Imediat ce
temperatura acumulatorului este de peste
aproximativ O °C, acumulatorul va fi racit prin
intermediul unui ventilator. Ventilatorul conectat
genereaza in acest timp un zgomot de ventilatie.
Daca ventilatorul nu functioneaza, inseamna ca
acesta este defect sau temperatura
acumulatorului este <0 °C. In acest caz, durata
de incarcare se poate prelungi.

intretinere si service

Intretinere si curatare

Daca este necesara inlocuirea cablului de

racordare, pentru a evita periclitarea sigurantei in

timpul utilizarii, aceasta operatie se va executa de

catre FEIN sau de catre un centru de service

autorizat pentru scule electrice FEIN.

In cazul utilizarii frecvente, efectueazé curatarea

o data pe saptamana. Respecta urmatoarele

observatii:

— Mentine curate bornele de contact din
suportul de cuplare.

— Curata numai uscat contactele electrice.

— Ai grija sa nu patrunda aschii de metal in
carcasa incarcatorului.

Revizia si centrul de asistenta tehnica
Lucrarile de reparatie, intretinere si verificare a
incarcatorului trebuie efectuate numai de
electricieni calificati; revizia efectuata
necorespunzator poate implica pericole
considerabile pentru utilizator.

Tnlocuieste eticheta adeziva si etichetele cu
avertismente de pe incarcator cu altele noi in
cazul in care acestea nu mai sunt lizibile sau daca
sunt uzate.

In cazul incarcatoarelor si accesoriilor FEIN care
necesita reparatii, contacteaza centrul de
asistenta tehnica FEIN. Adresa este disponibild pe
site-ul web

www.fein.com.

Asigurarea si garantia

Asigurarea pentru produs este aplicabild conform
prevederilor legale din tara de comercializare.
Suplimentar, este valabila garantia FEIN conform
certificatului de garantie al producatorului FEIN.
Pachetul de livrare al produsului ar putea sa
contina numai o parte din accesoriile descrise
sau ilustrate in aceste instructiuni de utilizare.

| ro A
Eliminare

Incarcatoarele, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu eliminati incarcatorul ca pe un
deseu menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
Si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
incarcatoarele scoase din uz trebuie colectate
selectiv si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

In cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.
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Izvirna navodila

Varnostna opozorila
varnostna opozorila
in navodila.
Neupostevanje
navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/
ali hude poskodbe.
Navodila skrbno shranite.

Preberite vsa
varnostnih opozorilin
Polnilno napravo uporabite samo, Ce lahko vse

funkcije v celoti ocenite in jih lahko brez omejitev

izvajate ali Ce ste prejeli ustrezna navodila.

» Tega polnilnika ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi fiziénimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusSnjami in
pomanjkljivim znanjem. Ta
polnilnik lahko otroci, stari 8
let ali veg, in osebe z
omejenimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusSnjami in
pomanjkljivim znanjem
uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je
odgovorna za njihovo
varnost, ali e so seznanjeni,
kako varno uporabljati
polnilnik, in se zavedajo s
tem povezanih nevarnosti. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

» Med uporabo, cis¢enjem in
vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se

otroci ne bodo igrali s
polnilnikom.

» Polnite samo litij-ionske
akumulatorske baterije FEIN
AMPShare ali partnerja
AMPShare od
zmogljivosti 2,0 Ah naprej.
Napetost akumulatorske
baterije mora ustrezati
polnilni napetosti polnilnika.
Ne polnite akumulatorskih
baterij, ki niso namenjene
ponovnemu polnjenju.
Drugace obstaja nevarnost
pozara in eksplozije.

{_\}Polnilnik zavarujte pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje
tveganje elektricnega udara.

» Poskrbite za Cistoco polnilnika. Zaradi
umazanije lahko pride do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo preverite polnilnik,
kabel in vti¢. Ce opazite kakrsne koli
poskodbe, polnilnika ne uporabljajte.
Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo
lahko opravi samo usposobljen
strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Poskodbe na polnilniku,
kablu in vticu povecajo tveganje elektricnega
udara.

» Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi (npr. papir, blago itd.) oz. v
vnetljivem okolju. Ker se polnilnik med
polnjenjem segreje, obstaja nevarnost pozara.

» Ne prekrivajte prezracevalne odprtine
polnilnika. V nasprotnem primeru se lahko
polnilnik pregreje in ne deluje vec pravilno.

» Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoca proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname, Ce ga
boste uporabljali za polnjenje drugac¢nih
akumulatorskih baterij.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali €e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo tudi pare. Poskrbite za dovod
svezega zraka in pri tezavah poiscCite zdravnika.
Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe lahko iz
akumulatorske baterije iztece tekocina.
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Izogibajte se stiku z njo. Ce tekoéina
vseeno po nakljuéju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekocina v o¢i,
poiscite zdravniSsko pomoc¢. Iztekajoca
akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje ali opekline.

» Polnilnika ne uporabljajte v zaprtih omarah
ali v blizini virov toplote. V nasprotnem
primeru se lahko polnilnik pregreje in ne deluje
vec pravilno.

» Ce polnilnika ne nameravate uporabljati
dalj €asa, iz njega odstranite
akumulatorsko baterijo in izvlecite omrezni
vti€. Varcevanje z energijo varuje okolje.

» Pred cis¢enjem omrezni vtic¢ polnilnika
izvlecite iz vti¢nice. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.

» Na polnilnik ne privijajte ali kovicite tablic
ali drugih oznak. Ce poskodujete izolacijo,
obstaja nevarnost elektricnega udara. Namesto
tega uporabite nalepke.

Opis izdelka in njegovega
delovanja

Namenska uporaba

Polnilnik je namenjen za polnjenije litij ionskih
akumulatorskih baterij FEIN AMPShare ali
partnerjev AMPShare.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na
slikovni prikaz polnilnika na strani z grafiko.

(1) Polnilna reza
(2) Prostor za ovijanje kabla

(3) Zeleni prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

(4) Rdeci prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

Tehnicni podatki

Polnilnik GAL 1880 CV

Kataloska Stevilka 926 04332000
92604333000
92604335000

Polnilna napetost V= 18

akumulatorske

baterije

(samodejno

zaznavanje

napetosti)

Polnilni tok® A 8,0

Dovoljena ‘C 0-45

temperatura

akumulatorske

Polnilnik GAL 1880 CV
baterije med

polnjenjem

Akumulatorske (80 %®)/
baterije akumulatorska
ProCORE18V... baterija je
Cas polnjenja napolnjena®
glede na

kapaciteto

akumulatorske

baterije, pribl.”

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Standardne (80 %®)/
akumulatorske akumulatorska
baterije: cas baterija je
polnjenja glede napolnjena®
na kapaciteto

akumulatorske

baterije, pribl.?

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 50Ah min 35/45
Stevilo 5-15
akumulatorskin

celic

Teza po EPTA- kg 0,66
Procedure 01:201

4

Razred zascite EA

A) odvisen od temperature in vrste akumulatorske
baterije

B) Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije pribl. 80
%. Akumulatorsko baterijo lahko takoj odstranite in
zacnete uporabljati.

C) Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije 95 %—
100 %.

Delovanje

Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki
na tipski ploscici polnilnika. Polnilnike, ki so
oznaceni z 230 V, lahko prikljucite tudi na
napetost 220 V.

Polnjenje

Polnjenje se pri¢ne takoj, ko omrezni vti¢
polnilnika vstavite v vti¢nico in akumulatorsko
baterijo namestite v polnilno rezo (1).

Inteligentni postopek polhjenja omogoca
samodejno zaznavanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Akumulatorska baterija se
glede na temperaturo in napetost vedno polni z
optimalnim polnilnim tokom.
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Na ta nacin varujete akumulatorsko baterijo, ki pri
shranjevanju v polnilniku vedno ostane
popolnoma napolnjena.

Pomen prikazovalnih elementov

Utripajoc zeleni prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (3)

Hitro polnjenje se prikaze z
utripanjem zelenega prikaza stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije
(3). Akumulatorsko baterijo lahko
kadar koli odstranite in uporabite.

Opomba: polnjenje je mozno samo, kadar je
temperatura akumulatorske baterije znotraj
dovoljenega temperaturnega obmocdja, glejte
poglavje , Tehni¢ni podatki”.

Ko napolnjenost akumulatorske
baterije doseze pribl. 80 %, se
utripanje zelenega prikaza stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije
upocasni. Hitro polnjenje je
zaklju¢eno. Ce akumulatorska baterija ostane v
polnilniku, se postopek polnjenja zakljuci z
manjso hitrostjo, dokler se akumulatorska
baterija ne napolni povsem.

Neprekinjeno svetenje zelenega prikaza
stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(3)
Ce zeleni prikaz stanja napolnjenosti
iz akumulatorske baterije (3)
7N neprekinjeno sveti, je akumulatorska
baterija popolnoma napolnjena.
Zdaj lahko odstranite akumulatorsko baterijo in jo
uporabite.
Ce akumulatorska baterija ni vstavljena in prikaz
stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (3)
neprekinjeno sveti, je vti¢ vstavljen v vti¢nico in
polnilnik je pripravljen na delovanje.

Neprekinjeno svetenje rdecega prikaza stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije (4)

Ce rde¢i prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (4)
neprekinjeno sveti, je temperatura
akumulatorske baterije zunaj
dopustnega temperaturnega obmocja polnjenja,
glejte poglavje ,Tehni¢ni podatki”. Ko je
dosezeno dovoljeno temperaturno obmodje, se
polnjenje zacne.

N/
/1N

Utripajoc rdeci prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (4)
; Ce rdeci prikaz stanja napolnjenosti
A.‘ B8 akumulatorske baterije utripa (4), je
B med polnjenjem prislo do napake,
glejte poglavje ,Napake — vzrokiin

pomoc”.

Napake — vzroki in pomo¢

Vzrok

|Ukrepi

Rdeci prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (4) utripa

Polnjenje ni mogoce

Akumulatorska baterija
ni (pravilno)
namescena

Akumulatorsko baterijo
pravilno namestite v
polnilnik

Umazani akumulatorski
kontakti

Ocistite akumulatorske
kontakte, na primer z
veckratnim
namescanjem in
odstranjevanjem
akumulatorske baterije;
akumulatorsko baterijo
po potrebi zamenjajte

Akumulatorska baterija
je v okvari

Zamenjajte
akumulatorsko baterijo

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije (3) oz. (4) ne sveti

Omrezni vti¢ polnilnika
ni (pravilno) vstavljen

Omrezni vti¢ (do
konca) vstavite v
vti¢nico

Pokvarjena vti¢nica,
omrezni kabel ali
polnilnik

Preverite omrezno
napetost, polnilnik naj
po potrebi pregleda
servisna sluzba,
pooblas¢ena za
elektricna orodja FEIN

Navodila za delo

Bistveno krajsi cas delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena in

da jo je treba zamenjati.

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklih
polnjenja brez vmesne prekinitve se lahko
polnilnik segreje. To ne predstavlja tezave in ne
pomeni, da ima polnilnik tehni¢no okvaro.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active Air

Cooling)

Upravljalnik ventilatorja, ki je vgrajen v polnilnik,
nadzira temperaturo vstavljene akumulatorske
baterije. Ko je temperatura akumulatorske
baterije nad pribl. 0 °C, za¢ne ventilator hladiti
akumulatorsko baterijo. Ko je ventilator vklopljen,
se sliSi zvok prezracevalne enote.

Ce ventilator ne deluje, je ta v okvari ali pa je
temperatura akumulatorske baterije pod 0 °C.
Zaradi tega se lahko ¢as polnjenja podaljsa.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in Cis€enje
Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to
pri servisu FEIN ali pooblas¢enem servisu za
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elektricna orodja FEIN, da ne pride do ogrozanja

varnosti.

Pri pogosti uporabi izvedite CisCenje enkrat na

teden. Pri tem upostevajte naslednja opozorila:

— Kontakti v nasednem cevlju morajo biti Cisti.

— Dovoljeno je le suho ciscenje elektricnih
kontaktov.

— Pazite na to, da v ohisje polnilnika ne zaidejo
kovinski ostruzki.

Vzdrzevanje in servisiranje

Polnilnik naj popravlja, vzdrzuje in preverja zgolj
usposobljeno osebje, saj lahko zaradi
nepravilnega popravila obstaja vecje tveganje za
poskodbe lastnika.

Ce se nalepke in opozorila na polnilniku
deformirajo ali obrabijo, jih zamenjajte.

Ce imate polnilnike ali pribor FEIN, ki jih je treba
popraviti, se obrnite na svojo servisno sluzbo
FEIN. Naslov najdete na internetu pod
www.fein.com.

Garancija

Garancija za izdelek velja v skladu z veljavnimi
predpisi v drzavi prodaje. Poleg tega vam FEIN
nudi garancijo v skladu z garancijskimi pogoji
proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave izdelka je lahko tudi samo del
pribora, ki je opisan ali prikazan v teh navodilih za
uporabo.

Odlaganje
Stare polnilnike, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno recikliranje.
Polnilnika ne zavrzite med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega
Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEQ) in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo se morajo izrabljeni
polnilniki loceno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni
zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na
okolje in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne
SNOVi.
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Originalno uputstvo za rad

Bezbednosne napomene
Procitajte sve

bezbednosne

II |I napomene i
uputstva. Propusti u
postovanju

bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Dobro cuvajte ova uputstva.

Koristite uredaj za punjenje samo, ako ste u
potpunosti procenili sve funkcije i mozete da ih
izvedete bez ogranicenja ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.

» Nije predvideno da ovim
punjacem rukuju decaiili lica
sa ogranic¢enim fizickim,
culnim i mentalnim
sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i
znanjem. Ovaj punja¢ mogu
da koriste deca od 8 godina i
lica sa ograni¢enim
psihi¢kim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili
lica sa nedostatkom iskustva
i znanja, ukoliko ih nadzire
lice koje je odgovorno za
njihovu sigurnost ili ako ih
ono uputi u siguran rad sa
punjacem i ako razumeju s
time povezane opasnosti. U
suprotnom postoji opasnost
od pogresnog rukovanja i
povreda.

» Prilikom koriséenja, €iséenja
i odrzavanja nadzirite decu.
Na taj naCin obezbedujete, da
se deca ne igraju punjacem.

» Punite samo FEIN AMPShare
litijum-jonske akumulatore
ili akumulatore AMPShare
partnera od
kapaciteta 2,0 Ah. Napon
akumulatora mora da
odgovara naponu punjenja
akumulatora na punjacu.
Nemojte da punite
akumulatore koji nisu za
ponovno punjenje. U
suprotnom postoji opasnost
od pozara i eksplozije.

ﬂbriite punjac sto dalje od kise ili vlage.

Prodor vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od

elektricnog udara.

» Odrzavajte Cistocu punjaca. Zbog necistoce
postoji opasnost od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite punja¢,
kabl i utika¢. Nemojte da koristite punjac,
ukoliko primetite ostec¢enja. Nemojte
samostalno da otvarate punjac i prepustite
iskljuc€ivo struénom osoblju da vrSi
popravke i iskljucivo sa originalnim
rezervnim delovima. Osteceni punjaci,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog
udara.

» Ne koristite punjac¢ na lako zapaljivim
podlogama (npr. papiru, tekstilu itd), tj. u
lako zapaljivom okruzenju. Zbog zagrevanja
punjaca usled punjenja postoji opasnost od
pozara.

» Nemojte da prekrivate proreze za
ventilaciju na punjacu. Inace, punjac moze
da se pregreje i ne moze vise pravilno da
funkcionise.

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje
je preporucio proizvodaé€. Punjac koji je
pogodan za jednu vrstu akumulatorske baterije
moze stvoriti rizik od pozara ako se koristi za
drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dode do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske
baterije moze biti izbac¢ena te€nost.
Izbegavajte kontakt sa njom . Kod
slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu
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lekarsku pomoé¢. Tecnost iz akumulatora
moze prouzrokovati iritaciju ili opekotine.

» Punja¢ nemojte koristiti u zatvorenim
ormanima ili u blizini izvora toplote. Inace,
punjac moze da se pregreje i ne moze vise
pravilno da funkcionise.

» Ukoliko duze ne koristite punja¢, izvadite
akumulator i izvucite mrezni utikaé. Stednja
energije Cuva zivotnu sredinu.

» Tokom ¢is¢enja izvucite mrezni utikac
punjaca iz uti€nice. Postoji opasnost od
elektricnog udara.

» Na punja¢ nemojte pricvrscivati zavrtnjima
ili zakivati ploce i znakove. Ostecena
izolacija ne pruza zastitu od elektricnog udara.
Umesto toga koristite ploce koje se lepe.

Opis proizvoda i rada

Predvidena upotreba

Punjac je predviden za punjenje FEIN AMPShare
Li-lon punjivih akumulatora ili akumulatora
AMPShare partnera.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti na slikama
odnosi se na prikaz uredaja za punjenje na
grafickoj strani.

(1) Uticnica za punjenje

(2) Namotavanje kabla

(3) Zeleni prikaz napunjenosti akumulatora
(4) Crveni prikaz napunjenosti akumulatora

Tehnicki podaci

Punjac¢ GAL 1880 CV

Broj artikla 92604332000
92604333000
926 04335000

Napon za V= 18

punjenje

akumulatora

(automatsko

prepoznavanje

napona)

Struja punjenja® A 8,0

Dozvoljena ‘C 0-45

temperatura

akumulatora pri

punjenju

Akumulatori (80 %®)/akumulator

ProCORE18V...: napunjen®

Vreme punjenja

kod kapaciteta

akumulatora,

oko”

Punjac¢ GAL 1880 CV
- 4,0 Ah min 32 /51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Standardni (80 %®)/akumulator
akumulatori: napunjen®
Vreme punjenja

kod kapaciteta

akumulatora,

oko”

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0 Ah min 35/45
Broj 5-15
akumulatorskinh

celija

Tezina u skladu kg 0,66
sa EPTA-Proce-

dure 01:2014

Klasa zastite @/

A) Zavisno od temperature i tipa akumulatora

B) Status napunjenosti akumulatorske baterije oko 80%.
Akumulatorsku bateriju mozete da izvadite radi hitne
upotrebe.

C) Status napunjenosti akumulatora 95 %-100 %.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima na tipskoj tablici aparata za
punjenje. Punjaci oznaceni sa 230 V mogu da
radeisa 220 V.

Proces punjenja

Proces punjenja pocinje, ¢im se mrezni utikac
punjaca ukljuci u uti¢nicu i kada se akumulator
utakne u punjac (1).

Inteligentnim postupkom punjenja stanje
punjenja akumulatora se automatski prepoznaje i
puni se zavisno od napona i temperature
akumulatora sa optimalnom strujom punjenja.
Na ovaj nacin se Cuva akumulator i ostaje uvek u
potpunosti napunjen ako se ¢uva u uredaju za
punjenje.

Znacenje elemenata pokazivaca

Trepcuce svetlo zeleni prikaza napunjenosti
akumulatora (3)

Proces brzog punjenja se signalizuje
£ E treperenjem zelenog prikaza
napunjenosti akumulatora (3).
Akumulator u svakom trenutku
mozete da izvadite i upotrebite.
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Napomena: Proces punjenja je moguc samo ako
je temperatura akumulatora u dozvoljenom
opsegu temperature za punjenje, pogledajte
poglavlje ,Tehni¢ki podaci”.

Ukoliko je postignut kapacitet
akumulatora od otprilike 80 %,
usporava se treptanje zelenog prikaza
napunjenosti akumulatora. Postupak
brzog punjenja je sada zavrsen.
Ukoliko akumulator ostane u punjacu, postupak
punjenja se okonc¢ava manjom brzinom do
potpune napunjenosti.

Trajno svetlo zeleni prikaz napunjenosti
akumulatora (3)
Trajno svetlo zelenog prikaza
Sl napunjenosti akumulatora (3)
7 signalizuje, da je akumulator u
potpunosti napunjena.
Akumulator se na kraju moze odmah izvaditi za
upotrebu.
Kada akumulator nije prikljucen, trajno svetlo
prikaza napunjenosti akumulatora (3) signalizuje,
da je mrezni utika¢ utaknut u uti¢nicu i da je
punjac¢ spreman za rad.

Trajno svetlo crveni prikaz napunjenosti
akumulatora (4)

Trajno svetlo crvenog prikaza
AHEA napunjenosti akumulatora (4)
@ signalizuje da je temperatura

akumulatora izvan dozvoljenog
opsega temperature za punjenje, pogledajte
poglavlje , Tehnicki podaci’. Ukoliko je postignut
dozvoljeni opseg temperature, pocinje proces
punjenja.

Trepcéuce svetlo crveni prikaz napunjenosti
akumulatora (4)

Trepcuce svetlo crvenog prikaza
napunjenosti akumulatora (4)
signalizuje neku drugu smetnju u
procesu punjenja, pogledajte odeljak
,Greska — uzrocii pomoc”.

Greska — uzroci i pomoc¢

Uzrok Resenje

eventualno zamena
akumulatora

Akumulator je u kvaru  [Zameniti akumulator

Prikazi napunjenosti akumulatora (3)
odnosno (4) ne svetle

Mrezni utika¢ punjaca |Utaknite mrezni utikac

nije (ispravno) utaknut |(potpuno) u uti¢nicu

U kvaru uti¢nica, Proverite mrezni
mrezni kablili uredaj za |napon, punja¢, zavisno
punjenje od slucaja,
prekontrolisite u
ovlas¢enom
korisnickom servisu za
FEIN elektri¢ne alate

Uzrok | Resenje

Crveni prikaz napunjenosti akumulatora (4)
treperi

Nije moguce punjenje

Akumulator nije
(ispravno) postavljen

Pravilno postavljanje
akumulatora na punjac

Kontakti akumulatora
zaprljani

Cis¢enje kontakata
akumulatora; npr.
visestrukim
ukljucivanjem i
iskljucivanjem
akumulatora,

Uputstva za rad

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je akumulator istroSen i da se mora
zameniti.

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja
koji su bili vise puta jedan za drugim bez prekida
moze se uredaj za punjenje zagrejati. Ovo je,
medutim, bezopasno i ne ukazuje na tehnicki
defekt punjaca.

Hladenje akumulatora (Active Air Cooling)
Upravljanje ventilatorom koje je integrisano u
punjac nadzire temperaturu umetnute
akumulatorske baterije. Cim se temperatura
akumulatorske baterije nalazi iznad otprilike 0 °C,
ventilator hladi akumulatorsku bateriju. Kada je
ventilator uklju¢en pri tome Cuje se Sum.
Ukoliko ventilator ne radi, onda je on u kvaru ili
temperatura akumulatorske baterije iznosi vise
od <0 °C. Zbog toga se vreme punjenja moze
produziti.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda,

onda to mora da izvede FEIN ili ovlascena

servisna sluzba za FEIN elektricne alate, kako

biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Prilikom Ceste upotrebe, jednom nedeljno

izvrsite Ciscenje. Pritom obratite paznju na

sledece napomene:

— Kontakti u nasadnoj spojci moraju da budu
Cisti.

— Elektricne kontakte Cistite samo bez kvasenja.

— Vodite racuna da u kuciste punjaca ne dospeju
metalni opiljci.

Odrzavanje i korisni€ki servis
Punjac generalno treba da popravlja, odrzava i
proverava samo strucan elektricar, jer nestru¢na
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popravka moze da dovede do znatnih opasnosti
po korisnika.

Ukoliko ostare i istrose se, zamenite nalepnice i
upozoravajuce napomene na punjacu.

Ukoliko FEIN punjac i pribor zahtevaju popravku,
obratite se FEIN korisnickom servisu. Adresu
mozete da pogledate na internetu na adresi
www.fein.com.

Jemstvo i garancija

Jemstvo za proizvod vazi u skladu sa zakonskom
regulativom u drzavi stavljanja u promet. Pored
toga, FEIN garancija vazi u skladu sa FEIN
deklaracijom o garanciji proizvodaca.

U sadrzaju isporuke proizvoda moze da se nalazi
samo deo pribora koji je opisan ili prikazan u
ovom uputstvu za upotrebu.

Uklanjanje dubreta
Uredaji za punjenje, pribor i pakovanja treba
odvoziti regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Ne bacajte punjace u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o
starim elektricnim i elektronskim uredajima i
njihovom pretvaranju u nacionalno pravo,
punjaci koji vise nisu upotrebljivi moraju se
sakupljati odvojeno i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ukoliko se elektronski i elektri¢ni uredaji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
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Originalne upute za rad

Sigurnosne napomene
Treba procitati sve
sigurnosne
II |I napomene i upute.
Propusti do kojih
moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
ozljede.

Dobro €uvajte ove upute.

Punjac koristite samo ako su sve njegove funkcije

potpuno ispravne i ako se mogu provesti bez

ogranicenja ili ako se pridrzavate odgovarajucih
uputa.

» Ovaj punjac¢ ne smiju koristiti
djeca i osobe s ograni¢enim
fizickim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatnim iskustvom i
znanjem. Ovaj punja¢ smiju
koristiti djeca starija od 8
godinaiosobes
ogranicenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe s
nedostatnim iskustvom i
znanjem ako ih nadzire
osoba odgovorna za njihovu
sigurnost i ako ih uputi u
sigurno rukovanje i
opasnosti povezane s
rukovanjem punjaca. U
suprotnom postoji opasnost
od pogresnog rukovanja i
ozljeda.

» Djeca moraju biti pod
nadzorom prilikom
koristenja, CiS¢enja i
odrzavanja. Na taj nacin cCete

osigurati da se djeca neigraju s
punjacem.

» Punite samo FEIN AMPShare
litij-ionske aku-baterije ili
AMPShare partnera
kapaciteta od 2,0 Ah. Napon
aku-baterije mora
odgovarati naponu punjaca
aku-baterija. Ne punite aku-
baterije koje se ponovno ne
mogu puniti. U suprotnom
postoji opasnost od pozara i
eksplozije.

GPunjaé drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povecava
opashost od elektricnog udara.

» Punja¢ odrzavajte Cistim. Zbog necistoce
postoji opasnost od elektricnog udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac,
kabel i utika€. Punja¢ ne koristite ako ste
ustanovili ostecenja. Punjac ne otvarajte
sami i popravak prepustite samo
kvalificiranom struénom osobljuisamo s
originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ne radite punja¢em na lako zapaljivoj
podlozi (npr. papir, tekstil itd.) odn. u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca
pri punjenju postoji opasnost od pozara.

» Ne prekrivajte otvore za hladenje punjaca.
U suprotnom se punja¢ moze pregrijati i nece
vie ispravno raditi.

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo
punjacima koje preporucuje proizvodac.
Ako punjac predviden za jednu odredenu vrstu
kompleta baterija rabite s drugim kompletom
baterija, postoji opasnost od pozara.

» U slucaju ostecenja i nestrucne uporabe
aku-baterije mogu se pojaviti ¢ak i pare.
Dovedite svjezi zrak i u slucaju poteskoca
zatrazite pomoc lije¢nika. Pare mogu nadraziti
disne puteve.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze
isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog kontakta
zahvaéeno mjesto treba isprati vodom.
Ako vam tekudéina ude u od¢i, zatrazite
pomoc¢ lije€énika. Tekucina istekla iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost koze i opekline.



_hr BEE

» Ne upotrebljavajte punja¢ u zatvorenim
ormarima ili u blizini izvora topline. U
suprotnom se punja¢ moze pregrijati i nece
vie ispravno raditi.

» U slucaju duljeg nekoristenja izvadite aku-
bateriju iz punjaca i izvucite mrezni utikac.
USteda energije stiti okolis.

» Tijekom ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac
punjaca iz uti€nice. Postoji opasnost od
elektricnog udara.

» Zabranjeno je pricvrscivanje ili zakivanje
plocica i znakova na punja¢. Ostecena
izolacija ne pruza zastitu od elektricnog udara.
Umjesto toga upotrebljavajte ljepljive plocice.

Opis proizvoda i funkcija

Namjenska uporaba

Punja¢ je namijenjen za punjenje FEIN AMPShare
litij-ionskih aku-baterija koje se mogu ponovno
puniti ili onih AMPShare partnera.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se ha
prikaz punjaca na stranici sa slikama.

(1) Otvor za punjenje

(2) Namotaj kabela

(3) Zeleni pokazivac punjenja aku-baterije
(4) Crvenipokaziva¢ punjenja aku-baterije

Tehnicki podaci

Punjaé GAL 1880 CV

Kataloski broj 926 04332000
926 04333000
926 04335000

Napon punjaca V= 18

aku-baterija

(automatsko

prepoznavanje

napona)

Struja punjenja A 8,0

Dopustena ‘C 0-45

temperatura aku-
baterije kod

punjenja
Aku-baterije (80 %¥)/Napunjena
ProCORE18V...: aku-baterija®

vrijeme punjenja
kod kapaciteta

aku-baterije oko”

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126

GAL 1880 CV

(80 %¥)/Napunjena
aku-baterija®

Punjac
Standardne aku-
baterije: vrijeme
punjenja kod
kapaciteta aku-
baterije oko”

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0Ah min 35/ 45
Broj aku-celija 5-15
Tezina prema kg 0,66
EPTA-Proce-

dure 01:2014

Klasa zastite EAT

A) Ovisno o temperaturi i tipu aku-baterije

B) Stanje napunjenosti aku-baterije oko 80 %. Aku-
bateriju mozete odmah koristiti.

C) Stanje napunjenosti aku-baterije 95 %-100 %.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima
na tipskoj plocici punjaca. Punjaci oznaceni sa
230 V mogu raditi i na 220 V.

Punjenje

Proces punjenja zapocinje tek kada mrezni utikac

punjaca utaknete u uti¢nicu i aku-bateriju

utaknete u otvor za punjenje (1).

Inteligentnim procesima punjenja se automatski

prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije i

ovisno o temperaturi aku-baterije i napona aku-

baterije, puni se optimalnom strujom punjenja.

Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek

potpuno napunjena kod spremanja u punjacu.

Znacenje elemenata pokazivaca

Treptajuce svjetlo zelenog pokazivaca

punjenja aku-baterije (3)

Brzo treperenje zelenog pokazivaca

£ ﬂ punjenja aku-baterije (3) signalizira
proces brzog punjenja. Aku-bateriju je

moguce u svakom trenutku izvaditi i

koristiti.

Napomena: Proces punjenja je moguc samo ako
je temperatura aku-baterije u dopustenom
podrucju temperature punjenja, vidjeti odlomak
. Tehnicki podaci”.

Cim se dosegne oko 80 % kapaciteta
aku-baterije, usporava se treperenje
zelenog pokazivaca punjenja aku-
baterije. Proces brzog punjenja je
sada zavrsen. Ako aku-baterija ostane
u punjacu, proces punjenja se zavrsava
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smanjenom brzinom dok aku-baterija nije

potpuno napunjena.

Stalno svjetlo zelenog pokazivac¢a punjenja

aku-baterije (3)

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca

N/

“m punjenja aku-baterije (3) signalizira da
je aku-baterija potpuno napunjena.

71N

Aku-baterija se nakon toga moze

odmah koristiti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo
pokazivaca punjenja aku-baterije (3) signalizira
da je mrezni utikac utaknut u uticnicu i da je

punjac spreman za rad.

Stalno svjetlo crvenog pokazivac¢a punjenja

aku-baterije (4)

N/
/1N

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca
punjenja aku-baterije (4) signalizira da
je temperatura aku-baterije izvan

dopustenog podrucja temperature

punjenja, vidjeti odlomak , Tehnic¢ki podaci”. Cim

se dosegne dopusteno podrucje temperature,

pocinje proces punjenja.

Treptajuée svjetlo crvenog pokazivaca
punjenja aku-baterije (4)

Treptajuce svjetlo crvenog
pokazivaca punjenja aku-baterije (4)
signalizira neku drugu smetnju u

procesu punjenja, vidjeti odlomak
,Smetnje — uzrocii pomoc¢”.

Smetnje — uzroci i pomoc¢

Uzrok

|Pomo<’:

treperi

Crveni pokazivaé punjenja aku-baterije (4)

Nije moguc¢ proces punjenja

Aku-baterija nije
(ispravno) stavljena

Aku-bateriju ispravno
stavite na punjac

Zaprljani kontakti aku-
baterije

Ocistite kontakte aku-
baterije; npr.
umetanjem i vadenjem
aku-baterije nekoliko
puta, po potrebi
zamijenite aku-bateriju

Neispravna aku-baterija

Zamijenite aku-bateriju

ne svijetli

Pokazivaé punjenja aku-baterije (3) odn. (4)

Mrezni utikac¢ punjaca
nije (ispravno) utaknut

Mrezni utikac (do kraja)
utaknite u uti¢nicu

Neispravna uti¢nica,
neispravni mrezni kabel
ili punjac

Provjerite mrezni
napon, po potrebi
odnesite punjac na
ispitivanje ovlastenom
servisu za FEIN
elektricne alate

Upute za rad

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno
uzastopnih ciklusa punjenja bez prekida, punjac
bi se mogao zagrijati. To nije opasno i ne ukazuje
na tehnicki kvar punjaca.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)
Upravljanje ventilatorom integrirano u punjacu
nadzire temperaturu umetnute aku-baterije. Ako
je temperatura aku-baterije visa od cca. 0 °C,
aku-baterija se hladi pomocu ventilatora. Pritom
ukljuceni ventilator proizvodi Sumove ventilacije.
Ako ventilator ne radi, onda je u kvaru ili
temperatura aku-baterije iznosi <0 °C. Stoga se
moze produljiti vrijeme punjenja.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i €iS¢enje

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada

je treba provesti u FEIN servisu ili u ovlastenom

servisu za FEIN elektricne alate kako bi se

izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

U slucaju Ceste uporabe provedite ¢iscenje

jednom tjedno. Pritom se pridrzavajte sljedecih

napomena:

— Kontakte na nasadnoj stopici drzite Cistim.

— Ocistite elektricne kontakte samo suhom
krpom.

— Pazite da metalne strugotine ne dospiju u
kuciste punjaca.

Odrzavanje i servisna sluzba

Popravak, odrzavanje i provjeru punjaca
prepustite elektricarima jer nepravilno
odrzavanje moze uzrokovati znacajne opasnosti
za korisnika.

Zamijenite naljepnice i upozorenja na punjacu
ako su stari i istroseni.

Obratite se svojoj FEIN servisnoj sluzbi ako imate
FEIN punjace i pribor koje treba popraviti. Adresu
mozete pronaci na internetskoj stranici
www.fein.com.

Jamstvo

Jamstvo na proizvod vrijedi u skladu sa
zakonskim propisima u zemlji u kojoj je stavljen
na trziste. Osim toga, FEIN daje jamstvo u skladu
S jamstvenom izjavom proizvodaca FEIN.

U opsegu isporuke vaseg proizvoda takoder
moze biti jedan dio pribora opisanog ili
prikazanog u ovim uputama za uporabu.

Zbrinjavanje

Punjace, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.



85

Punjace ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektricnim i elektronic¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo
neupotrebljivi punjaci moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne
ucinke na okoli$ i ljudsko zdravlje zbog moguce
prisutnosti opasnih tvari.
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OpuruHasnbHOe PyKOBOACTBO MO 3KCh/lyaTa-
ummn

Tonbko pns crpaH EBpasuiickoro
SKOHOMMYECKOro colo3a
(Tamo)xeHHOro colo3a)

B cocTaB aKcnyaTaumoHHbIX JOKYMEHTOB,
npenyCMOTPEHHbIX M3roTOBUTENEM /18 MPOAYK-
LMK, MOTYT BXOAMTb HacTosLLee PyKOBOACTBO MO
3KCMyaTaUmn, a TakKe NPUNOXEHUS.
NHpopMaLms O NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS
COLEPXKMTCH B MPUNOXKEHMN.

NHpopmMaLms O CTpaHe NPOUCXOXAEHMS YKa3aHa
Ha KOpMyce N3Aenuns 1 B MPUIOXKEHUN.

[laTa n3roToBneHuns ykasaHa Ha Kopryce msae-
nns.

KoHTakTHas nHbopmaums OTHOCUTENBHO UM-
nopTepa COAEPXKMTCS Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspenus

Cpok cnyx6bl U3nenns coctasnseT 7 net. He pe-
KOMeHAyeTCs K aKCryaTaumm no ucteveHmun 5
NeT XpaHeHWs C AaTbl U3roToBNEHNUs 6e3 Npeasa-
PUTENBHOW NPOBEPKM ([aTy M3rOTOBNEHMS CM. Ha
3TUKETKE).

MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA3OB U

owmnb60oy4HbIe AeACTBUS NepcoHana uim

nosnb3oBaTens

— He UCMob30BaTh C MOBPEXAEHHOWN PYKOSTKOM
VN MOBPEXAEHHbIM 3aLLUUTHbBIM KOXYXOM

— He UCMob30BaTh NPW NMOSBIEHUN AblMa HEMo-
CpencTBEHHO M3 KOpryca n3aenus

— He MCMOob30BaTb C MEPEBUTLIM UM OTONIEH-
HbIM 2N1EKTPUYECKMM Kabenem

— He MCMNOoNb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE
BO BpeMs AoXAs (B pacnbliseMon Boae)

— He BKtoYaTb NpW NomnagaHum BOLbl B KOPMyC

— He UCMob30BaTh NPU CUIBHOM UCKPEHUM

— He UCMNob30oBaTb NMPU NOSIBAEHUN CUIBHON
BMGpaLMn

Kputepum npeaenbHbIX COCTOSAHUIA
— MEPETEPT UM NOBPEXAEH INEKTPUYECKNI Ka-
6enb

— NoBpeXxaeH Kopnyc nsaenna

Tun U NepMoANYHOCTb TEXHUUECKOrO
o6cnyXuBaHus

PekOMeHAYeTCs OYUCTUTb MHCTPYMEHT OT Mbln
nocse Kaxaoro NCrosb3oBaHuMs.

XpaHeHue
— HeO6XOAMMO XPaHUTb B CyXOM MecTe

— HEeO6XOAMMO XPaHUTb BAANM OT UCTOUYHMKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNepaTyp 1 BO34ENCTBUS CON-
HEYHbIX Ny4en

— MNPV XpaHeHNN HEO6XOANMO M3beraTb Pe3Koro
nepenaga TemnepaTyp

— XpaHeHWe 6e3 ynakoBKW He LoMyCcKaeTcs

— NoApoO6Hble TPeboBaHMUS K YCNOBUAM XpaHe-
Hus cmoTpuTe B TOCT 15150-69 (Ycnosume 1)

TpaHcnopTUpoBKa

— KaTeropuyeckn He AOMNycKaeTcs nageHne un
nobble MexaH4eckme BO3AeNCTBIA Ha yna-
KOBKY MpwW TPaHCMOPTUPOBKE

— MpW pasrpyske/norpyske He JOMyCcKaeTcs nuc-
nosb3oBaHWe NO60ro BUaa TEXHWKM, paboTa-
foLLEN MO MPUHLIMMY 3aXKMMa YMaKOBKM

— NoApo6Hble TPeboBaHMS K YCIOBUAM TpaHC-
noptuposkn cmoTpuTe B TOCT 15150-69
(Ycnoswe 5)

YKasaHus no TeXHUuKe
6e30MacHOCTU
HOCTU. Hecobnione-

Hne yKa3aHvu7| no Tex-

HUWKe 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMIA MOXET Npu-
BECTW K MOPAKEHUIO SNIEKTPUYECKUM TOKOM, MO-
Xapy U/vnm TaxXenbM TpaBMam.

TwarenbHO XpaHUTE 3TU UHCTPYKLIUM.
[Monb3ynTech 3apsaHbIM YCTPOUCTBOM TOJIBKO B
TOM CllyYae, eciv Bbl B COCTOSAHUM NOMHOCTbIO
OLEHNUTb ero GYHKLUN 1 NPUBECTU UX B AENCTBUE
WV NONTYyYMAM COOTBETCTBYIOLME YKa3aHWS.

» 9TO 3apsiAHOE YCTPOMUCTBO
He NpeAHa3Ha4YeHo ANA Uc-
nosb30BaHUA AETbMU U NIN-
LLaMu € orpaHU4YeHHbIMU Ppu-
3UYEeCKMMMU, CEHCOPHbIMM
WM YMCTBEHHbIMU CNOCO6-
HOCTSIMM WM HefOCTaTou-
HbIM OMbITOM U 3HAHUSIMM.
Monb3oBaTbcs 3TUM 3apsaa-
HbIM YCTPOWACTBOM AETAM B
BO3pacTe 8 neT u crapwe u
NIMLLAM C OrpaHUYEHHbIMMU
$m3nHEeCcKUMU, CEHCOPHbIMU
WM YMCTBEHHbIMM CNOCO6-
HOCTSIMM WM C He[oCTaTou-

MpouTuTe Bce ykasa-
HUSl U UHCTPYKLUMN
no TexHuKe 6esonac-
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HbIM OMbITOM U 3HAaHUAMMU
paspeluaeTcs TONbKO Nop,
NMPUCMOTPOM OTBETCTBEHHO-
ro 3a ux 6e3onacHoCTb iMuya
WM €C/In OHU NpoLUU
MHCTPYKTaX Ha npeAMeT Ha-
AEXHOro UCNoJib30BaHUA 3a-
PAAHOro yCTPOMUCTBA U NO-
HMMaIOT, KaKue OnacHoOCTH
UCXOAAT OT Hero. /Haue cy-
LLLeCTBYET OMacHOCTb Hemnpa-
BMJIbBHOIO MCMOJIb30OBaHUS NN
NoNyyYeHUs TPaBM.

» MpucmaTpusaiTe 3a geTbMu
BO BpeMs NoJib30BaHus, Npu
BbINOJIHEHMU OYUCTKMU U TeX-
o6cnyxuBanms. [1py 3TOM
cneguTe 3a TeM, YTOObI AeTH
He nrpann 3apsaHbIM yCTPOM-
CTBOM.

» 3apsixxainte Tonbko FEIN
AMPShare nuTU-NOHHbDIE
AKKYMYIAITOPbI WX aKKyMYy-
NATOpPbLI NAapTHEPOB
AMPShare eMmKOCTbIO HE Me-
Hee 2,0 A-u. Hanps)xeHue ak-
KyMynsiTOpa AO/MKHO NOAXO-
AVWTb K 3apsiAHOMY Hanpsxe-
HMIO 3apSAAHOro YCTPOMUCTBA.
He 3apshxaiTe He3apsKae-
mble 6aTapen. [Haye cylle-
CTBYET OMNaCHOCTb NOXapa U
B3pbIBa.

G3au.mu.|.a|7rre 3apsiiHOe YCTPOMCTBO OT

AOXASA U CbIPOCTU. [IPOHNKHOBEHME BOAbI B

3NEKTPONPUBOP MOBLILLAET PUCK NMOPANKEHUS

2/1EKTPOTOKOM.

» CopepxuTe 3apsaHoOe YCTPOUCTBO B YUCTO-
Te. B pesynbTaTe 3arpa3HeHui cyuecteyer
OMAaCHOCTb 3NEKTPUYECKOTO MOPAKEHNS.

» Kaxpblii pa3 nepen Ucnosb3oBaHUEM MpoO-

BepsiiTe 3apsiiHOe YCTPOWCTBO, WHYP U
wreKep. He ncnonbsyiite zapsgHoe
YCTPOICTBO, ecnu o6Hapy)XeHbl NoBpexpae-
Hus. He BCKpbiBaiiTe 3apsiaHOE YCTPOUCTBO
CaMOCTOSITe/IbHO, €0 PeMOHT pa3peluaercs
BbIMOJIHATb TONbKO KBaM$pULMpOoBaHHOMY
nepcoHay v TOJIbKO C UCMOJIb30OBaHUEM
OpUrMHasNbHbIX 3an4acTen. [ToBpexaeHHbIe
3apsiAHble YCTPOWCTBA, LUHYP W LUTEKEP MOBbI-
LIAIOT PUCK MOPAXKEHUS NEKTPOTOKOM.

He ucnonb3yiite 3apsaHoe yCTPOMNCTBO Ha
JlerKoBOCM/IaMeHSIoLeiCs NOBEPXHOCTU
(Hanp., Ha 6ymare, TKaHSX U T. Ai.) WU B No-
YKapoonacHoii cpepe. B cBsi3M C HarpeBaHu-
€M 3apsAHOro yCTPOWCTBa BO BPEMS 3apsaKu
BO3HMKaeT OMacHOCTb BO3ropaHus.

He npukpbiBaiiTe BEHTUNSILUOHHDIE LWeNn
3apsAAHOro ycTpoucTsa. B npoTnBHOM cny-
4ae BO3MOXEH Mneperpes 3apsLHOro ycTpom-
CTBa M BbIXO[ 13 CTPOA.

3apsxaiiTe aKKyMyITOPbl TOJIbKO B 3apsifi-
HbIX YCTPOWCTBaX, peKOMeHAYyeMbIX U3ro-
ToBUTeNeM. 3apsaHOe YCTPONCTBO, Nnpeay-
CMOTPEHHOE NS OnpefeNeHHOro BUAA akKy-
MYNSITOPOB, MOXET MPMBECTU K NMOXapHOWM
OMacHOCTW MPW UCMONb3OBaHWUM €ro C APYru-
MU akKyMynsTopamu.

Mpwu noBpeXxAaeHUU N HeHaANeXXalleM uc-
NoJib30BaHUU aKKYyMY/IAITOPa MOXXET TaKXKe
BblAeNIUTbCSA ras. ObecneybTe NPUTOK CBEXE-
ro BO34yxa v Mpy BO3HMKHOBEHWM Xanob
o6paTuTech K Bpayy. [a3bl MOTyT BbI3BaTb pa3-
LpaxeHue AblXxaTeNbHbIX NMyTeMn.

Mpu HenpaBUIBHOM UCMO/Ib3OBaHUM U3 aK-
KyMy/iiITOpa MOXXeT NoTeub XXUAKOCTb. U3-
6eraiiTe conpuKkocHoBeHuUs ¢ Hel. Mpwu cny-
4YaliHOM KOHTaKTe NPOoMoiTe COOTBETCTBY~
lolee Mecto Bopoi. Ecnm ata uakoctb
nomnaaer B rnasa, To AONOJIHUTENIbHO o6pa-
TUTeCh K Bpauy. BbiTekatolLas akkyMynsTop-
Hast )KMIKOCTb MOXET MPUBECTU K pasapaxe-
HUKO KOXXWN UJTN K OXXOlraM.

He ncnonb3yiiTe 3apsiaHOe yCTPOICTBO B
3aKpbITbIX WKadax uam B61M3n MCTOYHUKOB
Tensa. B NpoTMBHOM Cily4ae BO3MOXeEH nepe-
rpeB 3apsAHOro yCTPOMCTBA W BbIXOL, U3 CTPOS.
Mpu anuTeNnbHOM NpocTOe U3BJIEKUTE aKKY-
MyNITOP U3 3apsAAAHOro YCTPOWCTBA U BblHb-
Te BUIKY U3 PO3eTKU. DKOHOMMS SHEPTUM
CNOCO6CTBYET 3aLLMTE OKPYXAlOLLEV CPEeAbI.
Bo BpeMsi OMUCTKM BbIHUMAaWTE BUJIKY 3a-
pSAHOro ycTpoicTBa U3 po3eTku. Cylie-
CTBYET OMacCHOCTb MOPaXXeHWs TOKOM.

He npukpyumBaeTe u He npuKAenbiBaiiTe K
3apsAAHOMY YCTPOMCTBY HUKaKMX 3HAaKOB U
0603HaYeHMiA. [1oBpexaeHHas 13o9uUms He
obecneymBaeT 3alMTy OT NOPAXKEHNS TOKOM.
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Vicnonb3yinTe TONbKO STUKETKM Ha KNeeBOW
OCHOBeE.

OnucaHue NpPoOAYKTa U ycnyr

Hpumeueuue no HazHa4YeHutro

3apsaHoe yCTPOWCTBO NpefHa3HayeHo Ans 3a-
psaku 3apskaembix FEIN nUTUA-NOHHBIX akkyMy-
NATOPHbIX 6aTapen AMPShare nnu 6atapen
KoMnaHu-napTHepoB AMPShare.

U3o6pakeHHble COCTaBHbIE YacTH
HyMmepaLms COCTaBHbIX YacTel BbINOAHEHA MO
N306paXeHMIO 3apAAHOIO YCTPOMCTBA Ha CTpa-
HULLE C MANKOCTPALMAMM.

(1) 3apsaHoe rHesno

(2) MecTto ang HaMmaTbiBaHUS Kabens

(3) WHankaTop 3apsna akkyMynsTopa 3eneHbii
(4) WVHpnkaTop 3apsana akkyMynaTopa KpacHbIin

TexHuyecKkue paHHble

3apsaHoe GAL 1880 CV

yCTpoOicTBO

ToBapHbIN HOMeP 926 04332000
92604333000
92604335000

3apsaHoe Hanps- B~ 18

YKEHUE aKKyMysi-

Topa (aBTOMaTU-

YECKUI KOHTPOJIb

HanpshkeHwus)

3apsaaHbiv TokY A 8,0

Honyctumas ‘C 0-45

TemnepaTtypa aK-

KYMYASTOPHOM

6aTapeun Npu 3a-

panke

AKKYMYNSTOPbI (80%) / akkymynsa-

ProCORE18V...: Top 3apsaxeH ©

Bpems 3apsaaku
npn EMKOCTY aK-
KyMmynaTopa, ok.”

- 4,0Ay MUH 32/51
- 8,0Ay MUH 68 /79
- 12,0 Ay MUH 113 /126
CTaHOoapTHble aK- (80%) / akkymyna-
KYMYIATOPBbI: Top 3apsKeH ©
BPEMs 3apsSLKM

NPy eMKOCTH aK-

KyMynsaTopa, ok.”

- 2,0Au MUH 15/ 30
- 4,0Ay MUH 25/ 35
- 50Au MUH 35/45

3apsaHoe GAL 1880 CV
yCTpOWCTBO

Yncno akkymyns-

TOPHbIX 3NIEMEH-

TOB

Macca cornacHo Kr
EPTA-Proce-

dure 01:2014

Knacc 3awmTbl

A) 3aBUCUT OT TeMNePaTypbl 1 TUMa akKyMynsTopa

B) CreneHb 3apsKeHHOCTM akKyMynSTOPHOM 6aTapeu
npuén. 80%. AKKYMYyNSTOPHYIO 6aTapeto MOXHO M13-
B/IE€Yb AN HEMELNEHHOrO NMPUMEHEHWS.

C) CreneHb 3apsXXeHHOCTM aKKyMyNSTOPHbIX 6aTapen
95 %-100 %.

=15

0,66

[EA]

Pa6éoTa c MHCTpyMEeHTOM

BksitoueHne 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA

» YuutbiBaiiTe HanpshKeHue B ceTu! Hanpsxe-
HMEe UCTOYHMKA TOKa AOMKHO COOTBETCTBO-
BaTb JaHHbIM Ha 3aBOACKOM TabnnyKe 3apsasa-
HOro yCTpoMnCTBa. 3apsiiHble YCTPOWCTBA Ha
230 B moryT pa6oTaTb Takke 1 ot 220 B.

Mpouecc 3apsaaku

Mpouecc 3apsaky HauMHaeTCs Nocne TOro, Kak
LITencesb 3apsAHOro YCTPOUCTBA 6yAET BCTaB-
NIeH B PO3eTKY, a akKyMynaTopHas 6aTapes — B
3apsigHoe rHeszo (1).

bnaropaps MHTeNnnekTyanbHOM Npouenype 3a-
PSAKM 3apsaHOe YCTPONCTBO aBTOMATUYECKM
pacno3HaeT cTeneHb 3apsia akkyMynaTopa u
NMPOW3BOAMUT 3apsAKY ONTUMAsbHbIM TOKOM B 3a-
BMCMMOCTM OT TEMMepPATypPbl U HANPSXKEHUS aK-
KyMynsiTopa.

OTO WaAUT akKyMynSaTop, NPy XpaHeHUM B 3a-
PSAHOM YCTPOWMCTBE N aKKyMynaTop 6naronaps
3TOMY BCErAa NMOHOCTbIO 3apsiKeH.

3HayeHue 3/1IeMeHTOB MHAUKaTopa

MwuraHue 3efieHOro MHAUKaTOpa 3apaaa
akkymynstopa (3)

» O 6bICTPOV 3apaaKe CBUAETENbCTBYET
- E MUraHue 3eJIeHOro VMHAMKaTopa 3a-
g psina akkymynatopa (3). Akkymyns-
TOPHYIO 6aTapeto MOXHO M3BNEYDb U
MNCMOsb30BaTb B IOGON MOMEHT BPEMEHMU.
YKa3aHue: 3apsika BO3IMOXHA TOMbKO, eCiu
TemnepaTtypa akkyMyasTopa HaxoAUTCS B AOMy-
CTMMOM TeMMnepaTypPHOM [Mana3oHe, CM. pasfen
«TexHuyeckme AaHHble».

Kak Tonbko 6yaneTt 4OCTUIHYTO NpU6..
80 % eMKOCTW akKyMynsTopHOM 6aTa-
peun, MUraHue 3eNeHoro MHAMKaTopa
3apPSAAKM aKKYMYNSTOPHOW 6aTapeun
3amepnseTcs. boicTpas 3apsaka 3a-
BeplueHa. Ecnn akkyMynaTopHas 6aTapes ocTa-
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HeTCs B 3apsilHOM YCTPOWCTBE, NpoLeaypa nosn-
HOW 3apsaKu 3aiMeT 60JIblle BPEMEHMU.

HenpepbiBHOe cBeueHUe 3e/1IeHoro
WHAMKaTOpa 3apaaa akkymynsTopa (3)
HenpepbiBHOe CBeYeHMe 3eneHoro
WHAMKaTOpPa 3apsaa akkymynsTopa (3)
CUTHaNM3MPyeT O NOAHOCTBIO 3aps-
YKEHHOM aKKyMy/sTope.
HenocpencTBEHHO NOCE 3TOrO akKyMyNsTOP
MOXET 6bITb U3BJIEYEH, N UM MOXKHO MOJb30BATH-
csl.

Bes BCTaBNeHHOro akKyMy/isTopa HeMnpepbiBHOE
CBeYeHne MHAMKATOPa 3apsaa akkymynsTopa (3)
CBWIETENbCTBYET O TOM, YTO LUTEKEP BCTAB/EH B
pO3eTKy ¥ 3apsiAHOE YCTPOMCTBO rOTOBO K pabo-
Te.

HenpepbiBHOe cBeyeHMue KpacHOro
MHAMKaTOpa 3apaaa akkymynastopa (4)
HenpepbiBHOE CBEYeHME KpacHOro
A_\ B HAVKaTOPa 3aPAaKM aKKyMYASTOP-
@ ol 6aTapeu (4) cBuaeTenCTBYET O
TOM, YTO TemrepaTypa akkyMynaTop-
HOW 6aTapen HaxoAMTCs 3a NpeAenamn fomnyCcTu-
MOrO [iMana3oHa, CM. pasaen «TexHUYeckue naH-
Hble». Kak TonbKo 6yAeT AOCTUMHYT AONYCTUMbIN
TemMnepaTypHbI AMana3oH, HauMHaeTCa 3apaaKa.

MwuraHue KpacHOro MHAUKaTopa 3apsaa
akkymynsitopa (4)

MwuraHme KpacHOro nHAMKaTopa 3aps-
na akkymynsatopa (4) curHanmsmpyet
O Apyrow Henonaake B npoLiecce 3a-
psSaKKW, CM. pasgen «Henonagka —
MPUYKHBI U yCTPaHEHNEY.

Henonapka — MpuuunHbl M ycTpaHeHue

MpuunHa YcTpaHeHue

KpacHbiit MTHAMKaTOP 3apsifa akKKymynsiTopa
(4) muraer

3apsiaKa HEBO3MOXHa

AKKYMyNSITOp BCTaBNEH
HeMoNHOCTbIO

MpaBWIbHO BCTaBbTe
aKKYMynaTOpHYO 6aTa-
pelo B 3apsfHOe
YCTPONCTBO

O4YnCTUTE KOHTAKTBI
aKkKyMmynsTopa; Hanp.,
HECKOJIbKO pa3 BCTaBb-
Te N U3BJIEKUTE aKKY-
Myn_TOp, MPU HEO6XO-
AUMOCTW 3aMeHUTE aK-

3arpsi3HeHbl KOHTaKTbI
aKKyMmynsTopa

KyMynsTop
AKKYMynaToOp Hemc- 3aMeHuTe aKKyMyns-
npaseH Top

WnaukaTopbl 3apsna akkymynsTopa (3) unm

(4) He ropaT

MpuumHa

Bunka ceTu 3apsaHoro
YCTPOMCTBa HEMOHO-

YcTpaHeHue

HpaBMJ’IbHO BCTaBbTe
BWJIKY B LUTEMNCENbHYO

CTblO BCTaBMEHA B PO- |pO3eTKy
3eTKy
HencnpaBHOCTb [MpoBepbTe ceTeBOE

LITencenbHOW PO3eTKM, |HaNpsKeHne, Npu
Kabens nuTaHns unm HEO6XOAMMOCTH
3apsAHOro yCTPOMCTBa |OTAaNTe 3apsaHoe
YCTPOWCTBO Ha Npo-
BEPKY B aBTOPU3OBaH-
HYIO CePBUCHYIO Ma-
CTEPCKYIO NS aneK-
TPOWHCTPYMEHTOB
FEIN

YKasaHusi NO NpUMMeHeHUIo

3HaunTebHOe COKpaLLeHME MPOLOMKNTENBHO-
CTW paboTbl MOCAE 3apsaa CBUAETENbCTBYET O
CTapeHW akKyMysTOpa M YKa3blBaeT Ha HEO6-
XOAMMOCTb €r0 3aMeHbl.

Mpwn HenpepbIBHbIX AN MHOFOKPaTHO MOBTOpPSsIe-
MbIX LIMK/IaxX 3apsaKn 6€3 nepepbiBa 3apsaHoOe
YCTPONCTBO MOXET HarpeTbcs. ITO, TEM He Me-
Hee, 6e3BPeHO 1 HMKAK He YKa3blBAET Ha TEXHU-
Yeckunn nedekT 3apsaaHOro yCTpOMCTBa.

OxnaxpeHue akkymynstopa (Active Air
Cooling)

VIHTerpupoBaHHas B 3apsiAHOE YCTPONCTBO CU-
cTeMa yrnpaB/ieHNs BEeHTUNSTOPOM CNeAuT 3a
TemMnepaTypor BCTaBAEHHOW aKKyMynaTOPHOM
6aTapeu. [1py NoBbILLEHNN TeMMNePaTYpPbI CBbILLIE
oK. 0 °C BEHTUNSTOP HaYMHAET OXNaxAaTb aKKy-
MYNSTOPHYtO 6aTapeto. BkNtoUeHHbI BEHTUASTOP
Co3/aeT LWyMbl BO BpeMst paboTbl.

Ecnn BeHTUNSTOP He paboTaeT, 3TO 3HAUNUT, YTO
OH HeMcrnpaBeH WK TemnepaTypa akkyMynsTop-
How 6aTapeun cocTasnsgeT <0 °C. 3To MOxeT 3a-
TAHYTb BPEMS 3apsSAKU.

Texo6cnyxmBaHue u cepBuc

Texo6cnymmuBaHue U OYUCTKA

Ecnun TpebyeTcs NnoMeHsaTb WHYP, BO M3bexaHue

onacHocTm obpattantech Ha dvpmy FEIN nnv B

aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYIO MaCTEPCKYIO ANt

anekTponHcTpymeHToB FEIN.

[Mpr 4aCTOM UCNONbL3OBAHUN BbINONHANTE

OUYMCTKY pa3 B Hefento. YUnTbiBaNTe Npu 3TOM

cnepytoLme ykasaHus:

— [epxuTe KOHTaKTbl 6allMaKa A5 MPUHaANEX-
HOCTeW B UNCTOTeE.

— BbINONHANTE TONBKO CyXYIO OYNCTKY SNEKTPU-
YECKMX KOHTaKTOB.

— Cnepute 3a TeM, 4TO6bI B KOPMYC 3apsAHOrO
YCTPOWCTBA He Nomnana MeTananyeckas CTpyx-
Ka.
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TexHu4yeckoe U cepBUCHOE
o6cnyxuBaHue

PeMoHT, o6CcnyxmnBaHme U TEXHNYECKUI OCMOTP
3apsAHOro YCTPOMCTBA MOTYT BbIMONHATH TOIbKO
KBanMULIMPOBAHHbBIE SNIEKTPUKM, TaK KaK HECO-
OTBETCTBYIOLLEE TEXHNYECKOE OBCNYXKMBaHME
MOXET CO3/aTb CEPbE3HYIO Yrpo3y A5 MOJb30-
BaTens.

3aMeHsanTe NoTepsaBLUME aKTyanbHOCTb N U3HO-
LEHHblE HaKIeNKN 1 NpefynpeanTesbHble yKasa-
HWS Ha 3apSAHOM YCTPOUCTBE.

Ecnu Bawu 3apsHble yCTPOMCTBa U NpUHALNEX-
HocTu FEIN Hy)xzatoTCs B peMoHTe, o6paTnTech
B cepBUCHYtO cnyx6y FEIN. Anpeca cepBMCHbIX
LIEeHTPOB YKa3aHbl Ha Be6-canTe

www.fein.com.

O6s3aTenbHas U AONO/NHUTE/NIbHas
rapaHTusa

Ob693aTenbHas rapaHTVs Ha U3genve NnpefocTaB-
NAEeTCqd B COOTBETCTBUN C MOJTIOXKEHNAMU 3aKOHO-
[aTenbCTBa B CTpaHe nonb3oBaTens. CBepx 3To-
ro, FEIN npepgocTtaBnseT LONONHUTENBHYIO ra-
pPaHTUIO B COOTBETCTBUM C rapaHTUIMHbIM 0643a-
TenbcTBOM npowmssoamtens FEIN.

KoMmneKT MOCTaBKM BalLEro 3/1eKTPONHCTPY-
MEHTa MOXET COLlepXaTb TOJbKO YaCTb OMNMUCaH-
HbIX MM M306PaXKEHHbIX B HACTOSILLLEM PYKO-
BOJZCTBE MO 3KCMyaTaunm NpuHaaIexXHOCTeN.

YTunusauusa

OTCnyXmBLUME CBOWM CPOK 3apsiHble YCTPONCTRA,

NMPUHaANEXHOCTW U YMaKOBKY CrefyeT ciaBaTb

Ha 3KONOrMYECKM YUCTYIO NepepaboTKy OTXOLOB.
YTunumsnpymnTe 3apsaHble yCTPOMCTBa
OTAENbHO OT 6bITOBOro Mycopal!

Tonbko pnga crpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTCcTBMM C EBpONENCKOM ANPEKTUBOM
2012/19/EC 06 0TpabOoTaHHbIX 31EKTPUHECKUX U
3NEKTPOHHbIX NPrGopax 1 ee NpeobpasoBaHNEM
B HaLMOHabHOE 3aKOHOAATENbCTBO HErOAHbIE
3apsaHble YCTPOWMCTBA HY)XHO CObMpaTb OTAENb-
HO 1 CAaBaTb Ha SKONOTMYECKM YUCTYIO Mepepa-
60TKY.

[Mpw HeNpaBUNbHOM yTUAM3aUMK OTPabOTaHHbIE
INEKTPUYECKMNE N NEKTPOHHbIE MPUOOPBI MOTYT
OKa3aTb BPEAHOE BO3AENCTBME Ha OKPYXKAIOLLLYIO
cpefy 1 3L0POBbe Yesl0BeKa 1N3-3a BO3IMOXHOMO
NPUCYTCTBUS B HUX OMACHbIX BELLLECTB.



|_uk B

OpuwuriHanbHa iIHCTPYKLUifA 3 ekcnnyaTauii

Bka3iBKM 3 TexHiKu 6e3neKu
MpouuTaiite BCi
3acTepeXeHHs i
IIlI BKasiBKMU.
HeBWKOHaHHS
BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3neku Ta IHCTPYKL MOXe NPu3BecTn 40

YPaXKEHHS €NEeKTPUYHNM CTPYMOM, NOXeXi Ta/
a60 BaXKMX CEPMO3HUX TPABM.

HapiiiHo 36epiraiiTe Lio iHCTpYyKUilo.
BukopucToymnTe 3apsaaHU NPUCTPIN nLe y
TOMY BMMAAKY, KO BCi YHKLi 3HaxoaaTbCs y
Bac noBHicTio Nig KOHTpPoneMm i Bu He B6avaeTe
OB6MeXeHb B iX BUKOPUCTaHHI abo oTpumManm
BiZINOBIZIHI BKA3iBKM.

» Lleit 3apsaHMiA NpUCTpin He
nepen6aueHuii pna
BMKOPMUCTaHHSA AITbMMU i
oco6amm 3 o6MeXXeHuMM
$i3z4HMMKN, CEHCOPHUMHU Ta
pO3yMOBUMM 3i6HOCTAMM,
a6o HepocTaTHIM pocBigom
Ta 3HaHHAMM. [iTAM Bikom
Bif 8 pokiB Ta oco6am 3
obmexxeHumMHU PisnuHUMM,
CEHCOPHMMM Ta pO3YyMOBUMM
MOXNMBOCTAMM a6o

HeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HAHHAMM [O3BOJIIETbCA
KOPUCTYBaTUCH UM
3apsAHMM NPUCTPOEEM NULIE
nia Harnapom a6o AKWo
BOHM OTPUManm BiANoOBIAHI
BKa3iBKM Won0 6e3ne4yHoro
BMKOPUCTaHHSA LbOro
3apsiAHOro NpUCTpolo i
pO3yMiloTb, IKy He6e3neKy
BiH Hece. |HaKLle MOX1unBe
HenpaBWbHE BUKOPUCTaHHS

Ta Hebe3sneka oAepXKaHHS
TpaBM.

» JornapaiTe 3a giTbMM Nif

Yac KOPUCTYBaHHS,
OUYMLLEHHSA i TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS. [1py LbOMY
CNiAKyWTE 3a TUM, LWOO AiTN He
rpanucs i3 3apsaHUM
NPUCTPOEM.

» 3apspxante nuwe FEIN

AMPSharenitieBo-iOHHi
akymynstopm aéo
aKyMyiSiTOpM NnapTHepiB
AMPShare 3 emHicTIO Bif
2,0 A-roa. Hanpyra
aKymynsitTopa NnoBUHHa
NiAXOAUTU A0 3apaAQHOI
Hanpyrm sapsigHoro
npuctpoto. He 3apsapxante
6aTapel, WO He po3paxoBaHi
Ha NOBTOpPHEe
nepesapsiKaHHs. B iHLW oMy
BMMAAKY ICHY€E Hebe3neka
NOXEXi | BUOYXY.

G3axumaﬁte 3apsaAHWIA NPUCTPIl BiA Aoy
i Bonoru. [lonagaHHs BOAW B enekTponpunan
36iNbLUYE PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Tpumaiite 3apsaaHUii NPUCTPIA B YUCTOTi.
[Mpn 3a6pyHEHHSIX iICHYE Hebe3mneka
YPaXeHHSs! €NeKTPUYHMM CTPYMOM.

» KoxHoro pa3y nepep, BUKOPUCTaHHAM
nepesipsaiTe 3apAAHUIA NPUCTPIN, WHYP Ta
wrencenb. He BUKopucToByiiTe 3apaaHuii
NPUCTPIii, IKWoO 6ynu BUABNEHI
nowkomxeHHs. He po3kpuBaiite 3apaaHuii
MPUCTPIiii cCaMOCTINHO, IX peMOHT
AO3BOJIIETLCA BUKOHYBaTH niie
KBanipikoBaHoOMy nepcoHany i nuwe 3
BMKOPUCTaHHAM OpUriHaZibHUX 3anM4YacTHH.
[MowkomxKeHi 3apsaHi MPUCTPOI, WHYpP abo
LiTencenb 36iNnbllye Hebe3neKy ypaxKeHHs
eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

» He BukopucToByiiTe 3apsaaHUI NPUCTPIA Ha
nerko3aiMMcTiii noBepxHi (Hanp., Ha
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nanepi, TKaHUHI Tolwwo) a6o B
no)xapoHe6e3ne4yHoMmy cepeaoBuLLi. Yepe3
HarpiBaHHs 3apsAHOro NPUCTPOIO Mif Yac
3apsaXKaHHS BUHMKAE Hebesneka 3anMaHHs.

» He HakpuBaiiTe BeHTUASALIWHI OTBOPU
3apAAHOro NPUCTPOLO. [HaKLe 3apsaHni
MPUCTPIN MOXe NeperpiTuCs i BUNTK 3 nagy.

» 3apsa)KaiiTe akyMmynaTopHi 6aTapei nvwe B
3apsapXyBaZIbHUX NPUCTPOSAX,
pPeKoOMeHA0BaHUX BUTOTOBJIIOBaYeM.
BukopucTaHHA 3apsaxyBanbHOro NpUCTPOO
L0151 aKyMynaTOpHUX 6aTapen, Ans SKUX BiH He
nepenéaveHunin, MoXe NPU3BOAMTU A0 MOXKEXI.

» Mpu nowkKoaXeHHi a60 HenpaBUbHI
eKcnayaTtauii akymynsTopHoi 6aTapei Moxe
BUXOAMUTU nap. BnycTiTb CBiXKe NOBITPs i — Y
pasi ckapr — 3BEPHITbCA [0 Nikaps. [Nap moxe
NoApasHIOBaTY AUXabHI LLASXM.

» Mpu HenpaBUIBHOMY BUKOPUCTaHHiI 3
aKyMynsTopHoOI 6aTapei Mo)Xe NOTEKTH
piaMHa. YHUKaWTe KOHTaKTYy 3 Heto. Mpu
BUNaAKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBiaHe Micue Bopolo. fiKwo piaMHa
noTpanusia B o4i, AOAATKOBO 3BePHITLCA AO
nikapsi. AKyMyngaTopHa pianHa Moxe
CMPUYMHATM NOAPA3HEHHS LWKipW abo oniku.

» He ekcnnyaryiiTe 3apsaaHuii NpUCTpiil y
3aKpuTUX Wadax abo no6nusy mxepen
Tenna. [Hakwe 3apsaHUN NPUCTPIN MOXe
neperpiT1cs i BUATK 3 nagy.

> AKWLO aKyMyNATOpP HE BUKOPUCTOBYETbCS
NpPOTArom TPMBaJIOro 4Yacy, BUMMIThb iHoro i3
3apSAHOro NMPUCTPOIO Ta BUAMITbL BUJIKY 3
po3eTKU. EKOHOMIs eHeprii crpuse 3axucTy
HaBKOMLWHbOrO CepefoBuLLa.

» MMip yac oumeHHs Bif'eAHyliTe WTeKep
3apsAAHOro NPUCTPOIO Bifi PO3EeTKM. ICHYE
Hebe3neka ypaxeHHs enekTPUYHNM CTPYMOM.

» He npureuHuyiiTe Ta He 3aKpinsioiTe Ha
3apsaHOMY NpuUcTpoi 6yab-saKi 3Haku a6o
no3HaYeHHs. [TOWKoMmKeHa i30n4Lis He
[O3BONIFE 3a6€3Me4nNTI 3aXUCT Bif yPaXKeHHS
eneKTpUYHUM CTPYMOM. BrkopunctosyeTe
NVILLIE €TUKETKM Ha KNIeNOBiN OCHOBI.

Onuc npoaykry i nocayr

Mpu3HaueHHs npunagy

3apsaHU NPUCTPIN NpU3HadYeHuin ans
3apsAXaHHS PO3paxoBaHMX Ha Nepe3apsaaXaHHs
FEIN niTieBo-ioHHMX akymynsTopisB AMPShare
a6o napTHepa AMPShare.

306paXKeHi KOMNOHEHTHU
Hymepalig 306paXKeHnX KOMMOHEHTIB
NMOCUNAETHCS Ha 306paxeHHs 3apsaHOro
NPUCTPOIO Ha CTOPIHLL 3 MaIIOHKOM.

(1) 3apsanHuii NnpucTpin

(2)
(3)
aKyMynaTOpHOI 6aTapei
(4)
aKyMynaTOpHOI 6aTapei

TexHiuHi paHi

3apapHuii
npUCTpin
ToBapHWM HOMeEpP

3apsaHa Hanpyra B=
aKyMynaTOPHOI

6aTapei

(aBTOMaTUYHE
pO3ni3HaBaHHA

Hanpyru)

CTpym A
3apamKaHHa Y

Jonyctuma ‘C
TemnepaTtypa
aKyMynaTOpHOI
6aTapei nig Yac
3apsmKaHHs
AKYMYyNSTOPHI
6aTapei
ProCORE18V....
TPWBanicTb
3apsmKaHHs npu
EMHOCTI
aKyMyngTopa,
on”

- 4,0Ay

- 80AyY

- 12,0 Ay

CraHaapTHi
AKyMYNIATOPHI
6aTapei:
TPUBaNICTb
3apsAKaHHS Npur
EMHOCTI
aKyMynaTopa,
on”

- 2,0 Ay

- 4,0 Ay

- 50 Ay

KinbkicTb

AKYMYNATOPHMNX

eNnemMeHTIB

Bara BignoBigHoO Kr
no EPTA-Proce-

dure

01:2014

XB
XB
XB

XB
XB
XB

bapa6aH ons HaMoOTyBaHHS Kabento
3eneHnn iHANKaTopP 3apPSAKEHHS

YepBOHUIM IHANKATOP 3aPAIKEHHS

GAL 1880 CV

926 04332000
92604333000

92604335000
18

(80%%) /
AKyMynsTopHa
baTapes 3apsamKeHa
Q)

32/51
68/79
113 /126

(80%%) /
AKyMynSaTOpHa
6aTapes 3apsmKeHa
Q

0,66
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3apaaHuii GAL 1880 CV
npUcTpii
Knac 3axucTy EIVAI

A) 3anexHo Bif TeMnepaTypwu Ta TUMNy akymynstopa

B) CraH 3apsmkeHHs akyMynsaTopHoi 6aTapei npnén.
80%. AKyMynaTOpHY 6aTapeto MOXHa BUTATHYTW ANns
HeramHoro BUKOPUCTaHHS.

CTaH 3apsaaXeHOCTi akyMynsaTopHoi 6atapei 95 %—
100 %.

C

Po6oTa

MouyaTok po6oTu

» 3BaaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra
[Kepena »MBNeHHs Ma€ BiANOBIAATU AaHUM Ha
3aBOACHKIM TabanyLi 3apsAHOrO MPUCTPOIO.
3apsaHi NnpucTpoi, po3paxosaHi Ha 230 B,
MOXYTb NMpaLitoBaTy Takox i Big 220 B.

3apsapKaHHA

Mpouec 3apsmKaHHS MOYNHAETHCS, KoM
MEPEXHUI WTenceNb 3apsAHOro NpUcTpoto byae
BCTPOMJIEHUI B PO3ETKY, @ aKyMyNnsaTOpHa
6aTapes 6yae BCTpOMeHa y 3apsaHe rHizgo (1).
3aBASKM iIHTENEeKTYyabHi CUCTEMI 3apsyKaHHS
CTYMiHb 3aPSAMKEHOCTI akyMynaTOpPHOI 6aTapei
aBTOMATWYHO PO3MI3HAETHCS Ta 3apsAKaHHS
3[iNCHIOETCA ONTUMabHUM CTPYMOM B
3aNeXHOCTI Bif, TeMnepaTypu Ta Hanpyru
aKymynsTopa.

Lle 36epirae akyMynaTopHy 6aTtapeto, i npu ii
36epiraHHi y 3apsaHOMY MPUCTPOI BOHA 3aBXAM
6y/[ie NOBHICTIO 3apsiyKeHa.

®DyHKuUii iHauKaTOopiB

BnaumaHHs 3eneHoro iHAUKaTopa 3apaa)KeHHs
aKymynsTopHoi 6atapei (3)

[Mpo WBKnAKe 3apsaKaHHS CBIAYUTD
6/1MMaHHSA 3e/1IeHOro iHAVKaTopa
3apsAXKeHHS akyMynsTOPHOI 6aTapei
(3). AkymynaTopHy 6aTapeto MOXHa
BUTAITY | BUKOPUCTOBYBATU B BYAb-IKUA MOMEHT
yacy.

BkasiBka: [1poLiec 3apsmkaHHI MOXINBUY ULLE
B TOMY pasi, KoM TemnepaTypa akymMynsaToOpHOI
6aTapei 3HaxOAMTbCA B MeXax LOMyCTUMOro
TeMrnepaTypHOro fiana3oHy 3apsaKaHHs, AMB.
po3ain «TexHiuHi aaHi».

Micns pocarHeHHs npu6én. 80 %
EMHOCTI aKyMyNsSiTOPHOI 6aTapeli,
MWraHHs 3eN1eHOro iHAMKaTopa
3apsaXKaHHS akyMynaTopHOI 6aTapei
yNoBiNbHIOETLCS. LLBMAKe
3apsKaHHs 3aBepLUeHe. FAKLLO aKyMynsTOpHa
6aTapes 3aNMLWAETLCA Y 3apSAHOMY NMPUCTPOI,
npoLec 3apsiaXKaHHs 3aBePLLYETbCS 3 HE3HAYHOIO
LWBMAKICTIO 4O MOBHOMO 3apSiIKaHHS.

Be3nepepBHe CBiTiHHA 3e/1eHOro iHAMKaTopa
3apsAAKeHHsl aKyMynsTopHoi 6aTapei (3)
besnepepBHe CBITIHHS 3e1eHOro

Sz m iHAVKATOPa 3apPAmKEHHS

7N aKkyMynsTopHoi 6aTapei (3) ciguuTh
npo Te, WO aKyMynsaTopHa 6aTapes
MOBHICTIO 3apsAaMnach.
Micns ubOro akyMynaTOPHY 6aTapero MOXHa
BUMHSATK | OAPa3y X BUKOPUCTOBYBATW.
be3 BcTpomneHoi akymynaTopHoi 6aTapei
6e3nepepBHe CBITIHHA IHAMKATOPA 3apPAAKEHHS
akymynaTopHoi 6aTtapei (3) cBigumTh Npo Te, Wo
MepEeXHUI LWTencenb BCTPOMAEHUIN B PO3ETKY i
3apsAHUI NPUCTPIN FOTOBUN SO PO6OTU.

Be3nepepBHe CBiTiHHA YepBOHOrO iHAMKaTOpa
3apsaAXeHHs aKkyMynsaTopHoi 6aTapei (4)
besnepepBHe CBITIHHSA 4ePBOHOTO
A_\ B8 iHOovKaTOpa 3apSIKEHHS
@ akymynaTopHoi 6aTapei (4) cBiguMTh
npo Te, Wo TemnepaTypa
aKyMynSaTOPHOI 6aTapei 3HaXOAMUTbCS 3a MeXamMu
[OMNYyCTUMOro TemMnepaTypHOro AianasoHy, AuB.
po3ain «TexHiuHi faHi». [icng LocarHeHHs
[ONYyCTUMOro TeMnepaTypHOro AianasoHy
PO3MOUYNHAETHCS 3apaaXKaHHS.
BaumaHHsA YepBOHOro iHAUKaTOpa
3apsAXeHHs akyMynsaTopHoi 6aTapei (4)
BnvMaHHs YepBOHOrO iHAMKaTOPa
3apSIKEHHS aKyMYNaTOPHOI 6aTapei
(4) cBinuMTb NPO iHWY Henonaaky B

NpoLuecCi 3apsaXaHHs, AMB. PO3A4in
«HecnpaBHOCTI — [MPUUYNHN | yCYHEHHS».

HecnpaBHocTi — NMpuumnHM i ycyHeHHs

MpuunHa |chHeHm|

YepBoHMii iHAMKATOP 3apAAKEHHS
aKyMynsTopHoi 6aTapei (4) 6numae

3apsapKaHHA HEeMOXJ/IUBE

AkymynsTopHa 6atapes [[1paBuabHO BCTaHOBITb

He (MoBHICTIO) aKyMyNAaTOPHY
BCTaHOBJIEHA Ha 6aTapeto Ha 3apsaaHNN
3apsAaHUI NPUCTPIN npucTpin

3abpyaHunmcs OuUNCTITb KOHTAKTU
KOHTaKTW aKyMyngaTOpHOI
aKyMynsToOpHOI 6aTapei |6aTapei; Hanp.,
[eKinbka pasis
BCTPOMITb | BUAMITb
aKyMynSTOPHY
6aTapeto, 3a NoTpebu
3aMiHITb akyMynaTOpHY

6aTapeto
AkymynsTopHa 6aTapes [[TomiHsnTe
HecnpasHa aKyMynSTOPHY

6aTapeto

IHAMKaTOPM 3apAAYKEHHSI aKYMYNSITOPHOI

6aTapei (3) a6o (4) He cBiTaATbCSA
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MpuumnHa YcyHeHHs

He (moBHicTi0) (Jo6pe) BcTaBTe
BCTPOMEHNI wTencenb y po3eTky
lwTencenb 3apsAHOro

NPUCTPOIO

HecnpaBHa po3eTka,
Kabenb X1BNeHHa abo
3apSAHUA NPUCTPIN

MepesipTe Hanpyry B
Mepexi Ta 3a
HeoObXiAHICTIO
nepesipTe 3apaaHuin
MPUCTPIN B CEPBICHIN
MancTepHi ans
enekTponpwnazis FEIN

BkasiBKM Wwopo po6otu

3aHaZTO KOPOTKA TPUBANICTb PO6OTK Micns
3apsaaXKaHHS CBIAYNTb MPO Te, WO aKyMyNaTop
BMYepnaB cebe i Moro Tpeba NOMIHATU.

Mpy NOCTIMHWX UMKNax 3apsayKaHHsa abo Takumx,
110 6e3nepepBHO NOBTOPIOIOTLCS OAMH 33 OAHUM
[eKinbKa pasis, 3apaaHWI MPUCTPIN MOXe
HarpiTucs. lNMpoTe, ue He € WKIANVBUM i He
CBIAYNTb NPO BYAb-AKNN TEXHIYHUI AedeKT
3apsSIAHOrO NPUCTPOIO.

OxonoaXeHHs aKyMyNsaTopHoiI 6aTapei
(Active Air Cooling)

[HTerpoBaHa B 3apsAHUIA NPUCTPI CUCTEMA
YNpPaBAiHHA BEHTUASTOPOM CJiAKYE 3a
TeMNepaTyporo BCTPOMAEHO! aKyMyASTOPHOI
6aTapei. Y pasi 36iblueHHs TeMnepaTypwu
aKyMynaTopHoi 6aTapei noHag npunén. 0 °C
BEHTUIATOP MOUYMHAE OXONOMKYBATU
aKyMynSaTOpPHY 6aTapeto. YBIMKHEH W
BEHTUIATOP CTBOPIOE UYMW Mif 4aC pO6OTU.
AKLWO BEHTUNATOP HE MPALLIOE, Lie 3HaYUTb, WO
BEHTUNATOP HECMNpPaBHUI abo TemnepaTtypa
aKyMynaTopHoi 6aTapei ctaHoBuTb <0 °C. Lle
MOX€E MOAOBXUTU Yac 3apsSaKaHHS.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06¢cnyroByBaHHS i OYULLEHHS

AKLO Tpeba NOMIHATY Mif'€eaHYBaNbHUI Kabenb,

Le Tpeba pobuTtun Ha Gipmi FEIN abo B cepBicHil

MaicTepHi ans enektpoiHcTpymeHrTis FEIN, wo6

YHUKHYTU Hebe3nek.

[Mpy 4aCTOMY BUKOPUCTaHHI OAMH pa3 Ha

TUKAEHb BUKOHYITE YuLLeHHs. Mpu uboMy

3BaalTe Ha TaKi BKa3iBKK:

— [MiaTpUMyMTE B YNCTOTI KOHTAKTU Ha
HaknafHOMy 6aLliMaKi.

— OuunLyTe eNeKkTPUYHI KOHTaKTK uLwe
CYXUMWN.

— CTexTe 3a TUM, LWOo6 MeTanesa CTPYxKa He
noTpannsaa y Koprnyc 3apsaHoro npucTpoto.

MoTouHuMii peMOHT Ta cepBicHa cny6a
[opyyarte peMOHT 3apsAHOrO NPUCTPOIO,
Texo6CNyroByBaHHs Ta MePEBiIPKyY uLe
enekTpuKy-daxiBLIO, OCKIiNbKM Yepes
HenpaBWUIbHUIA PEMOHT MOXYTb BUHUKHYTU
CepWO3Hi 3arpo3u A8 KOPUCTyBaYa.
OHOBAIOVTE HaKNeNKM Ta NonepeyKyBanbHi
BKa3iBKM Ha 3apsAHOMY MPUCTPOI Y BUMaAKY ix
CTapiHHA Ta 3HOLIEHHS.

3BepTanTecs 3 3apsaHumMm npuctposmum FEIN ta
npuiagasm, Lo noTpebyioTb PEMOHTY 4O CBOrO
cepsicHoro ueHTpy FEIN. Aopecy MOxHa 3HanTH
B iHTepHeTi Ha

www.fein.com.

3060B'a3aHHSA Ta rapaHTis

[apaHTis Ha BUPI6 YMHHa BIANOBIAHO A0
33aKOHOZABUYMX HOPM KpaiHW MpoaBLst. Takox
lapaHTia FEIN HapgaeTbcs BiANOBIAHO AO
rapaHTiHMX 3060B'a3aHb BUpO6HMKa FEIN.

Y 06Cs3i MOCTaBKM BaLLOro BUPO6Y MOXe 6yTH
TaKOX NuLLe YacTuHa NpUNaaas, onmcaHoro abo
306paXKEHOrO Yy LIbOMY MOCIBHMKY 3 eKcrnyaTauii.

YTunizauisa
3apsaHi NpUcTpoi, Npunaans i ynakoBky Tpeba
3[3aBaTW Ha €KOJIOTYHO YNCTY MOBTOPHY
nepepooKy.
He BUKnaanTe 3apsaaHi NpucTpoi B
no6ytoBe cMiTTs!

Jinwe pns kpaiH €C:

BinnoBigHoO A0 €BPONENChKOi AUPEKTUBYK
2012/19/€C wopo BianpaLbOBaHUX eNEKTPUYHNX
| @NeKTPOHHMX NPUAAAIB i il NepeTBOPEHHS B
HaLioHaNlbHe 3aKOHOAABCTBO HeNpMAaTHI 4O
BXXMBaHHS 3apsAHI MPUCTPOI NOTPIGHO 36MpaTH
OKPEeMO i 34aBaT Ha EKONOTIYHO YNCTY
nepepooky.

[Mpu HenpaBWbHIM yTUAI3aLii BiANpaLbOBaHi
€N1eKTPUYHI Ta €NeKTPOHHI Npunaam MOXyTb
MaTW WKIAAVBUIA BMAMB Ha HAaBKONMLLHE
cepefloBuLLE Ta 340POB'S NIOAMHM Yepe3
MOXJIUBY HasiBHICTb HEGE3MEYHUX PEYOBUH.
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OpuruHanHa MHCTPYKLUS

YKasaHus 3a cUrypHocT
MpoueTteTe BHUMa-
TeJIHO BCUYKMU yKa3a-
II |I HUS U MHCTPYKLUMU 3a
6e3onacHocT. [1po-
MYyCKW nNpu Cria3BaHe-

TO Ha MHCTPYKLUMNTE 32 6€30MaCHOCT U yKa3aHu-

ATa 3a pa6OTa MOraT Oa MMaTt 3a nocneacrteme

TOKOB yJap, NOXap N/Unu TEXKU TPaBMU.

Cbxpal-msaﬁ're Te3un yKazaHuUA Ha CUTypHO

MSACTO.

V3nonsBanTe 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO CaMO ako

pa36mpaTe ﬂo6pe M MOXXeTe fa yrnpasndBaTe

BCUYKNTE MY OYHKLMM UK CTE MOAYYUAN HYXHU-

T€ yKa3aHM4 3a TOBa.

» ToBa 3apsiiHO YCTPOMNCTBO
He e npeAHa3Ha4YeHo 3a non-
3BaHe OT Aeua 1 imua c orpa-
HU4YEeHM PU3NUYECKMU, CEeH3Oop-
HU WU AYLIEBHU Bb3MO)XX-
HOCTM unm 6e3 fOCTaTb4YHO
onuTt. ToBa 3apsipHO yCT-
pOMACTBO MOXXe Aa ce U3nons-
Ba OT Aeua oT 8-roguwiHa
Bb3pacT U iMLa C orpaHuye-
HU PU3NYECKU, CEH3OPHU
WK AYLWEBHU Bb3MOXHOCTHU
nnm 6e3 fOCTaTBYHO OMMUT,
aKo ca noa HeNnocCpeACTBEH
HaA30p OT /IULa, OTFTOBOPHMU
3a 6esonacHoOCTTa UM, UIn
aKo ca 6unm obyyeHm 3a cu-
rypHa paéorta cbc 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO M pa3bupar
CBbp3aHUTE C TOBa ONacHOC-
TW. B NpoTMBEH Cnyyan Cblec-
TBYBa OMACHOCT OT HemnpaBuil-
HO MON3BaHe 1 TPYAOBW 3/10-

NONYKWN.

» Cneperte aeua npu nonsBaHe,
No4YMCTBaHE U NoAAbPIKaHe.
Taka ce npepoTBpaTsaBa onac-
HOCTTa Aela Aa UrpasT CbC 3a-
PAOHOTO YCTPOMCTBO.

» 3apexpaute camo FEIN
AMPShare Li-lon akymyna-
TOpPHM 6aTepum Win TaKuBa
Ha napTHbop Ha AMPShare ¢
KanauuTteT ot 2,0 Ah. Hanpe-
YXEHMEeTO Ha aKyMmynaTopHa-
Ta 6aTepus Tpsa6Ba Aa CbOT-
BeTCTBa Ha 3apsAAHOTO Han-
pexeHue Ha 3apsAAHOTO yCT-
poicTBo. He ce onutBaiiTe
Aa 3apexpaaTte O6MKHOBEHM
(HeakyMynaTopHM) 6aTepum.
B npoTuBeH cnyyam CbLLeCTBY-
Ba OMACHOCT OT MOXap M eKCr-
nosms.

anep.nasnaﬁ're 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
OT ABXA U OBJIAXKHSABaHe. [IpPOHNKBAHETO Ha
BOJa B €/IEKTPOUHCTPYMEHTa NMOBULLABA OMnac-
HOCTTa OT TOKOB yJap.

» MopabpKaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO YUC-
TO. ChlLeCcTByBa ONMacHOCT OT TOKOB yAap
BC/IELICTBME Ha 3aMbpCsBaHe.

» BuHaru npeau nonssaHe nposepsBaiiTe 3a-
PSAHOTO YCTPOWUCTBO, Kabena M Wwencena.
AKo ycTaHOBMTe NOBpeAn, He Nos3BaiiTe 3a-
psaHoTo ycTtpoicTBo. He ce onuTBaiite ca-
MM fa OTBapsATe 3apSIAHOTO YCTPOUCTBO;
AonycKaliTe peMOHTU Aa 6bAAT U3BbPLUBA-
HU CaMO OT KBaIMPpULMPaHU TEXHULM U ca-
MO C U3no/n3BaHe Ha OPUTMHaJIHUA pe3epBHU
yacTu. [ToBpeneHu 3apsaHn yCTPONCTBA, Ka-
6enn 1 Wencenu yBenmyasaTt onacHoCTTa oT
TOKOB ynap.

» He ocrtaBsiiTe 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO Aa
pa6oTu BbpXY JieCHO3ana/JiMmMa NOBbPXHOCT
(Hanp. xapTus, naaT U T.H.), pecn. B lIeCHO-
3ananuma cpepa. [opaav HarpsBaHeToO Ha 3a-
PSAOHOTO YCTPOMCTBO MO BpeMe Ha paboTa Cb-
LLEeCTBYBa OMNACHOCT OT MOXap.

» He nokpuBaiiTe BEeHTUIALLMOHHUTE OTBOPMU
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. B NnpoTnBeH cny-
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Yaih 3apsAHOTO YCTPOMCTBO MOXeE Aa nperpee
1 fa npecTaHe Aa GYyHKUMOHMPA HOPMASTHO.

» 3a 3apeX/JaHeTo Ha aKyMmy/naTopHuTe 6aTe-
puM U3NoN3BaiiTe camo 3apsafAHUTE YCT-
poiicTBa, Npenopb4BaHU OT NPOU3BOAUTE-
na. Korato nsnonseaTte 3apsfHN yCTPOWCTBA
3a 3apex/JaHe Ha HEMOAXOAALLM aKyMynaTop-
HW 6aTepuK, CbLLECTBYBa OMaCHOCT OT Bb3-
HUKBaHE Ha Noxap.

» Mpwu noBpexaaHe U HenpaBWJIHa eKcnJoa-
Tauus OT aKyMyslaTopHaTa 6aTepus moraTt
Aa ce oTAENAT napum. [poBeTpeTe Nomelle-
HUETO W1, aKO Ce MOYYBCTBATE HEPA3MOOXKe-
HW, MOTbPCETE Nlekapcka nomoll. MNapute mo-
raT Aa pas3gpasHAT guXaTenHUTe NbTULlla.

» lMpu HenpaBusHO U3NON3BaHe OT aKyMyJa-
TOpHa 6aTepus OT Hesl MOXKe ia u3Teue
enekTponut. U36areaifTe KOHTaKTa C Hero.
AKko BbnpeKu ToBa Ha Ko)xaTta Bu nonagHe
€/IeKTPOJIUT, U3NJIaKHETEe MSICTOTO O6UNHO
c BoAia. AKO e/IeKTPOJIMT NonagHe B oYUTe
Bu, cnep Heza6aBHO O6U/IHO U3NJIaKBaHe
norbpceTe NOMoLY, OT ieKap. EnekTponuTsT
MOXe [la NPeaN3BMKa U3rapsHNS Ha KoXaTa.

» He nsnonssaiite 3apsAHOTO YCTPONCTBO B
3aBOpeHM WwKadoBe uau B 61msocT o us-
TOYHMLM Ha TOMJIMHA. B npoTuBeH cnyval 3a-
PSAHOTO YCTPOMCTBO MOXE [ia nperpee u Aa
npecTaHe Aa GyHKLMOHMPa HOPMAHO.

» Mpu abAru nepuoau Ha HeM3NoN3BaHe cBa-
nATe aKkymynaTopHaTa 6aTepus oT 3apsaa-
HOTO U U3TErNgiTe eNleKTPpUYeCcKus Lwencen.
[lecTeHeTO Ha eHeprus 3ana3sa OKoHaTa
cpena.

» UsTerngiiTe eneKTpuyeckus Liencen Ha 3a-
PAAHOTO YCTPOWUCTBO OT KOHTaKTa Npu Aei-
HOCTM no noumcTBaHe. ChlilecTByBa onac-
HOCT OT TOKOB yJap.

» He 3aBuHTBalTe 1 He 3aHUTBAliTe TabeNKu U
O3Ha4yeHMs BbpXy 3apsifiHOTO. [loBpeeHaTa
130/1aLMs He Npeanara 3alimTa OT eNeKkTpu-
Yecku yaap. BMecTo ToBa nsnonseanTe 3anen-
BaLLM Ce TabesnKu.

OnucaHue Ha NpoAyKTa n
AenHocTTa

MpenHasHayeHue Ha
€JIeKTPOMHCTPYMEHTa

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € NpefiHa3HayveHo 3a 3a-
pexnaaHe Ha npesapexaaemn FEIN AMPShare Li-
lon akyMynaTopHU 6aTepun UNK Tak1Ba Ha NapT-
Hbopu Ha AMPShare.

Uso6paseHn enemeHTHU

HomepupaHeTo Ha enemMeHTUTe ce OTHacs Ao
n3o6paxeHunsTa Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ha
CTpaHuLuaTa ¢ durypure.

(1) THe3po 3a 3apexaaHe

(2) Jlerno 3a HaBMBaHe Ha 3axpaHBaLLMs Kaben
(3) 3eneH cBeTOAMOL 3a 3apexaaHe Ha akyMy-

naTopHa 6atepus

(4) YepseH cBeTOAMON 32 3apexJaHe Ha aKy-

MynaTopHaTa 6atepus

TexHUYeCcKU faHHU

3apsapHo ycT-
poMcTBO
KaTanoxeH Ho-
mMep

3apsaHO Hanpe- V=
XeHue (aBToma-

TUYHO Pa3no3Ha-

BaHe Ha Hanpe-

YKEHNeTOo Ha 6a-

TepusTa)

ToK Ha 3apexia- A
He M

HonycTuma Tem- ‘C

nepaTypa Ha aKy-
MynaTopHaTa 6a-
Tepus Npu 3a-
pexnaaHe
AKYMynaTOpHU
6aTepum
ProCORE18V...:
Bpeme 3a 3apex-
[laHe Npu Kana-
UMTET Ha 6aTepu-
aTa, ok.”

- 4,0 Ah

- 8,0 Ah

- 12,0 Ah

CTaHpapTHU aky-
MynaTOpHK 6aTe-
puu: Bpeme 3a 3a-
pexaaHe npu Ka-
nauuTeT Ha 6aTe-
pwata, npmén.”

- 2,0 Ah

- 4,0 Ah

- 5,0 Ah

bpon Ha kneTkun-

Te B akyMynaTop-

HaTa 6aTepus

Terno cvrnacHo kg
EPTA-Procedure

01:2014

min
min
min

min
min
min

GAL 1880 CV

926 04 332000
92604333000

92604335000
18

(80 %¥)/akymyna-
TOpHaTa 6aTepus e
3apeneHa”

32 /51

68/79

113 /126

(80 %®)/akymyna-
TOopHaTa 6atepus e
3apeneHa”
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3apspHo ycT- GAL 1880 CV
poicTBO
Knac Ha 3alimTa EIVAI

A) B 3aBMCKMMOCT OT TemnepaTypaTa 1 TWMa Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepus

B) CwbcTosiHME Ha 3apex/aHe Ha akyMynaTopHaTa 6aTe-
pus ok. 80%. AkyMynaTopHaTa 6aTepus MOxe fa 6bie
n3BafieHa 1 Non3saHa BeaHara.

C) CobcTosiHME Ha 3apexaaHe Ha akyMynaTopHaTa 6ate-
pus 95 % — 100 %.

Pa6oTa c eNeKTPpOUHCTPYMEHTa

MyckaHe B ekcnnoartauusa

» Cbo6pasnBaiiTe ce C HanpeXeHUeTo Ha 3ax-
paHBauwaTa mpexa! HanpexeHneTo Ha 3ax-
paHBallaTa Mpexa Tps6Ba [la CbOTBETCTBA Ha
[aHHWUTE, HanWCcaHW Ha TabenkaTta Ha 3apsAHO-
TO YCTPOMCTBO. 3apsiiHN YCTPONCTBA, 0603Ha-
YyeHu ¢ 230 V, moraT Aa 6bAaT BKIOYBAHW U
KbM Mpexa C HanpexeHue 220 V.

3apexaaHe Ha 6aTepusiTa

MpouechT Ha 3apexnaHe 3arno4ysa, KoraTo Lien-
CenbT Ha 3apSAHOTO YCTPOWCTBO 6bAe BKIIKOYEH
B KOHTaKTa 1 akymMynaToOpHa 6aTepus 6bae noc-
TaBeHa B rHe3foTo (1).

BnarogapeHue Ha MHTENUIEHTHOCTTA Ha npoLe-
ca Ha 3apexJaHe CbCTOAHMETO Ha akyMyaTop-
HaTa 6aTepus ce pas3no3HaBa 1 Ts ce 3apex[a C
ONTUMAJIHMS TOK 3a TEKYLUMTE C1 TeMnepaTypa U
HanpexeHue.

Taka »KMBOTBT Ha akyMysaTopHaTa 6atepus ce
yAb/KaBa, a, Npn CbXxpaHaBaHE BbPXY 3apAaaHOTO
YCTPOWCTBO, TS € BUHAru Hamb/HO 3apeaeHa.

3HayeHMe Ha CBeT/INHHUTEe WHAUKaTOpPU

Mwurawa cBeT/IMHA Ha 3e/1IeHUs CBeToAMOop, 32
3apexaHe Ha akyMysaTopHaTa 6aTepus (3)
MpouechT Ha 6bP30 3apexaaHe ce
. O3HayaBa C MUraHe Ha 3eNeHUs CBe-
Toamon (3). AkymynaTopHaTa 6aTepus
MOXe Aa 6bAe 13BafeHa 1 M3Nnon3sa-
Ha Mo BCAKO BpeMme.
YKa3zaHue: [1poLechT Ha 3apexaaHe e Bb3MOXeH
CaMo aKko TemnepaTypaTa Ha akymynaTopHaTa
6aTepus e B AOMNYCTMMUA MHTEepPBa 3a 3apexaa-
He, BUXTe pasfena "TexHUYeCcKM AaHHN".
KoraTo 6baat AOCTUIHATK NP6,
80 % OT KanaumuTeTa Ha akyMynaTop-
HaTa 6aTepums, MUraHeTo Ha 3eNeHUaT
CBET/NIMHEH MHAMKaTOp ce 3a6aBs. C
TOBa NPOLECHT Ha 6bP30 3apexaaHe
npuktoyBa. AKo akyMynatopHaTa 6aTepus ocTa-
He B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO, NMPOLECHT Ha 3a-
pexaaHe Lie ce 3aBbpLUM 4O MbJHO 3apexaaHe C
NMoO-HUCKa CKOPOCT.

HenpeKkbcHaTa CBET/IMHA Ha 3e/IeHUS
CBETOAMOA 3a 3apeXAaHe Ha aKyMynaTopHaTa
6aTepus (3)

HenpekbcHaTO cBeTeLL 3e/1eH CBETO-
[MO 33 3apexJaHe Ha aKyMynaTop-
HaTa 6aTepus (3) nokassa, ye T4 e Ha-
MbJHO 3apefeHa.

BenHara ciieq ToBa akyMynaTopHaTa 6atepus
MOXe Aia 6ble 13BaaeHa, 3a Aa 6bae nonssaxHa.
CBeTeHeTO C HenpeKbCcHaTa CBET/IMHA Ha 3ene-
Hua ceeToamogn (3), korato HaAMa NOCTaBeHa aKy-
MynaTOpHa 6aTepus, MoKasBa, Ye LencenbT e
BKJIIOYEH 1 3aPALHOTO YCTPOMCTBO € rOTOBO 3a
pa6oTa.

N/
—m—
1N

HenpekbcHaTa CBeT/IMHa Ha YepBeHUs!
CBETOAUOA 3a 3apeXAaHe Ha aKyMyaTopHaTa
6atepus (4)
HenpekbcHaTO cBETEL YepBeH CBe-
AR toavon (4) nokassa, ye Temneparty-
@ paTa Ha akymynaTopHaTa 6aTepus e
M3BbH JOMYCTUMUS MHTEPBA 3a 3a-
pexnaaHe, BMxXTe pasfen "TexHN4eCcKn AaHHN".
KoraTo 6blie LOCTUrHAT AOMYCTUMMUS Temnepa-
TYPEH AManasoH, 3apexaaHeTo 3anoysa.

Mwurawia cBeT/IMHA Ha YepBeHUs CBETOAUOA Ha
aKyMmynaTtopHaTa 6aTtepus (4)

MuraHeTo Ha YepBeHUs CBETOAMOL
(4) nokasBa HanMuMeTo Ha Apyr NPo6-
nem, BxxTe pasgen "Tpewkun — Mpu-
YMHM 33 Bb3HMKBAHE M HAaYMHK 33 OTC-
TpaHsBaHe".

Fpewxu — NMpuyunHM 3a Bb3HUKBaHE U
Ha4YMHU 32 OTCTPaHsIBaHe

MpuumnHa |I10M0m

YepBeHUAT CBETOAMUOY, 3a 3apeXKAaHe Ha aKy-
MynaTopHaTa 6aTtepus (4) mura

He e Bb3MOXHO 3apexpaHe

He e nocTaBeHa (npa-
BWIHO) aKyMynaTopHa
6aTepus

[MocTtaBeTe akyMyna-
TopHaTa 6aTepusi Ha
3apSAHOTO YCTPOMCTBO
NpaBuUIHO

MoyncTeTe KOHTaKTUTE
Ha akyMynaTopHaTa
6aTepus, Hamp. Yypes
HEKONKOKPATHOTO M
M3BaXKAaHe 1 BKapBaHe
B rHe3J0TO, pecr. 3a-
MeHeTe aKymynaTop-
HaTa 6aTepwus

KoHTakTuTe Ha akyMy-
naTopHaTa 6aTtepus ca
3aMbpCeHn

AkyMynaTopHaTa 6aTe- [3ameHeTe akyMynaTop-
puvsi e pedekTHa HaTa 6aTepus

CeeTtoavoauTe 3a 3apeXxaaHe Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepus (3) pecn. (4) He cBeTAT

LLlencensbT Ha 3apsaHo- |Bkaparite (nokpaii)

TO yCTpOVICTBO He e Liencena B KOHTaKTa
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MpuuunHa

Momowy

BKapaH B KOHTaKTa
(npaBunHo)

KOHTaKTbT, 3axpaHBa-
LS kaben unn 3apaa-
HOTO YCTPOWCTBO Ca
nedeKkTHU

[MpoBepeTe Ma nn
3axpaHBaLLO Hanpexe-
HUe, Npu Heo6XoAM-
MOCT npepanTe 3apsa-

HOTO YCTPOWCTBO 3a
npoBepKa B OTOPM3N-
paH CepBU3 3a eNeKT-
POVHCTPYMEHTH Ha
FEIN

YKasaHus 3a pa6oTa

ChblLecTBeHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnep
3apexJaHe Nokasga, Ye akymMynaTopHaTa 6ate-
pus e n3xabeHa 1 Tps6Ba Aa 6ble 3aMeHeHa.
MNpw HenpekbCHaTO 3apexaaHe, pecrn. Npu He-
KONIKOKPATHO NOCNe0BaTENHO 3apexaaHe Ha
aKyMynaToOpHW 6aTepumn 6e3 NpeKkbCBaHe 3apsa-
HOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa ce Harpee. ToBa e
HOPMAa/HO 1 He yKa3Ba 3a HaMYMETO Ha TEXHW-
4yecku AedekT Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

OxnaxpaHe Ha akyMynaTopHaTa 6aTepus
(Active Air Cooling — AKTUBHO Bb3yLIHO
oxnaxpaHe)

BrpafeHOTO B 3apsSiAHOTO YCTPOMCTBO €N1eKT-
POHHO yNpaBneHne Ha BEHTUNaTopa cneim Tem-
nepaTtypaTta Ha NocTaBeHaTa akymyslaTopHaTta
6aTepust. AKO TeMnepaTypaTa Ha akyMynaTopHa-
Ta 6atepus e Hag npw6a. 0 °C, akymynaTopHaTa
6aTepus ce oxnaxaa OT BeHTUnaTop. Brnounnu-
AT Ce BEHTUIATOP Cb3[aBa TUX LUYM.

AKO BEHTUNATOPBT He PaboTW, MOBPEAEH € UK
TemnepaTtypaTa Ha akyMynaTopHaTa 6atepus e
<0 °C. Bcnencraue Ha TOBa BPEMETO 3a 3apexia-
He MOXe [la Ce Yb/IXKU.

MoppbpikaHe u cepBus

MoanbpikaHe U NOYUCTBaHE

Korato e Heo6xoaMMa 3aMsHa Ha 3axpaHBaLLms

Kaben, T Tps6Ba la Ce U3BbPLUM B OTOPU3MpPaH

cepBwu3 3a enekTponHcTpymeHTu Ha FEIN, 3a na

ce 3ana3n HMBOTO Ha 6e3onacHocT Ha FEIN

€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

M3BbpLuBaiTe Npu YecTa ynoTpeba BeAHBXK Ha

ceamMuLa nouncTeaHe. [MNpu ToBa cnaseante

cnefHUTE yKasaHus:

— MNopabpxariTe KOHTAaKTUTE B MOCTaBKaTa 3a
MbxaHe YUCTu.

— lNouyuncTBaTe CaMO Ha CyXO eNleKTpUYecKmTe
KOHTaKTW.

— BHuMMaBaliTe Aa He MPOHVKBAT MeTanHu
CTPYXXKWM B KOpyca Ha 3apsAHOTO YCTPONCT-
BO.

TexHU4YeCcKo 06C/ly)KBaHE U KJIMEHTCKa
cnyx6a

Bb3narante no npaBmMno peMoOHTUPaHe, Noa-
LPbXKa M NPOBEPKa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
CaMO Ha eNleKTPOCMeLManncTL, Thil KaTo Henpa-
BUIHATa NOLAPBKKA MOXeE Aa AoBeAe 1O 3HAUM-
TesNHU PUCKOBE 3a NoTpebuTens.

CMeHsaTe CTUKepuTe U NpeaynpeanTeHmuTe
yKa3aHus BbpXY 3apsAHOTO YCTPOMCTBO NMpu Oc-
TapsiBaHe 1 N3HOCBaHe.

O6pblUaiTe ce KbM BallaTa KnMeHTCKa cnyxba
Ha FEIN npu Hy»Za OT peMOHT MO 3apsiaHu yCT-
poncTea 1 akcecoapu Ha FEIN. Agpeca we oTk-
pueTe B IHTepHeT Ha

www.fein.com.

O6e3nevaBaHe U rapaHuus
O6e3neyaBaHeTO 3a U3AENNETO BaXM CbIMAaCHO
3aKOHOBMTE pa3rnopeabu B CTpaHaTa Ha NMpOAax-
6a. OcBeH ToBa FEIN naBa rapaHums cbrnacHo
neknapaumaTa Ha npownssoamtens FEIN.

B o6ema Ha nocTaBkaTa Ha BaweTo nsgenne mo-
e [la Ce CbAbp)Ka CaMo YacT OT OMUCaHUTE B
HaCTOsWaTa MHCTPYKLMS 33 eKcnaoaTaums nnm
1306pa3eHnTE B Hesl MPUHALIEXHOCTU.

BbpakyBaHe
3apsiaHMTE YCTPONCTBA, MPUHAAJIEXXHOCTUTE U
OMakoBKUTE UM TPs6Ba Aa 6bAAT NpefaBaHu 3a
OrMON30TBOPSIBaHE Ha CbAbPXKALLUTE Ce B THX Cy-
POBUHN.
He n3xebpnamTe 3apsaHUTE yCTPONC-
TBa Npu 6UTOBUTE OTNaabLM!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo Esponeiicka avpektusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMabLM OT eNeKTPUYECKO U eNeKT-
POHHO O60OpPYBAHE N YTBbPXKAABAHETO 1 OT Ha-
LIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3apAAHN YCT-
POWNCTBa, KOUTO He MOraT fia Ce U3Mon3BaT Nnose-
ye, Tpsi6Ba fla Ce CbOMpaT OTAENHO U Aa 6baaT
npefaBaHV 3a OMNoN30TBOPSIBAHE Ha ChAbPIXKALLM-
Te ce B TAX CYpPOBUHM.

Mpn HeNpPaBUIHO N3XBBbPSHE CTapUTE ENEKTPU-
YeCKU 1 eNeKTPOHHU ypeamn Nopasiu Bb3AMOXHOTO
HasMyMe Ha OMacHW BELLECTBa MOraT Aa OKaxaT
BPELHW BANSIHUS BbPXY OKOJIHaTa Cpeaa U Yo-
BELUKOTO 3/paBe.



| et MR

Algupirane kasutusjuhend

Ohutusnduded
Lugege ldbi koik
ohutusnduded ja
II |I juhised.
Ohutusnduete ja

juhiste eiramine voib
kaasa tuua elektrildodgi, tulekahju ja/vdi raskeid
vigastusi.
Hoidke kédesolevad juhised hoolikalt alles.

Kasutage laadimisseadet Uksnes siis, kui Teil on
taielik Ulevaade selle kdikidest funktsioonidest
ning suudate seda kasutada piiranguteta voi kui
olete saanud asjaomase valjadppe.

» Laadimisseadet ei tohi
kasutada lapsed ja isikud,
kelle vaimsed voi fiilisilised
voimed on piiratud voi kellel
puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused. Ule
8 aasta vanused lapsed ja
isikud, kelle fiiisilised voi
vaimsed voimed on piiratud
vOi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused,
tohivad laadimisseadet
kasutada vaid siis, kui nende
ule teostatakse jarelevalvet
vOi kui neile on antud tipsed
juhised laadimisseadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui
nad moistavad seadmega
kaasnevaid ohte. Vastasel
korral tekib valest kasitsemisest
pdhjustatud kehavigastuste ja
varalise kahju oht.

» Arge jatke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja

hooldamise ajal
jarelevalveta. Sellega tagate,
et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

» Laadige ainult FEIN
AMPSharevdi AMPShare-
partneri liitiumioonakusid
alates mahutavusest 2,0 Ah.
Aku pinge peab sobima
laadimisseadme
akulaadimispingega. Arge
laadige akusid, mis ei ole
taaslaetavad. Vastasel korral
on tulekahju ja plahvatuse oht.

{_\}Kaitske laadimisseadet vihma ja niiskuse
eest. Kui elektrilisse todriista on sattunud vett, on
elektrilodgi oht suurem.

» Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine
suurendab elektrilddgi ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige
laadimisseade, vorgujuhe ja pistik iile.
Kahjustuste tuvastamise korral érge vétke
laadimisseadet kasutusele. Arge avage
laadimisseadet ise ja laske seda parandada
ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga
spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Kahjustada saanud
laadimisseadmed, vérgujuhtmed ja pistikud
suurendavad elektrilédgi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti
siittival aluspinnal (nt paber, kangas) ega
tuleohtlikus keskkonnas. Laadimisseade
[dheb kasutamisel kuumaks, tekitades pdlengu
ohu.

» Arge katke kinni laadimisseadme
ventilatsiooniavasid. Vastasel korral voib
laadimisseade Ule kuumeneda ja selle
ndéuetekohane td0 ei ole enam tagatud.

» Laadige akusid ainult tootja poolt
soovitatud laadimisseadmetega.
Laadimisseade, mis sobib teatud tuupi akudele,
muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel
vadib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral pédrduge arsti poole.
Aurud vdivad arritada hingamisteid.

» Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja
voolata; viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
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kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, poorduge lisaks arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik v&ib pdhjustada
nahaarritusi voi pdletusi.

» Arge kasutage laadimisseadet suletud
kappides vdi soojusallikate ldheduses.
Vastasel korral voib laadimisseade Ule
kuumeneda ja selle nduetekohane t66 ei ole
enam tagatud.

» Kui laadimisseadet pikemat aega ei
kasutata, eemaldage aku laadimisseadmest
ja tommake vorgupistik vilja. Energia
saastmine on keskkonnahoidlik.

» Puhastusté6deks tommake laadimisseadme
vorgupistik pistikupesast vilja. On
elektrilddgioht.

» Arge kruvige ega neetige laadimisseadmele
mitte mingeid silte voi tahiseid. Vigastatud
isolatsioon ei kaitse elektrild6gi eest. Kasutage
selle asemel kleebitavaid silte.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Nouetekohane kasutamine

Laadimisseade on ette nahtud taaslaetavate FEIN
AMPShare v8i AMPShare-partnerite Li-lon-akude
laadimiseks.

Kujutatud komponendid
Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekuljel toodud joonised.

(1) Laadimispesa

(2) Kaablitrummel

(3) Aku roheline laadimisnait
(4) Aku punane laadimisnait

Tehnilised andmed

Akulaadija GAL 1880 CV

Tootenumber 926 04332000
92604333000
92604335000

Aku V= 18

laadimispinge

(pinge

automaatne

tuvastamine)

Laadimisvool® A 8,0

Aku lubatud ‘C 0-45

temperatuur

laadimisel

ProCORE18V... (80%) / laetud

akud: laadimisaeg aku®

aku mahtuvusel

UA)

- 4,0 Ah min 32 /51

Akulaadija GAL 1880 CV
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113 /126
Standardsed (80%?) / laetud
akud: laadimisaeg aku®
aku mahtuvusel

uAD

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0 Ah min 35/ 45
Akuelementide 5-15
arv

Kaal EPTA- kg 0,66
Procedure 01:201

4 jargi

Kaitseklass EWAT

A) oleneb temperatuurist ja aku tlubist

B) Aku laetuse tase u 80%. Aku voib koheseks
kasutamiseks valja votta.

C) Aku laetuse tase 95 %—-100 %.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Péorake tihelepanu vorgupingele!
V8rgupinge peab Uhtima laadimisseadme
andmesildile margitud pingega. Andmesildil
toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220 V vérgupinge korral.

Laadimisprotsess

Laadimine algab niipea, kui laadimisseadme
voOrgupistik on Uhendatud pistikupessa ja aku
viidud laadimispessa (1).

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse
astme automaatselt ja akut laetakse séltuvalt aku
temperatuurist ja pingest optimaalse
laadimisvooluga.

See saastab akut ja aku jaab laadimisseadmes
alati taielikult laetuks.

Néitude tihendus

Rohelise laadimisnéidu vilkuv tuli (3)
Kiirlaadimist naitab kiiresti vilkuv
roheline tuli laadimisnaidul (3). Akut
saab mis tahes ajal valja votta ja
kasutada.

Markus: Laadimine on véimalik vaid siis, kui aku
temperatuur on lubatud vahemikus, vt punkti

. Tehnilised andmed”.

Niipea kui aku mahtuvus on jéudnud
%
&

u 80%-ni, hakkab roheline tuli aku
laetuse astme naidikul aeglasemalt
vilkuma. Kiirlaadimine on ntud
&ppenud. Kui aku jaab
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laadimisseadmesse, |Opetatakse laadimistoiming
kuni taislaadimiseni vaiksema kiirusega.

Rohelise laadimisnaidu pidev tuli (3)
Rohelise laadimisnaidu pidev tuli (3)

Sz naitab, et aku on tais laetud.

7N Seejarel voib aku laadimisseadmest

valja votta ja seadmega Uhendada.

Ilma sissepandud akuta naitab laadimisnaidu

pidev tuli (3), et vdrgupistik on Uhendatud

pistikupessa ja laadimisseade on tédvalmis.

Punase laadimisnaidu pidev tuli (4)

Punase laadimisnaidu pidev tuli (4)
naitab, et aku temperatuur on
valjaspool lubatud
laadimistemperatuuri, vt punkti
,Tehnilised andmed”. Laadimine algab niipea, kui
aku temperatuur on ettenahtud vahemikus.

N/
/1N

Punase laadimisnéidu vilkuv tuli (4)

Punase laadimisnaidu vilkuv tuli (4)

@ annab marku laadimisprotsessi muust
B hairest, vt punkti ,Vead — pdhjused ja
kérvaldamine”.

Vead — pohjused ja korvaldamine

P6hjus |K&rvaldamine

Punane laadimisnait (4) vilgub
Laadimine ei 6nnestu

Aku ei ole laadijasse
(6igesti) asetatud

Asetage aku laadijasse
Sigesti

Aku kontaktid on
maardunud

Puhastage aku
kontaktid, selleks
pange aku mitu korda
laadimisseadmesse ja
eemaldage sealt,
vajaduse korral
vahetage aku

Aku on defektne Vahetage aku

Aku laadimisnédidud (3) ja/voi (4) ei pole

Laadimisseadme pistik |LUkake pistik ([&puni)

ei ole (&igesti) pistikupessa
pistikupessa Uhendatud
Pistikupesa, Kontrollige

vorgukaabel voi
laadimisseade on

vorgupinget, laske
vajaduse korral

defektne laadimisseadet FEIN
elektriliste tooriistade
volitatud
klienditeeninduses
kontrollida
Toojuhised

Oluliselt luhenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks
ja tuleb valja vahetada.

Pideva v&i mitme Uksteisele jargneva
laadimistsukli puhul v&ib laadimisseade
soojeneda. See ei ole problemaatiline ega viita
laadimisseadme tehnilisele defektile.

Aku jahutus (Active Air Cooling)
Laadimisseadmesse integreeritud
ventilaatorikontroll jalgib sissepandud aku
temperatuuri. Niipea kui aku temperatuur on ule
0 °C, jahutatakse akut ventilaatoriga.
SisselUlitatud ventilaator tekitab ventileerimisele
iseloomulikku mura.

Kui ventilaator ei tdota, on ta vigane voi on aku
temperatuur <0 °C. Seetdttu voib laadimisaeg
pikeneda.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

Kui on vaja vahetada Uhendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha FEIN-il v&i FEIN-i

elektriliste tooriistade volitatud

klienditeenindusel.

Sagedasel kasutamisel puhastage kord nadalas.

Jargige sealjuures jargmisi suuniseid:

— Hoidke kinnituskinga kontaktid puhtad.

— Puhastage elektrilisi kontakte ainult kuivalt.

— Jalgige, et laadimisseame korpusesse ei
tungiks metallilaastusid.

Korrashoid ja klienditeenindus

Laske laadimisseadet pdhimotteliselt remontida,
hooldada ja kontrollida ainult elektriala
spetsialistil, sest asjatundmatu remondi t&ttu
vdivad tekkida tdsised ohud kasutajale.
Vananemise ja kulumise korral uuendage
laadimisseadmel kleebiseid ja hoiatavaid juhiseid.
Podrduge palun remontivajavate FEIN
laadimisseadmete ja lisavarustusega oma FEIN
klienditeenindusse. Aadressi leiate Internetist
www.fein.com alt.

Tagatised ja garantii

Toote garantii kehtib vastavalt siseriiklikult
kehtivale korrale kasutuselevoturiigis. Lisaks
kehtib FEINi tootja-garantiideklaratsioon kohane
FEINi garantii.

Teie toote tarnemaht voib sisaldada ka ainult osa
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ja
lisavarustusest.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid
tuleb keskkonnasaastlikult utiliseerida.
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Arge visake kasutusressursi
ammendanud elektrilisi t&oriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi Ulevotvatele riiklikele digusaktidele tuleb
kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Vale jaatmekaitluse korral véivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.
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Originali instrukcija

Perskaitykite visas
Sias saugos nuorodas

Saugos nuorodos
ir reikalavimus. Nesi-
laikant saugos nuo-

rody ir reikalavimy gali

trenkti elektros smugis, kilti gaisras, galima smar-
kiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sig instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su

visomis jo funkcijomis ir esate jj visiskai jvalde

arba buvote atitinkamai apmokyti.

» Sis kroviklis néra skirtas, kad
juo naudotysi vaikai ar
asmenys su fizinémis, juti-
minémis ir dvasinémis nega-
liomis arba asmenys, kuriems
traksta patirties arba Ziniy.
Sj kroviklj gali naudoti 8 me-
ty ir vyresni vaikai bei asme-
nys su fizinémis, jutiminémis
ir dvasinémis negaliomis
arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar ziniy, jei
juos prizilri ir uz jy sauguma
atsako atsakingas asmuo
arba jei jie buvo instruktuoti,
kaip saugiai naudoti kroviklj
ir zino apie gresiancius pa-
vojus. PrieSingu atveju jrankis
gali buti valdomas netinkamai
ir kyla suzeidimy pavojus.

» Stebékite vaikus prietaisg
naudojant, valant ir atliekant
jo technine prieziara. Taip
bus uztikrinta, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

» |[kraukite tik FEIN AMPShare
licio jony arba ,,AMPShare-

Partner” akumuliatorius, ku-
riy talpa 2,0 Ah. Akumuliato-
riaus jtampa turi sutapti su
kroviklio tiekiama akumulia-
toriaus jkrovimo jtampa. Ne-
jkraukite pakartotinai ne-
jkraunamy akumuliatoriy.
PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir
Sprogimo pavojus.

{_\}Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drég-
meés. | elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina
elektros smugio rizika.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet bity
Svarus. NeSvarumai kelia elektros smugio pa-
VOjy.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrin-
kite kroviklj, kabelj ir kiStuka. Jei aptikote
pazeidimy, kroviklio nenaudokite. Patys
neatidarykite kroviklio, jj remontuoti lei-
dziama tik kvalifikuotiems specialistams,
remontuojant turi buti naudojamos tik ori-
ginalios atsarginés dalys. Pazeisti krovikliai,
kabeliai ir kistukai didina elektros smugio rizika.

» Nenaudokite kroviklio padéje jj ant lengvai
uzsidegancio pagrindo (pvz., popieriaus,
tekstilinés dangos ir pan.) ar gaisro atzvil-
giu pavojingoje aplinkoje. |kraunant akumu-
liatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro
pavojus.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy.
PrieSingu atveju kroviklis gali perkaisti ir ne-
tinkamai veikti.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti gary. ISvédinkite
patalpa ir, jei nukentejote, kreipkites j gydytoja.
Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo
gali iStekéti skystis; venkite kontakto su
Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant odos,
nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko j
akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti
oda.

» Nenaudokite kroviklio uzdarose spintose
arba netoli Silumos Saltiniy. PrieSingu atveju
kroviklis gali perkaisti ir netinkamai veikti.

» Jei akumuliatoriaus ketinate nenaudoti il-
gesnij laika, iSimkite jj i$ kroviklio ir iStrau-
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kite tinklo kiStukq. Energijos taupymas
tausoja aplinka.

» Atlikdami valymo darbus, i$ elektros lizdo
iStraukite tinklo kistuka. ISkyla elektros smu-
gio pavojus.

» Prie kroviklio neprisukite ir netvirtinkite
prie jo kniedémis jokiy lenteliy ir Zenkly.
Pazeidus izoliacijg neuztikrinama apsauga nuo
elektros smugio. Vietoj to naudokite klijuoja-
masias lenteles.

Gaminio ir savybiy aprasas

Naudojimas pagal paskirtj

Kroviklis yra skirtas pakartotinai

jkraunamiems FEIN ,AMPShare” arba ,AMPShare-
Partner” liCio jony akumuliatoriams jkrauti.

Pavaizduoti jrankio elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
kroviklio schemos numerius.

(1) Kroviklio lizdas
(2) Vieta laidui suvynioti
(3) Zalias akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius

(4) Raudonas akumuliatoriaus jkrovimo indi-
katorius

Techniniai duomenys

Kroviklis GAL 1880 CV

Gaminio numeris 926 04332000
92604333000
92604335000

Akumuliatoriaus V= 18

jkrovimo jtampa

(automatinis

jtampos atpazini-

mas)

Krovimo srove? A 8.0

Leidziamoji aku- ‘C 0-45

muliatoriaus tem-
peratura jkrauna-

nt
Akumuliatoriai (80%) / akumulia-
ProCORE18V...: torius jkrautas®

jkrovimo laikas,
kai akumuliato-
riaus talpa apie”

- 4,0 Ah min 32/51
- 8,0 Ah min 68/79
- 12,0 Ah min 113/ 126
Standartinis aku- (80%) / akumulia-
muliatorius: torius jkrautas®

jkrovimo laikas,

Kroviklis GAL 1880 CV
kai akumuliato-

riaus talpa apie”

- 2,0 Ah min 15/ 30
- 4,0 Ah min 25/ 35
- 5,0Ah min 35/ 45
Akumuliatoriaus 5-15
celiy skaicius

Svoris pagal kg 0,66
LEPTA-Proce-

dure 01:2014"

Apsaugos klase EAT

A) priklausomai nuo temperatdros ir akumuliatoriaus tipo

B) Akumuliatoriaus jkrovos buklé apie 80%. Akumuliato-
riy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

C) Akumuliatoriaus jkrovos bakle 95 %-100 %.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampg! Elektros
sroves Saltinio jtampa turi atitikti nurodytajg
kroviklio firminéje lenteléje. 230 V pazymetus
krovikliu galima jungtiir j 220 V jtampos elekt-
ros tinkla.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio
kistukas jkiSamas j kistukinj lizdg ir akumuliatorius
jstatomas j kroviklio lizda (1).

ISmanioji jkrovimo technologija automatiskai at-
pazjsta akumuliatoriaus jkrovos bukle ir, pri-
klausomai nuo akumuliatoriaus temperatdros ir
jtampos, jkrauna optimalia jkrovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus
akumuliatoriy kroviklyje, jis visada buna visiskai
jkrautas.

Indikatoriy reikSmeés

Mirksintis Zalias akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius (3)

Apie greitojo jkrovimo procesg prane-
Sa mirksintis zalias akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius (3). Akumuliato-
riy bet kada galima iSimti ir naudoti.
Nuoroda: jkrovimo procesas gali vykti tik tada,
kai akumuliatoriaus temperatura yra leidziamo-
sios jkrovimo temperaturos intervale, zr. skyriy
,Techniniai duomenys”.

Kai akumuliatoriaus jkrova pasiekia
apie 80 %, zalias akumuliatoriaus
ikrovos indikatorius pradeda mirkséti
leCiau. Greitojo jkrovimo procesas
baigtas. Jei akumuliatorius lieka
kroviklyje, jkrovimo procesas baigiamas mazu
greiciu iki visisko jkrovimo.
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Nuolat Svieciantis zalias akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius (3)
Nuolat Svieciantis zalias akumuliato-
Sz riaus jkrovimo indikatorius (3) prane-
7 $a, kad akumuliatorius yra visiskai
ikrautas.
Akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.
Jei akumuliatorius nejstatytas, Svieciantis akumu-
liatoriaus jkrovimo indikatorius (3) pranesa, kad
kiStukas yra jkistas j lizda, o kroviklis paruostas
naudoti.

Nuolat Svieciantis raudonas akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius (4)
Nuolat Svieciantis raudonas akumulia-
AEEA toriaus jkrovos indikatorius (4) rodo,
@ kad akumuliatoriaus temperatdra yra
uz leidziamosios jkrovimo temperatu-
ros diapazono riby, zr. skyr. ,Techniniai duome-
nys”. Kai pasiekiamas leidziamosios temperatlros
diapazonas, prasideda jkrovimo procesas.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius (4)
Mirksintis raudonas akumuliatoriaus

8 jkrovimo indikatorius (4) pranesa apie
ikrovimo proceso sutrikima, zr. skyriy
.Gedimas — Priezastis ir pasalinimas”.

N

Gedimas — Priezastis ir pasalinimas

Priezastis Salinimas

Raudonas akumuliatoriaus jkrovimo indi-
katorius (4) mirksi

Nevyksta jkrovimo procesas

Akumuliatorius nejde-
tas (netinkamai jdétas)

Akumuliatoriy tinkamai
istatykite j kroviklj

Nesvarus akumuliato-
riaus kontaktai

Nuvalykite akumuliato-
riaus kontaktus (pvz.,
daug karty jstatykite ir
iSimkite akumuliatoriy),
jei reikia, akumuliatoriy
pakeiskite

Pazeistas akumuliato-
rius

Akumuliatoriy pakeis-
kite

Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius (3) ar

(4) nesviecia

Nejkistas (netinkamai
jkistas) kroviklio kistu-
kas

Kistuka tinkamai jkiskite
j kistukinj lizda

Pazeistas kistukinis liz-
das, maitinimo laidas
arba kroviklis

Patikrinkite maitinimo
itampa, jei reikia, del
kroviklio patikrinimo
kreipkités j FEIN elektri-
niy jrankiy remonto

dirbtuves

Darbo patarimai

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidé-
véjo ir jj reikia pakeisti.

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po
kito kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali
jkaisti. Tai yra normalu ir nereiskia kroviklio tech-
ninio gedimo.

Akumuliatoriaus ausinimas (,Active Air
Cooling”)

Kroviklyje integruota ventiliatoriaus valdymo sis-
tema kontroliuoja jstatyto akumuliatoriaus tem-
peratlrg. Kai tik akumuliatoriaus temperattra vir-
Sija 0°C, akumuliatoriy pradeda vedinti ventilia-
torius. Jjungtas ventiliatorius sukelia vedinimo
triukSma.

Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi jis yra pazeis-
tas arba akumuliatoriaus temperattra yra <0°C.
Del to gali pailgeti jkrovimo laikas.

Priezidira ir servisas

Priezidira ir valymas

Jei reikia pakeisti maitinimo laidg, dél saugumo

sumetimy tai turi buti atliekama FEIN jmonéje

arba jgaliotose FEIN elektriniy jrankiy remonto

dirbtuvese.

Dazniau naudodami, kartg per savaite iSvalykite.

Laikykites Siy nurodymuy:

— Kontaktus jstatomajame pade laikykite Svarius.

— Elektros kontaktu valykite tik sausai.

— Atkreipkite demes;j | tai, kad j kroviklio korpusa
nepatekty metalo drozliy.

Einamasis remontas ir klienty
aptarnavimo tarnyba

Kroviklj remontuoti, atlikti jo technine prieziarg ir
tikrinti patikekite tik kvalifikuotiems elektrikams,
nes dél netinkamo remonto naudotojui gali iskilti
didelis pavojus.

Jei ant kroviklio esantys lipdukai ir jspéjamieji nu-
rodymai pasene ir susideveje, juos pakeiskite.
Dél FEIN krovikliy ir papildomos jrangos remonto
prasome kreiptis j savo FEIN klienty aptarnavimo
tarnyba. Adresa rasite internete

www.fein.com.

Garantija

Garantija gaminiui galioja pagal atitinkamoje Saly-
je jstatymais patvirtintas pateikimo j rinka taisyk-
les. Be to, FEIN suteikia garantijg pagal FEIN ga-
mintojo garantijos deklaracija.

Jusy gaminio pristatytame komplekte gali bati tik
kai kurios Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos
arba pavaizduotos papildomos jrangos dalys.
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Salinimas
Krovikliai, papildoma jranga ir pakuotes turi buti
ekologiskai utilizuojami.
Nemeskite krovikliy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkéelimo j nacionaline teise aktus, naudoti ne-
betinkami krovikliai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés
jrangos atliekos del galimy pavojingy medziagy
gali tureti zalingg poveikj aplinkai ir zmoniy
sveikatai.
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Instrukcijas originalvaloda

Drosibas noteikumi

Izlasiet droSibas

noteikumus un

II |I noradijumus
lietosanai. Drosibas
noteikumu un
noradijumu neievérosana var izraisit aizdegsanos
un buat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietosanas

pamacibu turpmakai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba

iepazinies ar visam tas funkcijam un spé&jat tas

pielietot bez ierobezojumiem vai ari esat
pienacigi apmacits darbam ar to.

» Si uzlades ierice nav
paredzéta, lai to lietotu
bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam
spéjam vai ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam. So
uzlades ierici var lietot bérni
no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari
personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam pie
nosacijuma, ka darbs notiek
par vinu drosibu atbildigas
personas uzraudziba vai ari
Si persona sniedz
noradijumus par drosu
apiesanos ar uzlades ierici un
informé par briesmam, kas
saistitas ar tas lietosanu.
Pretéja gadijuma pastav
savainosanas briesmas

izstradajuma nepareizas
lietoSanas dél.

» Uzlades ierices lietosanas,
tirisanas un apkalposanas
laika uzraugiet bérnus. Tas
laus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Uzladeéjiet tikai FEIN
AMPSharelitija jonu
akumulatorus vai AMPShare-
Partner lidz jaudai no 2,0 Ah.
Akumulatora spriegumam
jaatbilst uzlades ierices
nodrosSinatajam uzlades
spriegumam. Neméginiet
uzladét atkartoti
neuzladéjamus
akumulatorus. Méginajums
Nno sprieguma stabilizatora
darbinat citas elektroierices var
izraisit aizdegSanos vai
spradzienu.

GNeturiet uzlades ierici lieta vai mitruma.
Ja uzlades iericé iekllst Udens, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit
elektriska trieciena sanemsanas briesmas.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades
ierici, kabeli un kontaktspraudni. Atklajot
bojajumus, partrauciet uzlades ierices
lietoSanu, lidz bojajumi tiek novérsti.
Neatveriet uzlades ierici saviem spékiem,
bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Lietojot bojatu
uzlades ierici, elektrokabeli un kontaktdaksu,
pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz
viegli dego$a materiala (pieméram, uz
papira, auduma u.c.) vai ugunsnedrosos
apstaklos. Uzlades laika uzlades ierices
izdalitais siltums var radit aizdeg$anas
briesmas.

» Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas
atveres. Pretéja gadijuma uzlades ierice var
parkarst un parstat pareizi funkcionét.
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» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai razotaja
noradito uzlades ierici. |kviena uzlades ierice
ir paredzeéta tikai noteikta tipa akumulatoram,
un meéginajums to lietot cita tipa akumulatoru
uzladei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdegsSanas.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas
rezultata akumulators var izdalit kaitigus
izgarojumus. $3da gadijuma izvédiniet telpu
un, ja jutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elposanas celu
kairinajumu.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplast Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta
nonaksanu saskare ar adu. Ja tas tomer ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar
udeni. Ja elektrolits nonak acis, mekléjiet
arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

» Nelietojiet uzlades ierici slégtos skapjus vai
siltuma avota tuvuma. Pretéja gadijuma
uzlades ierice var parkarst un parstat pareizi
funkcionét.

» Ja akumulators netiek ilglaicigi izmantots,
iznemiet to no uzlades ierices un izvelciet
spraudni. Energijas taupisana saudzé vidi.

» Veicot tiriSanu, iznemiet uzlades ierices
spraudni no kontaktligzdas. Tas var radit
elektriska trieciena briesmas.

» Neskriivéjiet un nekniedéjiet uz uzlades
ierices plaksnites un zimes. Bojata izolacija
nevar nodrosinat aizsardzibu pret elektrisko
triecienu. Ta vieta izmantojiet uzlimju etiketes.

Izstradajuma un ta funkciju
apraksts

Pielietojums

Ar uzlades ierici ir paredzéts ladét atkartoti
uzladéjamus FEIN AMPShare litija jonu
akumulatorus vai AMPShare partneru
izstradajumus.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
uzlades ierices attéla, kas sniegts ilustrativaja
lappusé.

(1) Uzlades sahta

(2) Turétdjs elektrokabela uztisanai

(3) Zalais akumulatora uzlades indikators

(4) Sarkanais akumulatora uzlades indikators

Tehniskie dati

Uzlades ierice GAL 1880 CV

Izstradajuma 92604332000

numurs 92604333000
92604335000

Akumulatora V= 18

uzlades

spriegums (ar

automatisku

sprieguma

noteiksanu)

Uzlades strava® A 8,0

Uzlades laika ‘C 0-45

pielaujama

akumulatora

temperatdra

Akumulatori (80%®) /

ProCORE18V...: akumulators

aptuvenais uzladéts®

uzlades laiks ar

attiecigo

akumulatora

ietilptou”

- 4,0 Ah min. 32/51

- 8,0 Ah min. 68/79

- 12,0 Ah min. 113/126

Standarta (80%®) /

akumulatori: akumulators

aptuvenais uzladéts®

uzlades laiks ar

attiecigo

akumulatora

ietilpiou®

- 2,0 Ah min. 15/ 30

- 4,0 Ah min. 25/ 35

- 5,0 Ah min. 35/ 45

Akumulatora 5-15

elementu skaits

Svars atbilstigi kg 0,66

EPTA-Procedure

01:2014

Aizsardzibas klase EAT]

A) Atbilstosi akumulatora temperatdrai un akumulatora
tipam

B) Akumulatora uzlades pakape apt. 80%. Akumulatoru
var iznemt un nekavéjoties uzsakt ta lietosanu.

C) Akumulatora uzlades pakape 95 %—-100 %.

Lietosana

LietoSanas saksana

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma
padevi! Elektrobaro$anas avota spriegumam
jaatbilst vértibai, kas ir noradita uz uzlades
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ierices markéjuma plaksnites. Uzlades ierices,
ko paredzéts darbinat ar 230 V spriegumu, var
darboties ariar 220 V spriegumu.

Uzlades process

Uzlades process sakas, tiklidz uzlades ierices
kontaktdaksa ir iesprausta kontaktligzda un
akumulators ir ielikts uzlades nisa (1).

Viedaja uzlades procesa automatiski tiek noteikts
akumulatora uzlades stavoklis un tiek
nodroSinata optimala uzlades strava atbilstigi
akumulatora temperatUrai un akumulatora
spriegumam.

Ta tiek nodrosinata saudziga akumulatora uzlade;
ja akumulatoru atstaj uzlades iericé, tas tiek
pastavigi uzturéts pilniba uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime

Mirgojoss zals akumulatora uzlades
indikators (3)

Par atro uzladi signalizé mirgojoss
zalais akumulatora uzlades indikators
(3). Akumulatoru var jebkura bridi
iznemt un sakt lietot.

Norade: uzladi var veikt tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperatdras
diapazona, ka noradits sadala , Tehniskie dati”.
Tiklidz akumulatora uzlades limenis ir
aptuveni 80 %, zala akumulatora
uzlades indikatora mirgo$ana
paléninas. Tad ir noslédzies atrais
uzlades process. Ja akumulatoru
atstaj uzlades iericé, uzlades process turpinas
leénak, lidz ir pilniba pabeigts.

Pastavigi degoss zal$ akumulatora uzlades
indikators (3)

Pastavigi degoss zal$ akumulatora
e uzlades indikators (3) signalizé, ka
akumulators ir pilniba uzladéts.
Péc tam akumulatoru var iznemt no
uzlades ierices un uzreiz sakt lietot.
Ja akumulators nav ievietots, pastavigi degoss
akumulatora uzlades indikators (3) signalizé, ka
kontaktdaksa ir iesprausta kontaktligzda un
uzlades ierice ir gatava darbam.

Pastavigi degoss sarkans akumulatora
uzlades indikators (4)

Pastavigi degoss sarkans akumulatora
uzlades indikators (4) signalizé, ka
akumulatora temperatura neieklaujas
pielaujamaja uzlades temperatdras
diapazona, ka noradits sadala , Tehniskie dati".
Uzlades process sakas, tiklidz temperatdra ir
pielaujamaja uzlades temperatiras diapazona.

N/
1N

Mirgojoss sarkans akumulatora uzlades

indikators (4)
) Mirgojoss sarkans akumulatora

A.‘: B8 uzlades indikators (4) signalizé, ka ir

@ radies uzlades procesa traucéjums,
skatiet sadalu ,Klumes — céloni un

novérsana”.

Klames — céloni un novérsana

lemesls | Novérsana

Sarkans akumulatora uzlades indikators (4)
mirgo.

Uzlades process nevar notikt.
Akumulators nav
(pareizi) ievietots
uzlades iericé.
Akumulatora kontakti ir
netiri.

Pareizi ievietojiet
akumulatoru uzlades
iericé.

Notiriet akumulatora
kontaktus, pieméram,
vairakas reizes ieliekot
un iznemot
akumulatoru; ja
vajadzigs, nomainiet
akumulatoru.

Nomainiet
akumulatoru.

Akumulators ir bojats.

Akumulatora uzlades indikators (3) vai (4)
nedeg.

Uzlades ierices
kontaktdaksa nav
(pareizi) iesprausta
elektrotikla
kontaktligzda.

lespraudiet uzlades
ierices kontaktdaksu
elektrotikla
kontaktligzda (pilniba).

Parbaudiet elektrotikla
spriegumu; ja vajadzigs,
lGdziet uzlades ierici
parbaudit pilnvarota
FEIN
elektroinstrumentu

Ir bojata elektrotikla
kontaktligzda,
elektrokabelis vai
uzlades ierice.

remonta darbnica.

Noradijumi par darbu

Ja instrumenta darbibas laiks starp akumulatora
uzladém manami saisinas, tas nozimé, ka
akumulators ir nolietojies un ir janomaina.

Ja uzlade ir nepartraukta, pieméram, secigi veic
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst.
Tacu tas nav bistami un nenozimé, ka uzlades
iericei ir tehnisks defekts.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)
Uzlades iericé ieblveétais ventilatora vadibas
mezgls kontrolé ievietota akumulatora
temperatUru. Lidzko akumulatora temperatlra
pieaug virs aptuveni 0 °C, akumulators tiek
dzeséts ar ventilatora palidzibu. leslégtais
ventilators rada raksturigu gaisa plismas troksni.
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Ventilators nedarbojas, ja tas ir bojats, ka ari, ja
akumulatora temperatira ir <0 °C. Sada gadijuma
uzlades laiks var palielinaties.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Ja nepiecieSams nomainit instrumenta

elektrokabeli, tas javeic firmas FEIN

elektroinstrumentu servisa centra vai pilnvarota

FEIN elektroinstrumentu remonta darbnica, jo

tikai ta ir iesp&jams saglabat vajadzigo darba

dros$ibas limeni.

Biezas lietoSanas gadijuma vienreiz nedéla veiciet

tirsanu. Attiecigi ievéerojiet talak sniegtos

noradijumus:

— Uzglabajiet kontaktus tirus uzstura kurpé.

— Tiriet elektriskos kontaktus tikai sausa veida.

— Raugiet, lai uzlades iericé nenonaktu metala
skaidas.

Uzturésana un klientu apkalposanas
dienests

Uzticiet uzlades ierices remontu, tehnisko apkopi
un parbaudes tikai kvalificétiem
elektrospecialistiem, jo neatbilstosas uzturésanas
gadijuma var rasties nopietns apdraudé&jums
ierices lietotajam.

Novecos$anas un nodiluma gadijuma atjaunojiet
uzlimes un bridinajumus uz ierices.

Ar remonté&jamajam FEIN uzlades iericém un
piederumiem griezieties pie jusu FEIN klientu
apkalposanas dienesta. Adresi atradisiet interneta
saité

www.fein.com.

Izpildijuma galvosana un garantija.
|zstradajuma garantijas galvoSana ir deriga
saskana ar spéka esoso likumdosanu tirgu
laiSanas valsti. Turklat FEIN garantija tiek
nodroSinata saskana ar FEIN razotaja garantijas
pazinojumu.

Jums piegadata izstradajuma komplektacija var
ietilpt tikai dala no $aja lietoSanas instrukcija
aprakstitajiem vai attélotajiem piederumiem.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem
Uzlades ierice, tas piederumi un iesainojuma
materiali janodod otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietoto uzlades ierici
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un $is direktivas
transponésanu valsts tiesibu aktos lietosanai
nolietotas uzlades ierices jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkarté€jai videi
nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek
atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku
veselibai iespéjamas bistamo vielu klatbltnes dél.
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